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Περίληψη 
 

Πώς και με ποιο τρόπο μπορεί κανείς να πείσει τον άλλο ότι δεν υπάρχουν ανώτεροι 

και κατώτεροι πολιτισμοί, αλλά διαφορετικοί που αναπτύχθηκαν σε διαφορετικές 

γεωγραφικές, κοινωνικές και οικονομικές συνθήκες; Ένας και μόνο συγκεκριμένος 

τρόπος δεν υπάρχει, αλλά αξίζει αν όχι να προσπαθήσουμε να πείσουμε τον άλλον, 

τουλάχιστον, να του δείξουμε το διαφορετικό. Αυτό ακριβώς επιδιώχθηκε με την 

παρούσα έργασία, η κατάδειξη του διαφορετικού και η ενίσχυση της 

πολυπολιτισμικής ευαισθητοποίησης είκοσι μαθητών της Ε’ τάξης του Δημοτικού 

Σχολείου Σούρπης, με κύριο μέσο τα λαϊκά παραμύθια γειτονικών χωρών της 

Ελλάδας. Οι μαθητές κατά τη διάρκεια των διδακτικών παρεμβάσεων, ήρθαν σε 

επαφή με τα πολιτιστικά, πολιτισμικά και γεωμορφολογικά στοιχεία χωρών των 

Βαλκανίων και της Ανατολικής Μεσογείου, άκουσαν για πρώτη φορά ανέκδοτα 

λαϊκά παραμύθια και έλαβαν μέρος σε εναλλακτικού τύπου δραστηριότητες σε ένα 

πολυτροπικό – πολυαισθητηριακό πλαίσιο. Για την αξιολόγηση του project 

χρησιμοποιήθηκε το εργαλείο Διερεύνησης Αναγκών και Προτιμήσεων των μαθητών, 

το ερωτηματολόγιο προσδοκιών μαθητών, το ερωτηματολόγιο μετελέγχου, το 

ερωτηματολόγιο ικανοποίησης μαθητών καθώς και το ημερολόγιο του ερευνητή. Τα 

αποτελέσματα του project ήταν ιδιαίτερα ικανοποιητικά. 

 

Λέξεις-κλειδιά: παραμύθια, Βαλκανίων, πολυπολιτισμική ευαισθητοποίηση, 

παρεμβάσεις 
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Abstract 
 

How can one convince another that there are no upper and lower cultures, but 

different that have developed in different geographic, social and economic 

conditions? There is no one specific way, but it is not worth a thing if we try to 

persuade the other, at least, to show him the difference. This was precisely what was 

sought in this work, the demonstration of the different and the enhancement of the 

multicultural awareness of twenty pupils of the Elementary School of Sourpi, using as 

the main instrument the folk-tales of neighboring countries of Greece. During the 

educational interventions, the students came in touch with the cultural and 

geomorphological elements of the Balkans and Eastern Mediterranean countries, 

listened for the first time to anecdotal folk-tales and took part in alternative activities 

in a multimodal - multisensory context. To evaluate the project were used the Student 

Needs and Preferences Investigation Tool, the Student Expectation Questionnaire, the 

Post-Check Questionnaire, the Student Satisfaction Questionnaire, and the 

Researcher's Diary. The results of the project were very satisfactory. 

 

Keywords: folk-tales, Balkans, multicultural awareness, interventions  
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Εισαγωγή 
 

Η διαχείριση της πολιτισμικής ετερότητας στο σχολείο προϋποθέτει αλλαγές, 

οι οποίες αφορούν ποικίλες διαστάσεις του εκπαιδευτικού γίγνεσθαι. Σε αυτές 

συγκαταλέγονται η φιλοσοφία που διαπνέει το εκπαιδευτικό σύστημα και τη σχολική 

μονάδα, η οργάνωση του σχολείου και της σχολικής ζωής, η αρχική εκπαίδευση και η 

επιμόρφωση των εκπαιδευτικών, το πρόγραμμα διδασκαλίας και οι διδακτικές 

προσεγγίσεις που εφαρμόζονται στο πολυπολιτισμικό σχολείο. Κυρίως το πρόγραμμα 

διδασκαλίας, το εκπαιδευτικό υλικό και οι διδακτικές μέθοδοι καθορίζουν σε 

σημαντικό βαθμό αυτό που πραγματικά διαδραματίζεται μέσα στο σχολείο. Η 

διδασκαλία και η μάθηση στο πολυπολιτισμικό σχολείο είναι αναγκαίο να βασίζονται 

σε ένα εκπαιδευτικό υλικό που θα είναι απαλλαγμένο από τον εθνοκεντρισμό και τις 

αρνητικές εικόνες του «άλλου», του «διαφορετικού» και θα αξιοποιεί το πολιτισμικό 

κεφάλαιο των παιδιών από άλλες χώρες προς όφελος και των ίδιων, με έμφαση στη 

μεγαλύτερη συναισθηματική ασφάλεια, την ομαλότερη ψυχοκοινωνική ανάπτυξη και 

την καλύτερη σχολική τους επίδοση, παράλληλα, στοχεύοντας στην ενίσχυση της 

πολυπολιτισμικής ευαισθητοποίησης των γηγενών μαθητών σε ένα σύγχρονο, 

πολύχρωμο και πολυπολιτισμικό εκπαιδευτικό περιβάλλον. Οι αλλαγές στο 

εκπαιδευτικό υλικό είναι βασικό να συνοδεύονται από την εφαρμογή ευέλικτων 

παιδοκεντρικών μεθόδων, δηλαδή μεθόδων που αποδίδουν έναν ενεργητικό ρόλο 

στους μαθητές. Η εσωτερική διαφοροποίηση της διδασκαλίας, οι ατομικές, 

συνεργατικές και ομοδοκεντρικές μέθοδοι, τα σχέδια εργασίας, καθώς και τα 

πολυαισθητηριακού χαρακτήρα παιχνίδια έχουν στόχο να ανταποκριθούν στις 

μαθησιακές ανάγκες μιας τάξης μικτής ως προς το σχολικό πληθυσμό αλλά και ως 

προς τις σχολικές επιδόσεις. Τα παραπάνω συνεπάγονται ένα διαφοροποιημένο ρόλο 

του εκπαιδευτικού, ο οποίος καλείται να κατανοεί τα προβλήματα που αντιμετωπίζει 

στην καθημερινή του πρακτική και να αναπτύσσει και να δοκιμάζει ο ίδιος 

στρατηγικές που θα συμβάλλουν στη βελτίωση του εκπαιδευτικού του έργου. Η 

διαδικασία αυτή αλλάζει το ρόλο του εκπαιδευτικού, αφού τον μετατρέπει από 

«διεκπεραιωτή» ενός προγράμματος σε «ερευνητή» και σε «κριτικά στοχαζόμενο 

επαγγελματία». 

Οι μαθητές προερχόμενοι από διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα 

αποτελούν πηγή γνώσεων και εμπειριών. Μπορούν να συνδράμουν στην καινοτομία, 
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τη δημιουργικότητα και την ευημερία σε μια σχολική μονάδα. Οι νέοι μάθητές-νέοι 

κάτοικοι εμπλουτίζουν επίσης τον πολιτιστικό ιστό της χώρας διαμονής τους, 

εισάγοντας νέα τρόφιμα, μουσική, παραδόσεις, πεποιθήσεις και ενδιαφέροντα. Η 

αποδοχή του «νέου/διαφορετικού» από τον καθένα ξεχωριστά και η σύμπραξη με 

αυτό αποτελεί ένα ιδανικό. Ένα τέτοιο ιδανικό, το οποίο αν βρεθεί κάποιος να το 

ενσταλάξει στους ανθρώπους από πολύ μικρή ηλικία, τότε τα αποτελέσματα αυτής 

της προσπάθειας θα είναι εξαιρετικά ωφέλιμα για το κοινωνικό σύνολο και ίσως το 

ιδανικό μετατραπεί σε πραγματικότητα. Μια τέτοια προσπάθεια καταβλήθηκε λοιπόν 

σε αυτό το project, η καλλιέργεια δηλαδή της πολυπολιτισμικής επίγνωσης 20 

μαθητών της Ε’ τάξης του Δημοτικού Σχολείου Σούρπης μέσα από τη συμμετοχή 

τους σε καινοτόμες δραστηριότητες και λαϊκές ιστορίες σε 12 διδακτικές 

παρεμβάσεις, το διάστημα 13/03/2018 μέχρι και 11/05/2018.  

 Η εργασία αυτή διαρθρώνεται σε δύο μέρη. Στο πρώτο μέρος, στο πρώτο 

κεφάλαιο γίνεται μια αποσαφήνιση των εννοιών του πολιτισμού, της 

διαπολιτισμικότητας και της πολυπολιτισμικότητας καθώς και αναφορά στο ρόλο 

τους στην εκπαίδευση, στο δεύτερο κεφάλαιο με τις μεθόδους και τεχνικές 

καλλιέργειας της πολύ/διαπολισμικής επίγνωσης και ευαισθητοποίησης στο 

εκπαιδευτικό πλαίσιο, δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στο κινητικό παιχνίδι και τα 

παραμύθια ως τα δύο βασικά μέσα καλλιέργειάς της. Στο δεύτερο μέρος, στο τρίτο  

κεφάλαιο παρουσιάζονται οι σκοποί και οι στόχοι του project με ορισμένους από τους 

επιμέρους στόχους να είναι η επαφή των μαθητών με στοιχεία πολιτισμού και 

παράδοσης των γειτονικών χωρών της Ελλάδας, ο εντοπισμός των ομοιοτήτων και 

των διαφορών ανάμεσα στην Ελλάδα και τις άλλες χώρες σχετικά με τον πολιτισμό, 

τα ήθη, τα έθιμα και τη γεωμορφολογία των χωρών, να ακούσουν οι μαθητές 

ανέκδοτα λαϊκά παραμύθια και να συμμετάσχουν σε καινοτόμες δραστηριότητες, να 

γίνει αντιληπτό το γεγονός της συνύπαρξης σε μια κοινωνία ποικίλων κοινωνικών 

ομάδων με διαφορετικά εθνοτικά και πολιτισμικά στοιχεία, να καλλιεργηθεί η 

αμοιβαία αποδοχή της διαφορετικότητας, ο σεβασμός και η ισότιμη αναγνώριση των 

διακριτών εθνικών και θρησκευτικών ομάδων, να καταρριφθεί κάθε αίσθημα 

ανασφάλειας, αβεβαιότητας, καχυποψίας, αμφισβήτησης και υποτίμησης της 

κουλτούρας άλλων λαών, να αναπτύξουν πολυπολιτισμική επίγνωση κ.α. 

Παράλληλα, παρατίθενται οι συμμετέχοντες, ενώ ο σχεδιασμός και η εφαρμογή του 

project με την προβολή και αναπαραγωγή αρχείων mp4 και εικόνων, τη περιήγηση 

μέσω Google Earth και Google Street View στις γειτονιές των επιλεγμένων χωρών, 
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τη  δημιουργία καινοτόμων δραστηριοτήτων και τη συλλογή ανέκδοτων παραμυθιών 

των χωρών της Ελλάδας, Αλβανίας, Βουλγαρίας, Τουρκίας, Ρουμανίας, Κύπρου, 

Σερβίας, ΠΓΔΜ, Σλοβενίας, Σλοβακίας παρουσιάζονται στο τέταρτο και πέμπτο 

κεφάλαιο αντίστοιχα. Ακολουθούν, το έκτο κεφάλαιο με την αποτίμηση του project, 

το έβδομο κεφάλαιο με την παρουσίαση των αποτελεσμάτων των εργαλείων που 

χρησιμοποιήθηκαν και τέλος το όγδοο κεφάλαιο με τη συζήτηση.  

 Τα αποτελέσματα της παρούσας εργασίας φανερώνουν πως η ανάπτυξη της 

πολυπολιτισμικής ενημερότητας και επίγνωσης είναι εφικτή και πως όταν τα παιδιά 

δεχτούν τα κατάλληλα ερεθίσματα μπορούν να αντιληφθούν πως ένα άτομο δεν είναι 

μόνο του μέσα στην ομάδα, έτσι και κάθε κοινωνία δεν είναι μόνη της ανάμεσα  στις 

άλλες και ο άνθρωπος δεν είναι μόνος του μέσα στο σύμπαν (Levi-Strauss, 1979).  

 Τέλος, κρίνεται σκόπιμο να αναφερθεί πως η παρούσα εργασία δε θα 

μπορούσε να πραγματοποιηθεί δίχως την άδεια εισόδου που παραχωρήθηκε από τον 

Διευθυντή Π.Ε. Μαγνησίας, ύστερα από αίτηση του ερευνητή, με την οποία κατέστη 

δυνατό το κομμάτι της εφαρμογής (βλ. κεφάλαιο 5) στο δημοτικό σχολείο. Βάσει των 

προϋποθέσεων της άδειας, ενημερώθηκε ο Σχολικός Σύμβουλος Δημοτικής 

Εκπαίδευσης και ζητήθηκε η σύμφωνη γνώμη του, καθώς υπήρξε και συνεννόηση με 

τον Διευθυντή του δημοτικού σχολείου και την εκπαιδευτικό της τάξης. Επίσης, ο 

Διευθυντής του σχολείου ενημέρωσε τους γονείς των μαθητών της Ε’ Τάξης και 

φρόντισε να υπάρχει η  σύμφωνη γνώμη τους με ενυπόγραφη δήλωσή τους, έχοντας 

υπόψη ότι για όλες τις περιπτώσεις η συμμετοχή στις δραστηριότητες δεν είναι 

υποχρεωτική. Τέλος, καθ’ όλη τη διάρκεια της εφαρμογής του project παρευρισκόταν 

στην τάξη η δασκάλα της τάξης, ενώ σε καμία περίπτωση δε δημιουργήθηκε κανένα 

πρόβλημα τόσο στη λειτουργία, όσο και στην εφαρμογή του ωρολογίου 

προγράμματος του δημοτικού σχολείου. 
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1. Πολιτισμός - Πολυπολιτισμικότητα – Διαπολιτισμικότητα 
 

1.1. Εννοιολογικές αποσαφηνίσεις 
 

Ένα ουσιαστικό πρώτο βήμα είναι να εξηγήσουμε τον όρο «πολιτισμός». Ο 

ορισμός του δεν είναι εύκολος και μπορεί να είναι μάταιος, καθώς η βιβλιογραφία 

κατακλύζεται με πληθώρα ορισμών που προέρχονται από διάφορους κλάδους όπως η 

κοινωνική ανθρωπολογία, οι εθνοτικές σπουδές, η πολιτισμική κοινωνιολογία κλπ. Ο 

Barber και Badre (1998) αναφέρονται στην αφαιρετικότητα και την πολυπλοκότητα 

του «πολιτισμού» που τον καθιστά προβληματικό. Οι Kroeber και Kluckhohn (1952) 

συγκέντρωσαν έναν κατάλογο με 164 ορισμούς του "πολιτισμού". Αυτός ο 

σημαντικός αριθμός ορισμών δείχνει το βάθος και το εύρος που μπορεί να πάρει η 

έννοια του πολιτισμού. Στην πραγματικότητα και σε μια προσπάθεια να 

παρεκκλίνουν κάποια κοινά στοιχεία από διάφορους ορισμούς, θα μπορούσαμε να 

πούμε ότι ορισμένοι ορισμοί εμπλέκονται και αναφέρονται στον πολιτισμό ως 

συλλογικές και κοινές πεποιθήσεις, στάσεις, αξίες, έθιμα και αντικείμενα που 

αποκτήθηκαν από μια ομάδα ανθρώπων και πέρασαν από τη μία γενιά στην άλλη. Ο 

Northwood (2007) έχει υιοθετήσει έναν απλό ορισμό του πολιτισμού ως 

κατακτημένες πεποιθήσεις, κανόνες, σύμβολα, αξίες και παραδόσεις που είναι κοινές 

σε μια ομάδα ανθρώπων.  

Στην ουσία, λοιπόν, ο πολιτισμός γίνεται υπερβολικά διαφανής ή ένα απλό 

"κιτ εργαλείων" (Swidler, 1986). Αυτό που οι ορισμοί αυτοί δεν ενσωματώνουν είναι 

η έννοια της επικοινωνίας. Ο πολιτισμός και η επικοινωνία είναι οικείοι όροι καθώς η 

κουλτούρα μεταδίδεται μέσω της επικοινωνίας και η επικοινωνία μπορεί να 

αποκωδικοποιηθεί και να γίνει κατανοητή αν αντιληφθούμε το πολιτιστικό πλαίσιο 

εντός του οποίου λαμβάνει χώρα επειδή η επικοινωνία έχει πολιτιστικές παραστάσεις. 

Ο Fay (2008) υπογραμμίζει επίσης την αξία της προβολής των προοπτικών στον 

πολιτισμό που ενημερώνονται από τη σχέση του πολιτισμού με την επικοινωνία 

σύμφωνα με την ιδέα του πολιτισμού και της επικοινωνίας του Hall (1959, 1990).  

 Ο όρος Πολυπολιτισμικότητα (multiculturalism) δηλώνει τη συνύπαρξη σε 

μια κοινωνία ποικίλων κοινωνικών ομάδων με διαφορετικά εθνικά - εθνοτικά και 
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πολιτισμικά στοιχεία. Αναγνωρίζει ένα μωσαϊκό από ισότιμες κουλτούρες 

ατόμων που διατηρούν παράλληλα τις διακριτές διαφορές τους και μπορούν να 

αναπτύξουν σχέσεις γόνιμης αλληλεπίδρασης. Σε επίπεδο κοινωνικής 

συλλογικότητας η πολυπολιτισμικότητα παραπέμπει στην αμοιβαία αποδοχή, στο 

σεβασμό και στην προαγωγή πολλαπλών πολιτισμών με βάση τη δημογραφική 

σύνθεση ενός πληθυσμού μιας χώρας. Εκφράζει την αποδοχή της 

διαφορετικότητας και της ισότιμης αναγνώρισης των διακριτών εθνικών και 

θρησκευτικών ομάδων (Τσαχτσαρλή, 2012).   

 Μερικοί ερευνητές χρησιμοποιούν τον όρο "διαπολιτισμικότητα" για να 

αναλύσουν και να περιγράψουν από τη μια πλευρά την πολυπολιτισμική κατάσταση 

που υπάρχει σε πολλές χώρες υποδοχής μεταναστών (αναλυτική διάσταση του όρου)  

και από την άλλη για να διατυπώσουν τους στόχους της διαπολιτισμικής αγωγής 

(κανονιστική διάσταση). Άλλοι πάλι ερευνητές διαχωρίζουν τους όρους 

"πολυπολιτισμικότητα" και "διαπολιτισμικότητα" χαρακτηρίζοντας με τον πρώτο την 

υπάρχουσα κατάσταση, δηλαδή “το τι είναι” και δηλώνοντας με το δεύτερο “το τι θα 

έπρεπε να είναι”. Και από τις δύο χρήσεις προκύπτει ότι οι όροι πολυπολιτισμικότητα 

και διαπολιτισμικότητα δεν είναι συνώνυμοι ή ταυτόσημοι. Η πολυπολιτισμικότητα 

είναι το δεδομένο και η διαπολιτισμικότητα το ζητούμενο. Η διαπολιτισμικότητα 

προϋποθέτει την πολυπολιτισμικότητα, αλλά δεν απορρέει αυτόματα από αυτή 

(Δαμανάκης, 1997).   

 Ο Δαμανάκης συμπληρώνει ότι "στις αγγλοσαξονικές χώρες χρησιμοποιείται 

σχεδόν αποκλειστικά ο όρος "πολυπολιτισμικότητα" και μάλιστα και ως αναλυτικός 

και ως κανονιστικός όρος και ότι οι όροι πολυπολιτισμικότητα και 

διαπολιτισμικότητα κινούνται σε επίπεδο κοινωνίας (μακροεπίπεδο), ενώ ο όρος 

διαπολιτισμικότητα σε επίπεδο ατόμου ή μικροομάδας (μικροεπίπεδο)" (Δαμανάκης, 

1997). 

 Αν και τα εννοιολογικά όρια των όρων "πολυπολιτισμικός" (multicultural) και 

"διαπολιτισμικός" (intercultural) δεν είναι πάντα ευδιάκριτα, ο πρώτος όρος 

χρησιμοποιείται συνήθως για να περιγράψει μια συγκεκριμένη κοινωνική 

πραγματικότητα και τη διαδικασία εξέλιξής της και ο δεύτερος για να δηλώσει μια 

διαλεκτική σχέση, μια δυναμική διαδικασία αλληλεπίδρασης και αμοιβαίας 

αναγνώρισης και συνεργασίας ανάμεσα σε άτομα διαφόρων 

εθνικών/μεταναστευτικών ομάδων (Μάρκου, 1996). 
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Οι όροι "διαπολιτισμικός" και "πολυ-πολιτισμικός" αντανακλούν 

πραγματικότητες που είναι στενά συνδεδεμένες με τις μεταναστεύσεις. Δεν πρόκειται 

απλώς για μία συνειδητοποίηση του γεγονότος ότι η κοινωνία μας γίνεται ολοένα και 

πιο "πολυπολιτισμική", αλλά για συνειδητοποίηση του γεγονότος ότι ο πολύμορφος 

αυτός πολιτισμός είναι μία αξία, δηλαδή ένας δυναμικός πολιτιστικός πλούτος για 

όλους, αφού κάθε πολιτισμός κατέχει τα δικά του χαρακτηριστικά, ικανά να 

εμπλουτίσουν και να ολοκληρώσουν τον οικείο πολιτισμό. Ο όρος διαπολιτισμικός 

είναι κυρίως ένας τρόπος σκέψης. Ο σκοπός του είναι συγκεκριμένος και έγκειται στο 

να ανακαλύψει τις πιθανές διαφορές και συμπληρωματικότητες, τις αλληλεπιδράσεις 

και τις ολοκληρώσεις ανάμεσα σε γλώσσες και πολιτισμούς που θεωρούνται 

ασυμβίβαστες και μη συγκρίσιμες. Ανάμεσα στους πολιτισμούς υπάρχουν διαφορές 

που δεν προϋποθέτουν διαχωρισμούς, αλλά αντίθετα επιβάλλουν ενώσεις και σχέσεις. 

Με αυτή την έννοια υποστηρίζεται ότι απαραίτητες προϋποθέσεις για την απόκτηση 

διαπολιτισμικού τρόπου σκέψης είναι η ικανότητα κριτικής επεξεργασίας των 

υπαγορεύσεων, των μορφών σκέψεως, των γλωσσών και συμπεριφορών, που οι 

διευρυνόμενες επικοινωνίες επιβάλλουν και καθορίζουν. Επίσης, είναι η ικανότητα 

μετακίνησης από τον ένα τρόπο σκέψης στον άλλο και αποδοχής διαφορετικών 

κωδίκων ή συστημάτων (Μάρκου, 1996). 

 

1.1.1. Πολυπολιτισμικότητα και εκπαίδευση 

 

 Ο όρος «πολιτισµός» (culture), όπως αναφέρεται στην (Παπαστυλιανού, 

2003), περιλαμβάνει τα δηµογραφικά στοιχεία, όπως ηλικία, φύλο, µέρος διαµονής, 

κοινωνικο - µορφωτική κατάσταση, οργανωμένες και µη οργανωμένες συνδέσεις 

καθώς και εθνογραφικά στοιχεία όπως εθνικότητα, γλώσσα και θρησκεία. Η 

κουλτούρα είναι, σαφώς, ένα πολύπλευρο συστατικό που περιλαμβάνει την ατοµική 

ταυτότητα, την οµαδική ταυτότητα, τις πεποιθήσεις, τις αξίες, την αναγνώριση, την 

επικοινωνία και τους τρόπους συμπεριφοράς (Behring & Ingraham, 1998). Ο καθένας 

µας ανήκει ταυτόχρονα σε πολλούς πολιτισμούς- κουλτούρες ανάλογα µε την 

εθνικότητα, το επίπεδο αφομοίωσης της κουλτούρας του, το φύλο, την 

κοινωνικοοικονομική του κατάσταση, τη θρησκεία, το σεξουαλικό προσανατολισµό, 

τη γεωγραφική εντοπιότητα, τη γλώσσα και ούτω καθεξής, καθιστώντας την 
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κουλτούρα, έναν ευρύ ορισµό, µε µμεγάλη ποικιλομορφία, εντός, αλλά και µμεταξύ 

των οµάδων (Sue & Sue, 1999). 

 Ο όρος «Πολυπολιτισµός» (Multiculturalism), χρησιμοποιείται για να 

δηλωθεί η συνύπαρξη διαφορετικών πολιτισμών διαφορετικής εθνικότητας µε έντονο 

το χαρακτήρα της παράλληλης διαβίωσης (Κρίβας, 2007), αναφέρεται στις σχέσεις 

μεταξύ δύο ή περισσοτέρων διαφορετικών οµάδων καθώς και στις σχέσεις εντός µίας 

οµάδας. Ανευρίσκεται, δηλαδή, τόσο στο κάθετο όσο και στο οριζόντιο επίπεδο και 

παρέχει ένα εννοιολογικό πλαίσιο που αναγνωρίζει την πολύπλοκη διαφορετικότητα 

µιας κοινωνίας ενώ παράλληλα, προτείνει γέφυρες ενδιαφέροντος ανάµεσα σε 

πολιτισµικά διαφορετικά άτοµα και οµάδες (Παπαστυλιανού, 2003). 

Το πολυπολιτισμικό μοντέλο εμφανίστηκε στον χώρο της εκπαίδευσης στη 

δεκαετία του 1970, όταν έγινε αντιληπτό σε πολλές χώρες ότι ο εθνικός διαχωρισμός 

αναπαράγεται από γενιά σε γενιά και ότι η αφομοίωση και η ενσωμάτωση δεν έδιναν 

ουσιαστική λύση στα προβλήματα που αντιμετώπιζαν τα παιδιά στο σχολείο. Γι' αυτό 

έγινε μετατόπιση από τα εθνοκεντρικά μοντέλα προς το πολιτισμικό πλουραλισμό, 

που είναι γνωστή στην παιδαγωγική με τον όρο "πολυπολιτισμική εκπαίδευση" 

(Γεωργογιάννης, 1997). 

Οι υποστηρικτές του θεωρούν ότι η κοινωνική συνοχή προωθείται με την 

αναγνώριση των πολιτισμικών ιδιαιτεροτήτων των μεταναστευτικών ομάδων και τη 

διαμόρφωση ενός κοινωνικού πλαισίου, μέσα στο οποίο θα μπορούν να συνυπάρχουν 

και να αναπτύσσονται όλοι οι πολιτισμοί, χωρίς να τίθεται σε κίνδυνο η ενότητα και 

η κοινωνική συνοχή. Στον τομέα της εκπαίδευσης αναγνωρίζεται η αναγκαιότητα της 

γνώσης από τους μαθητές του εθνικού τους πολιτισμού και της εθνικής τους 

παράδοσης, προκειμένου να βελτιωθεί η σχολική τους επίδοση και να υπάρξουν ίσες 

ευκαιρίες για όλο το μαθητικό πληθυσμό. Έτσι δημιουργούνται εκπαιδευτικά 

προγράμματα που λαμβάνουν υπόψη τις γλωσσικές και πολιτισμικές δραστηριότητες 

των παιδιών των μεταναστών, τα οποία έχουν ως στόχο την καλλιέργεια του 

σεβασμού και της ανοχής των ατόμων με διαφορετική εθνική, πολιτισμική και 

θρησκευτική προέλευση. Κριτήριο για την αξιολόγηση των πολιτισμών δεν αποτελεί 

μόνο ο κυρίαρχος πολιτισμός, αλλά κάθε πολιτισμός χωριστά και όλοι μαζί σαν 

σύνολο (Γεωργογιάννης, 1997).  

 Ένα τέτοιο εκπαιδευτικό πλαίσιο χρησιμεύει για να αυξήσει την ικανότητα 

των μαθητών να βοηθήσουν τους συμμαθητές τους – προερχόμενοι από διαφορετικά 

πολιτισμικά περιβάλλοντα - να αντιμετωπίσουν τις συνθήκες διαβίωσης σε 
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διαφορετικές κοινωνίες και να κατανοήσουν διάφορους εθιμικούς και πολιτιστικούς 

κώδικες (π.χ. τα έθιμα του χαιρετισμού, τους κώδικες περιποίησης και φαγητού). 

Υποστηρίζει πρακτικές και δραστηριότητες και παρέχει ερεθίσματα που καλλιεργούν 

την πολυπολιτισμική συνείδηση καθώς και διαπολιτισμικές δεξιότητες που προωθούν 

μια ανοιχτή σκέψη, ενισχύουν τη γνώση του «εαυτού» και του «άλλου», προάγουν 

την ανεκτικότητα και τη θετική διάθεση προς το άγνωστο, εξαλείφουν τις 

προκαταλήψεις και τα στερεότυπα (Sercu, 2002). 

 

1.1.2. Διαπολιτισμικότητα και εκπαίδευση 

 

Το διαπολιτισμικό μοντέλο εκπαίδευσης εμφανίζεται και αυτό στη δεκαετία 

του 1980, κυρίως στη Ευρώπη. Το συμβούλιο της Ευρώπης, η UNESCO και η 

Ευρωπαϊκή ένωση εννοούν τον όρο "διαπολιτισμική" εκπαίδευση ως αρχή που 

διαπερνά το σχολικό πρόγραμμα και ως δράση για την επίτευξη της ισότητας 

ευκαιριών στην εκπαίδευση και την κοινωνία. Στον αλληλοεξαρτώμενο σημερινό 

κόσμο, η διαπολιτισμική αγωγή αποτελεί τη μοναδική εκπαιδευτική προοπτική. Με 

αυτό το σκεπτικό αναπτύχθηκε η διαπολιτισμική αγωγή στα τέλη του 1970 και στις 

αρχές του 1980. Διαπολιτισμική εκπαίδευση σημαίνει συναντήσεις και συγκρούσεις 

από πολλές πλευρές, ανάπτυξη σε διάφορα επίπεδα. Προϋποθέτει την ύπαρξη δυο 

τουλάχιστον γλωσσών και πολιτισμών. Η αφομοίωση του ενός πολιτισμού από τον 

άλλο σημαίνει άρση της διαπολιτισμικής ιδέας (Μάρκου, 1996). 

Ο διαπολιτισμός δεν είναι ένα αντικείμενο που διδάσκεται με την έννοια του 

περιεχομένου του μαθήματος, είναι περισσότερο ένας τρόπος αντιμετώπισης των 

προβλημάτων. Από τις παρατηρήσεις προκύπτουν ως αντικείμενα εκπαίδευσης 

(Δαμανάκης, 1997): 

• η εκμάθηση των πολιτισμών  

• η ευαισθητοποίηση στα ανθρώπινα δικαιώματα και οι γλωσσικές ανταλλαγές  

Σύμφωνα με τη Δαμανάκη πάλι, τρία είναι τα αξιώματα της διαπολιτισμικής αγωγής:  

• αρχή (αξίωμα) της ισοτιμίας των πολιτισμών,  

• των ίσων ευκαιριών και τέλος  

• της αποδοχής και αξιοποίησης του διαπολιτισμικού - διγλωσσικού κεφαλαίου 

των μαθητών. 
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Βασιζόμενοι στην πολιτισμική συνείδηση κάποιου - δηλαδή την κατανόηση 

του πολιτισμού και την ικανότητα να εξηγήσει την δική του πολιτιστική άποψη 

(Tomalin & Stempleski, 1993) - και την αποδοχή του «άλλου», καθώς και την 

αξιοποίηση του δικού του πολιτιστικού πλούτου (δηλαδή της γνώσης, των 

πεποιθήσεων και των αξιών) ανοίγει το δρόμο για την αποτελεσματική 

διαπολιτισμική συνειδητοποίηση και επικοινωνία (Griva & Chostelidou, 2012). 

 Η ανάπτυξη της διαπολιτισμικής συνείδησης συνδέεται με την ανάπτυξη της 

κριτικής συνείδησης της κοσμικής δομής του κόσμου και την ενίσχυση των 

δεξιοτήτων και των στάσεων της αμοιβαίας κατανόησης και της επιτυχημένης 

αλληλεπίδρασης με τους ανθρώπους από άλλους πολιτισμούς. Ως εκ τούτου, 

συμβάλλει στην προώθηση της «διαπολιτισμικής ιθαγένειας» ή αλλιώς στην 

«παγκόσμια ιθαγένεια» (Byram, 2008). 

Σε μια προσπάθεια να κατανοήσουμε τη διαπολιτισμική ικανότητα και 

επικοινωνία, οι Byram, Gribkova και Starkey (2002) τη θεωρούν ως «την ικανότητα 

να εξασφαλίζουν μια κοινή κατανόηση από διαφορετικές κοινωνικές ταυτότητες και 

την ικανότητα αλληλεπίδρασης με ανθρώπους ως πολύπλοκα ανθρώπινα όντα με 

πολλαπλές ταυτότητες». Ο Byram και Zarate (1997) την ορίζουν ως ένα σύνολο 

τεσσάρων δεξιοτήτων και γνώσεων: γνωρίζοντας τον εαυτό μας και τους άλλους, 

γνωρίζοντας «πώς να κατανοήσουμε», «να μάθουμε πώς να μαθαίνουμε / να 

κάνουμε» και «να γνωρίζουμε πώς να είμαστε».  

Η ελληνική εκπαιδευτική πολιτική επιχειρεί τις τρεις τελευταίες δεκαετίες 

ακολουθώντας των παράδειγμα των άλλων μεγάλων χωρών του δυτικού κόσμου να 

εφαρμόσει νέες εκπαιδευτικές πολιτικές για να εντάξει τους μετανάστες στην 

κοινωνία μας. Το ελληνικό εκπαιδευτικό σύστημα αυτό το έκανε έμπρακτα με τις 

τάξεις υποδοχής, τα φροντιστηριακά τμήματα, τα σχολεία παλιννοστούντων που 

δημιούργησε, αλλά κυρίως μετά το 1996, με την ίδρυση της Ειδικής Γραμματείας 

παιδείας Ομογενών και Διαπολιτισμικής εκπαίδευσης, το Νόμο 2413/96 και τα 

προγράμματα που αφορούν την εκπαίδευση των ομογενών και των παιδιών που 

προέρχονται από μειονοτικές ομάδες (Χρησίδου-Λιοναράκη, 2002). 

Το γενικότερο συμπέρασμα είναι ότι οι εκπαιδευτικές πολιτικές πρέπει να 

είναι προσανατολισμένες στην προετοιμασία όλων των εκπαιδευτικών να διδάξουν 

σε γλωσσικά και πολιτισμικά ετερογενή μαθητικό πληθυσμό (Μάρκου,1996). Σήμερα 

είναι πολλοί οι εκπαιδευτικοί που έχουν στις τάξεις τους μαθητές που 

διαφοροποιούνται πολιτισμικά, που ανήκουν σε διαφορετικές εθνικές, πολιτισμικές, 
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θρησκευτικές, κοινωνικές ομάδες και είναι σημαντικό για αυτούς να 

συνειδητοποιήσουν αυτή την πραγματικότητα του πολυ-πολιτισμικού δηλαδή 

χαρακτήρα του σημερινού ελληνικού σχολείου (Ασκούνη, 1997). 
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2. Μέθοδοι και τεχνικές καλλιέργειας της πολύ/διαπολισμικής 

επίγνωσης και ευαισθητοποίησης στο εκπαιδευτικό πλαίσιο 
 

Το εκπαιδευτικό πλαίσιο πρέπει να συμβάλλει στην ανάπτυξη δεξιοτήτων 

ευαισθητοποίησης όχι μόνο για τον κυρίαρχο πολιτισμό αλλά και για την πολιτιστική 

πρωτεύουσα άλλων ανθρώπων, έτσι ώστε οι μαθητές να μπορούν να κατανοούν τη 

δυναμική αλληλεπίδραση που μπορεί να αναπτυχθεί μεταξύ των πολιτισμών και των 

γλωσσών, ii) να είναι πιο «ανοικτά» σε άλλες γλώσσες και πολιτισμούς και iii) να 

σέβονται διαφορετικούς τρόπους ζωής, πεποιθήσεις και έθιμα. Εφόσον η κατανόηση 

της «δικής μου» κουλτούρας και της «άλλης» κουλτούρας περιλαμβάνει πτυχές της 

καθημερινής ζωής (Barer-Stein, 1988), η ανταλλαγή ιδεών και απόψεων σχετικά με 

τυπικές εμπειρίες ζωής είναι σημαντικές πτυχές της πολιτιστικής / πολυπολιτισμικής 

κατανόησης. Η προώθηση της καλλιέργειας της «πολιτιστικής αμοιβαιότητας» 

επιτυγχάνεται σε ένα κατάλληλο εκπαιδευτικό περιβάλλον, όπου οι μαθητές έχουν 

την ευκαιρία να αναπτύξουν μια αντανακλαστική στάση απέναντι στη «γλώσσα και 

τον πολιτισμό» και να κατανοήσουν τους τρόπους με τους οποίους ο πολιτισμός τους 

ερμηνεύεται από ανθρώπους διαφορετικών πολιτισμών, καθώς και να είναι σε 

"ομαλή" αλληλεπίδραση "με άλλους πολιτισμούς (Liddicoat et al., 2003). 

Σε ένα τέτοιο περιβάλλον, οι μαθητές έχουν κίνητρο να θεωρούν τον 

πολιτισμό και την επικοινωνία ως δύο αλληλένδετες, δυναμικές, συνεχώς 

μεταβαλλόμενες διαδικασίες, με τον πολιτισμό να νοείται ως ένα μίγμα εμπειριών 

(π.χ. κοινωνική, εθνική και παγκόσμια εμπειρία) που κάθε άτομο μεταδίδει σε μια 

επικοινωνιακή διαδικασία (Ashforth & Humphrey, 1993). Οι βασικοί στόχοι ενός 

εκπαιδευτικού πλαισίου που προάγει την πολυπολιτισμική ευαισθητοποίηση και τη 

διαπολιτισμική επικοινωνία / αλληλεπίδραση καθορίζονται ως εξής: 

• να υιοθετήσουν στρατηγικές για τη βελτίωση της διαπολιτισμικής 

επικοινωνίας και την ανάπτυξη της πολιτιστικής ευαισθησίας (Corbett, 2003). 

• προσδιορισμός προβλημάτων επικοινωνίας που προκύπτουν από διάφορες 

μεταβλητές διαπολιτισμικής αλληλεπίδρασης. (Griva & Semoglou, 2015). 

• να αποφεύγονται παρεξηγήσεις / παρερμηνείες που προκύπτουν από 

πολιτισμικές διαφορές. (Griva & Semoglou, 2015). 
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• καθορισμός της αλληλεπιδραστικής σχέσης μεταξύ πολιτισμού και 

επικοινωνίας (Kramsch, 2003). 

Για τη δημιουργία ενός παρωθητικού εκπαιδευτικού περιβάλλοντος, το οποίο 

θα συμβάλλει στην ενίσχυση της πολυπολιτισμικής αφύπνισης, μπορούμε να 

αξιοποιήσουμε τεχνικές οικείες προς τα παιδιά όπως το παιχνίδι και το παραμύθι. 

2.1. Το παιχνίδι 

 

Ο Henricks, όπως περιγράφεται στο άρθρο του με τίτλο “Play as Experience” 

(2015), υποστηρίζει πως το παιχνίδι είναι μια διάθεση, μια αυτενέργεια, ένας 

συνεκτικός τρόπος προσδιορισμού του εαυτού μας στον κόσμο, αυτό που η 

Lieberman (1977) ορίζει ως «διάθεση για παιχνίδι» (playfulness), όπου αναφέρεται 

λιγότερο στην ίδια την πραγματική συμπεριφορά και περισσότερο στην ατομική 

ετοιμότητα να μετατρέπει πολλές δραστηριότητες σε παιχνίδι. Οι άνθρωποι με 

διάθεση για παιχνίδι (playful people) θεωρείται πως έχουν υψηλά επίπεδα ενέργειας, 

ενθουσιασμού, δημιουργικότητας και πνεύματος. 

 Τα παιδιά είναι δημιουργικά από τη φύση τους και μέσα από τη συμμετοχή 

τους σε ένα παιχνίδι μπορούν να κατανοήσουν (Barnes et al, 2007). O Tsang (Wong, 

2008) υποστηρίζει ότι η φαντασία και τα κίνητρα μάθησης ενεργοποιούνται μέσα από 

την εμπλοκή των μικρών παιδιών σε δημιουργικές δραστηριότητες. 

 Η δημιουργικότητα, η οποία αποτελεί ένα πολυσύνθετο φαινόμενο (Taylor, 

1989), εκφράζεται μέσα από συμπεριφορές που χαρακτηρίζονται από πρωτοτυπία, 

εφευρετικότητα και αυθεντικότητα. Ο Menchen (2001) υποστηρίζει ότι η 

δημιουργικότητα είναι ένα φυσικό και σημαντικό χαρακτηριστικό του ανθρώπινου 

μυαλού και είναι δυνητικά ‘παρόν’ σε κάθε άτομο, δηλαδή μπορεί να βρίσκεται σε 

έκδηλη ή σε λανθάνουσα κατάσταση. Επιπλέον, φαίνεται ότι είναι στενά 

συνδεδεμένη με τη φαντασία, αλλά και το ποσοστό των ερεθισμάτων που δέχεται από 

το περιβάλλον του το κάθε άτομο. Ο Gardner (1989) πρόσθεσε μία νέα διάσταση στη 

δημιουργικότητα, εκείνη της συχνότητας της εκδήλωσής της, καθώς ορίζει ως 

‘δημιουργικό’ το άτομο που με συνέπεια και συχνότητα επιλύει προβλήματα ή 

επιδεικνύει δημιουργικές συμπεριφορές.  

Από την άλλη, ο Ruiz (1995) θεωρεί ότι η κινητική δημιουργικότητα είναι 

άμεσα συνυφασμένη με το κατά πόσο κάποιο άτομο είναι ικανό να παράγει 

πολλαπλές, ποικίλες και μοναδικές αποκρίσεις, όταν βρίσκεται μπροστά σε κάποιο 
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ερέθισμα ή κατάσταση. Ο Horter (1993) αναφέρεται στην άμεση σχέση που υπάρχει 

ανάμεσα στην ικανότητα δημιουργικής έκφρασης και την εμπιστοσύνη και ασφάλεια 

που νιώθει το παιδί. Ήδη το 1967 οι Gowan, Demos και Torrance υποστήριξαν ότι τα 

παιδιά είναι από φύση τους δημιουργικά και χρειάζονται το κατάλληλο περιβάλλον 

για να εκδηλώσουν τη δημιουργικότητά τους. Σύμφωνα με τον Torrance (1972) το 

παιδί γίνεται δημιουργικό με ό,τι το κάνει να νιώθει ζωντανό. 

 Μέσα από ένα πολυτροπικό πλαίσιο, παρέχονται στους μαθητές ευκαιρίες και 

ενθαρρύνονται να διερευνήσουν, να πειραματιστούν, να ανακαλύψουν και να 

εκφραστούν δημιουργικά. Τα παιδιά ζωγραφίζουν, παίζουν, χορεύουν, τραγουδούν, 

εκφράζονται αυθόρμητα με πολλούς και ποικίλους τρόπους. Οι μαθητές, λοιπόν, που 

συμμετέχουν ενεργά σε δημιουργικές δράσεις, διατηρούν αμείωτο το ενδιαφέρον 

τους για την ανακάλυψη της γνώσης και την ελεύθερη έκφραση. Επιπλέον, οι 

δημιουργικοί μαθητές μπορούν να παίρνουν ιδέες από διαφορετικά γνωστικά πεδία 

και να τις συνδυάζουν επιτυχώς σε ένα εντελώς νέο πλαίσιο (Griva, Semoglou & 

Papapantazi, 2010). Το παιχνίδι είναι σημαντικό στην ανάπτυξη της 

δημιουργικότητας, διότι εμπλέκει μια σειρά από γνωστικές και συναισθηματικές 

δοκιμασίες (Russ, 1996). Το παιχνίδι έχει χαρακτηριστεί ως μια αυθόρμητη 

δραστηριότητα των μικρών παιδιών, εσωτερικής αρχής, η οποία διέπεται από 

εσωτερικούς κανόνες, είναι σχετικά ‘ακίνδυνη’ και όχι απαραίτητα 

προσανατολισμένη σε ένα συγκεκριμένο στόχο. Το παιχνίδι είναι έμφυτο, καθώς τα 

παιδιά νιώθουν μια εσωτερική επιθυμία και ανάγκη να παίξουν, να συμμετέχουν 

ενεργά στη δημιουργία ενός παιχνιδιού και να έχουν τον έλεγχό του. Ένα βασικό 

χαρακτηριστικό του παιχνιδιού των παιδιών είναι η ‘προσποίηση’, με έντονη 

παρουσία της φαντασίας, των συμβολισμών και των συμβολικών ρόλων 

αντικειμένων (Verenikina, Harris & Lysaght, 2003). 

Τα παιδιά είναι συνεχώς ενεργά και προσπαθούν να κατανοήσουν τον κόσμο 

γύρω τους. Κατασκευάζουν τις γνώσεις τους μέσα από τις εμπειρίες τους, οι οποίες 

επαναλαμβάνονται μέσα από την αλληλεπίδραση με άλλα άτομα και αντικείμενα. Η 

γνώση οικοδομείται ως αποτέλεσμα των δυναμικών αλληλεπιδράσεων ανάμεσα στα 

άτομα και το φυσικό, κοινωνικό περιβάλλον (Piaget, 1962 ⸱ Δαράκη, 1986). Το 

παιχνίδι δημιουργεί ένα κλίμα φιλίας και κοινωνικότητας και επιταχύνει την 

ωριμότητα και την κοινωνικοποίηση του παιδιού.  
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2.1.1. Το παιχνίδι ως εκπαιδευτικό εργαλείο 

 

Ορισμένοι ερευνητές υποστηρίζουν ότι τα παιχνίδια, οι ιστορίες και η 

δραματοποίηση τείνουν να είναι ελκυστικές δραστηριότητες χωρίς στρες για τα 

παιδιά, ενώ οι τελευταίοι ασχολούνται με ένα αυθεντικό πλαίσιο επικοινωνίας 

(Tomlinson & Masuhara, 2009). Όλα τα παιχνίδια και οι δραστηριότητες 

υλοποιήθηκαν σε ένα «αλληλεπιδραστικό» πλαίσιο του CaPePe (Communication, 

Activation, Problem solving, Exploitation, Participation, Enjoyment), (Griva & 

Semoglou, 2015) με έξι βασικές διαστάσεις: επικοινωνία, ενεργοποίηση, επίλυση 

προβλημάτων, εκμετάλλευση, συμμετοχή, απόλαυση.  

Τα τελευταία χρόνια, η χρήση των παιχνιδιών στην εκπαιδευτική διαδικασία 

όλο και αυξάνεται με θετικά αποτελέσματα. Τα παιχνίδια μπορούν να αποτελέσουν 

ένα πανίσχυρο εργαλείο στα χέρια του εκπαιδευτικού και να αντιμετωπιστούν με 

μεγάλη ευχαρίστηση από την πλευρά των μαθητών. Μέσα σε ένα χαλαρό και 

ευχάριστο περιβάλλον, οι μαθητές μπορούν να ανακαλέσουν πιο γρήγορα τη νέα 

γνώση (Luong, 2009). Σύμφωνα με τη Σιβροπούλου (1997) το παιχνίδι αποτελεί 

βασική τεχνική μάθησης σε κάθε έκφανση της παιδικής ηλικίας και συγκερκιμένα, 

προσφέρει:  

• Μάθηση μέσω της δοκιμής του λάθους 

• Ενίσχυση μνημονικών στρατηγικών 

• Εξάσκηση επικοινωνιακών ικανοτήτων 

• Προβληματισμός και διερεύνηση των εμπειριών 

Με την έννοια αυτή το παιχνίδι θεωρείται ως ένα ισχυρό εργαλείο στα χέρια 

του εκπαιδευτικού που μπορεί να βελτιώσει τις γλωσσικές δεξιότητες των μαθητών 

σε ένα ευχάριστο και διασκεδαστικό πλαίσιο. Μέσα σε αυτό το παιγνιώδες πλαίσιο, ο 

εκπαιδευτικός μπορεί να προσελκύσει την προσοχή των μαθητών για περισσότερο 

χρόνο, να ενεργοποιήσει ευκολότερα τους μαθητές και να προσφέρει νέα διάσταση 

στην παραδοσιακή και δομημένη μαθησιακή διαδικασία. Ο εκπαιδευτικός θα πρέπει 

πάνω από όλα να λαμβάνει υπόψη του τις προτιμήσεις και τα ενδιαφέροντα των 

παιδιών, αλλά και να προβαίνει σε αξιολογήσεις παρατηρώντας τα καθ’ όλη τη 

διάρκεια (Griva & Semoglou, 2015).  
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Το παιχνίδι μπορεί να αποβεί ένα πανίσχυρο εργαλείο στα χέρια του 

εκπαιδευτικού «στην προσπάθειά του ενάντια στην παθητική συμπεριφορά των 

μαθητών» (Khan, 1991). Μέσα σε ένα χαλαρό και ευχάριστο περιβάλλον, οι μαθητές 

μαθαίνουν ευκολότερα και μπορούν να ανακαλέσουν γρηγορότερα τη 

νεοαποκτηθείσα γνώση (Duong, 2008 ⸱ Luong, 2009). Επιπλέον, δείχνουν 

περισσότερο ενδιαφέρον για το μάθημα και συμμετέχουν πιο ενεργά (Nguyen, 2010). 

Είναι γεγονός, ότι όλες οι σύγχρονες διδακτικές προσεγγίσεις προτείνουν το παιχνίδι 

ως ένα από τα κυριότερα εργαλεία στη μαθησιακή διαδικασία. Άλλωστε, το παιχνίδι 

επιτρέπει στους μαθητές να κάνουν λάθη και να μαθαίνουν μέσω της δοκιμής και του 

λάθους, τους βοηθά να αναγνωρίζουν τους περιορισμούς τους και να ανακαλύψουν 

τις δυνατότητές τους (Ludvigsen, Creegan & Mills, 2005). 

 Μέσα σε αυτό το παιγνιώδες πλαίσιο, ο εκπαιδευτικός μπορεί να προσελκύσει 

την προσοχή των μαθητών του για περισσότερο χρόνο, να ενεργοποιήσει ευκολότερα 

τους μαθητές του και να μετατρέψει ένα βαρετό μάθημα σε ένα μάθημα γεμάτο 

προκλήσεις και ενδιαφέροντα. Ο εκπαιδευτικός θα πρέπει πάνω από όλα να λαμβάνει 

υπόψη του τις προτιμήσεις που εκφράζουν τα παιδιά σε σχέση με το παιχνίδι και να 

τα αξιολογεί παρατηρώντας τα καθώς παίζουν. Είναι σημαντικό να διερευνάται γιατί 

το παιδί προτιμάει ένα συγκεκριμένο είδος παιχνιδιού και τι είναι αυτό που το 

παρακινεί και το ωθεί να συμμετέχει στο συγκεκριμένο παιχνίδι (Leppanen & 

Piirainen-Marsh, 2009). 

Η Carlsson – Paige (2008) αναφέρει πως το παιχνίδι είναι ιδιαίτερα κρίσιμο 

για την κοινωνική, συναισθηματική και γνωστική ανάπτυξη του παιδιού. Η ίδια 

ερευνήτρια τονίζει την αξία του παιχνιδιού στην τάξη και τη σημαντικότητα 

δημιουργίας ενός χαλαρού και υποστηρικτικού περιβάλλοντος, όπου το παιχνίδι 

προσφέρει ευκαιρίες για μάθηση, συναισθηματική και νοητική ετοιμότητα και 

καλλιέργεια κοινωνικών δεξιοτήτων που είναι απαραίτητες για τη ζωή. 

 

2.1.2. Το κινητικό παιχνίδι 

 

Οι Doherty και Bailey (2003), καταλήγουν στα εξής αναφορικά με το κινητικό 

παιχνίδι: α) τα κινητικά παιχνίδια είναι αυτά που προτιμούν περισσότερο τα παιδιά κι 

έτσι υπερέχουν από όλους τους άλλους τύπους παιχνιδιών, β) σε κάθε κοινωνία και 

σε κάθε πολιτισμικό περιβάλλον, τα παιδιά συμμετέχουν με ευχαρίστηση σε κινητικά 
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παιχνίδια με κανόνες και σε ελεύθερες κινητικές δραστηριότητες, γ) οι τακτικές 

κινητικές δραστηριότητες έχουν θετικές επιπτώσεις στη φυσική, γνωστική και 

συναισθηματική ανάπτυξη των παιδιών, δ) σημαντικός παράγοντας για την κοινωνική 

αποδοχή των παιδιών, είναι η ενεργός συμμετοχή τους σε κινητικές δραστηριότητες 

και τέλος ε) τα παιδιά προτιμούν να έχουν καλύτερες επιδόσεις στις κινητικές 

δραστηριότητες και στα παιχνίδια, παρά στις υπόλοιπες δραστηριότητες του σχολικού 

προγράμματος. 

 Οι Hopper, Grey και Maude (2000) αναφέρουν ότι το παιχνίδι συνεισφέρει 

στην ολική ανάπτυξη του παιδιού, συμπεριλαμβανόμενης της κινητικής ικανότητας, 

της κριτικής σκέψης, της κατανόησης εννοιών, επίλυσης προβλημάτων, αλλά και της 

προσωπικότητας. Κατά συνέπεια, είναι επιτακτική ανάγκη οι εκπαιδευτικοί να δίνουν 

στα παιδιά της τάξης, όσο το δυνατόν περισσότερες ευκαιρίες για κίνηση, αλλά και 

μάθηση μέσα από τη συμμετοχή τους στο παιχνίδι. Σύμφωνα με την Zimmer (2005) 

οι στόχοι της κινητικής αγωγής εστιάζονται στην ικανοποίηση των παιδιών για 

κίνηση και κινητικά παιχνίδια, την απόκτηση και ανάπτυξη των κινητικών 

δεξιοτήτων των παιδιών, τη μαζική συμμετοχή των παιδιών, την ψυχαγωγία και τη 

χαρά που βιώνουν τα παιδιά, καθώς και την ανάπτυξη της θετικής στάσης και 

αυτοεκτίμησης των παιδιών. 

Η κίνηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της καθημερινότητας των παιδιών. Οι 

Jehue και Carlisle (2000) υποστηρίζουν πως το 50% των ανθρώπων μαθαίνουν 

καλύτερα μέσω της κίνησης, ενώ και ο Fielden (1995) ανέφερε ότι η κίνηση 

αναπτύσσει τη μυϊκή ισορροπία, ένα σημαντικό στοιχείο στην ανάπτυξη του λόγου, 

της ανάγνωσης και της σκέψης. Επιπρόσθετα, η Carlsson-Paige (2008) σημειώνει πως 

οι εκπαιδευτικοί πρέπει να δημιουργήσουν ένα περιβάλλον μάθησης, στο οποίο το 

παιχνίδι να δίνει στα παιδιά κίνητρο για μάθηση, αλλά και τις κοινωνικό-

συναισθηματικές ικανότητες που χρειάζονται για να πετύχουν όχι μόνο στο σχολείο, 

αλλά και στη ζωή. Κι αυτό γιατί το παιχνίδι είναι πολύτιμο για τα παιδιά και έχει 

ζωτική σημασία για την κοινωνική, τη συναισθηματική και την αντιληπτική τους 

ανάπτυξη. Ακόμη, οι Schilling και συν. (2006) διευκρινίζουν πως το παιχνίδι 

αποτελεί μια μεγάλη ενίσχυση στην αυτοεκτίμηση των παιδιών, ειδικά των παιδιών 

διαφορετικής εθνικότητας.  

Η τακτική πραγματοποίηση κινητικής δραστηριότητας συμβάλλει στην 

εκμάθηση κινητικών δεξιοτήτων, στην ανάπτυξη της δύναμής, της αντοχής της 

φυσικής κατάστασης, των συναρµοστικών ικανοτήτων, του οπτικοκινητικού 
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συντονισμού (Giagazoglou et al., 2011), στη ρύθμιση του µεταβολισμού, στη 

ρύθµιση των επιπέδων παχυσαρκίας (Drenowatz et al., 2012 ⸱ Herman, Nelson, 

Teutsch, & Chung, 2012, ), την πρόληψη καρδιαγγειακών νοσημάτων, τον έλεγχο της 

αρτηριακής πίεσης και άλλα πολλά ακόμη (Corbin, Lindsey, & Welk 2001). 

2.1.2.1. Το κινητικό παιχνίδι στη μαθησιακή διαδικασία 

 

Τα παιχνίδια ωθούν τους μαθητές να αναλάβουν ενεργό ρόλο στη διαδικασία 

μάθησης, καθώς όλοι οι συμμετέχοντες έχουν ίσες ευκαιρίες εμπλοκής σε ένα 

ενεργητικό πλαίσιο και όχι σε μια παθητική πρόσληψη πληροφοριών. 

Χαρακτηριστικά αναφέρεται πως θυμόμαστε μόλις το 10% όσων διαβάζουμε, το 20% 

όσων ακούμε, το 30% όσων βλέπουμε, το 50% όσων ακούμε και βλέπουμε 

ταυτόχρονα, το 70% όσων λέμε και το 90% όσων κάνουμε (Shu-yan, 2005). 

 Για τα μικρά παιδιά η κίνηση αποτελεί το πιο σημαντικό μέσο επικοινωνίας, 

έκφρασης και μάθησης. Γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο, θα πρέπει να δίνονται όσο το 

δυνατόν περισσότερες ευκαιρίες ώστε να εμπλέκονται και να μαθαίνουν φυσικά, 

μέσω της κίνησης, σε ένα πρόγραμμα σπουδών που να ενσωματώνει την κίνηση με τα 

άλλα γνωστικά αντικείμενα (Nichols, 1994). Με αυτόν τον τρόπο, ενθαρρύνονται οι 

μαθητές να μεταφέρουν τη νεοαποκτηθείσα γνώση σε καινούργιο πλαίσιο, έχοντας τη 

δυνατότητα να αφομοιώσουν τις νέες πληροφορίες και να τις εφαρμόσουν σε πιο 

σύνθετες καταστάσεις (Griva & Semoglou, 2013). 

 Η Carlsson-Paige (2008) αναφέρεται σε όλους τους εκπαιδευτικούς και 

ερευνητές που θεωρούν το παιχνίδι το πιο απαραίτητο στοιχείο του χαρακτήρα των 

παιδιών, ιδιαίτερα κρίσιμο για την κοινωνική, συναισθηματική και γνωστική 

ανάπτυξή τους. Η ίδια ερευνήτρια επισημαίνει την αξία του παιχνιδιού στην τάξη και 

τη σημαντικότητα δημιουργίας ενός χαλαρού και υποστηρικτικού περιβάλλοντος, 

όπου το παιχνίδι προσφέρει ευκαιρίες για μάθηση, συναισθηματική και νοητική 

ετοιμότητα, αλλά και όλες εκείνες τις κοινωνικές και ψυχοκινητικές δεξιότητες που 

είναι απαραίτητες στο σχολείο και στο μέλλον. 

 Ο Silberman (1996) τονίζει την ανάγκη να παρέχεται η δυνατότητα στους 

μαθητές να αναλάβουν ενεργό ρόλο στη διαδικασία μάθησης, καθώς για την 

ουσιαστική πρόσκτηση και εμπέδωση της γνώσης δεν αρκεί μόνο η παθητική 

πρόσληψη πληροφοριών. Τα παιχνίδια συμβάλλουν προς αυτή την κατεύθυνση, 

καθώς όλοι οι συμμετέχοντες έχουν ίσες ευκαιρίες εμπλοκής στη διαδικασία, άρα και 
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στη μάθηση, αναλαμβάνοντας την πρωτοβουλία της επεξεργασίας των πληροφοριών, 

της λήψης των αποφάσεων και της προώθησης συγκεκριμένων λύσεων (Allery, 

2004). 

 Σύμφωνα με τις Griva και Semoglou (2013) οι διδασκαλίες οι οποίες 

συμπεριλαμβάνουν κινητικά παιχνίδια, ενεργοποιούν τους μαθητές και δίνουν 

διαφορετικούς ρόλους στον εκπαιδευτικό. Είναι συχνό φαινόμενο στις τάξεις μα 

υπάρχουν μαθητές χωρίς να δείχνουν κανένα ενδιαφέρον για το μάθημα, όταν αυτό 

ακολουθεί πάντα την παραδοσιακή μορφή, όπου δεν υπάρχει η ενεργή εμπλοκή και 

συμμετοχή όλων των μαθητών. Σε αυτές τις περιπτώσεις, το χτύπημα του κουδουνιού 

αποτελεί τη μόνη προσδοκία, καθώς στο διάλειμμα οι μαθητές έχουν τη δυνατότητα 

να τρέξουν, να παίξουν, να διασκεδάσουν και να νιώσουν ενεργοί και ‘ζωντανοί’. 

Κατά συνέπεια, ένα μονότονο μάθημα, μπορεί να αλλάξει ριζικά τόσο για τους 

μαθητές, όσο και για τον εκπαιδευτικό, ο οποίος θα αντιληφθεί πως η μάθηση μπορεί 

να πραγματοποιηθεί και με άλλους πιο ενδιαφέροντες και συμμετοχικούς τρόπους. 

 Μέσα από το κινητικό παιχνίδι συντελείται η ολόπλευρη ανάπτυξη των 

παιδιών, καθώς προσελκύεται το ενδιαφέρον τους και διευκολύνεται η σύνδεση της 

μάθησης με την καθημερινή ζωή. Αποτελέσματα ερευνών των Bart, Hajami και Bar-

Haim (2007) καταδεικνύουν τη σχέση των κινητικών δεξιοτήτων με τις σχολικές 

επιδόσεις. Η αξία του παιχνιδιού ως εργαλείο μάθησης είναι πια αποδεδειγμένη 

πολλαπλά και για αυτό τα αναλυτικά προγράμματα σπουδών το ενσωματώνουν ως 

βασικό εργαλείο μάθησης αναφορικά με όλα τα γνωστικά αντικείμενα. Με αυτόν τον 

τρόπο οι μαθητές ενθαρρύνονται να μεταφέρουν τη γνώση σε άλλο πλαίσιο και να 

την εφαρμόσουν σε πιο σύνθετες καταστάσεις. 
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2.2. Το παραμύθι 

 

Το παραμύθι, ένα από τα κυριότερα πνευματικά δημιουργήματα του 

ανθρώπου, έχει τη μεγαλύτερη απήχηση στην παιδική ψυχή (Σπυροπούλου – 

Παπαδημητρίου, 1988). Βασισμένο στη φανταστική διήγηση υπερφυσικών 

γεγονότων (Γκότοβος, 1996),  το παραμύθι κατεξοχήν λαϊκό δημιούργημα, είναι 

είδος ανθρωπολογικό, παρουσιάζει δηλαδή μια καθολικότητα που υπερβαίνει τα 

εθνικά όρια (Αυδίκος, 1994). Ενσωματώνονται φανταστικές, ευτράπελες και ως ένα 

βαθμό διδακτικές παραδόσεις (Γκότοβος, 1996), το παραμύθι μας ταξιδεύει σ' έναν 

κόσμο ονειρεμένο και εξωπραγματικό, όπου τα ζώα και τα δέντρα μιλούν, οι 

άνθρωποι μεταμορφώνονται, γίνονται πράξεις ανώτερες από τις ανθρώπινες και 

αντίθετες στους νόμους της φύσης (Σπυροπούλου – Παπαδημητρίου, 1988), οι οποίοι 

είναι ανίσχυροι και ανύπαρκτοι. Σύμφωνα με τον Μερακλή (1973) το παραμύθι είναι 

το αρχαϊκότερο διασώμενο είδος αφήγησης.  

Οι Bolte και Polinka, οι σχολιαστές των παραμυθιών των αδερφών Grimm, 

υποστηρίζουν πως με τη λέξη παραμύθι εννοούμε μια διήγηση δημιουργημένη με 

ποιητική φαντασία παρμένη ιδιαίτερα από τον κόσμο του μαγικού, μια ιστορία του 

θαύματος, που την ακούνε με ευχαρίστηση μεγάλοι και μικροί, έστω κι αν δεν την 

θεωρούν πιστευτή (Μερακλής, 1973). Ο χώρος που διαδραματίζεται το παραμύθι 

είναι συνήθως ένα μυθικό μέρος με φανταστικούς ήρωες με διαφορετικές ικανότητες. 

Αυτό του δίνει τη δυνατότητα να κινείται στη σφαίρα του ονείρου και του 

παράλογου. Φαίνεται ότι τα παραμύθια αποτελούν ένα είδος το οποίο ακροβατεί 

ανάμεσα στη μυθολογία και τη λογοτεχνία. Γιατί από τη μια πλευρά, ο «χρόνος»  των 

παραμυθιών είναι «έξω από το χρόνο» όπως και στις μυθικές αφηγήσεις κι από την 

άλλη πλευρά, η έννοια του εφήμερου, λειτουργεί αρκετά συχνά στα παραμύθια όπως 

ακριβώς και στα μυθιστορήματα (Jean, 1996). 

2.2.1. Η εκπαιδευτική αξία του παραμυθιού 

 

Τα τελευταία χρόνια, πολλά εκπαιδευτικά προγράμματα σε ολόκληρη την 

Ευρώπη έχουν χρησιμοποιήσει τα παραμύθια ως βασικό εκπαιδευτικό εργαλείο, όπως 

έχει αποδειχθεί σε προηγούμενες έρευνες ότι μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη 

γλωσσική ανάπτυξη, την ανάπτυξη γνωστικών δεξιοτήτων και την αύξηση της 

πολυπολιτισμικής ευαισθητοποίησης (Griva & Chostelidou ⸱ 2012, Ahlquist, 2011). 
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Τα παραμύθια έχουν αποδειχθεί πολύτιμο εργαλείο για τους μαθητές επειδή 

ενισχύουν τις γλωσσικές και γνωστικές τους ικανότητες σε ένα ασφαλές, διεγερτικό 

και ευχάριστο μαθησιακό περιβάλλον (Mixon & Temu, 2006). Στο ίδιο πνεύμα, ο 

Ahlquist (2011) επισημαίνει ότι τα παραμύθια αποτελούν σημαντική πηγή γλωσσικής 

εμπειρίας καθώς βοηθούν τους μαθητές να αφομοιώνουν και να επεξεργάζονται 

ολιστικά τη γλώσσα. 

Ο Meek αναφέρει (στο Smith, 2004, σ.463) ότι «η μεταφυσική παιδική 

μεταφορά σε ένα παραμύθι μπορεί να επιφέρει πολλά οφέλη. Πρώτα απ’ όλα, τα 

παραμύθια βοηθούν τους μαθητές να μάθουν πώς να μάθουν» και πως «οι συγγραφείς 

παιδικών βιβλίων διδάσκουν πραγματικά τα παιδιά πώς να διαβάζουν». Είναι 

κατανοητό ότι οι δραστηριότητες αφήγησης πρέπει να είναι δομημένες κατά τέτοιον 

τρόπο ώστε, μα βάση τα λεγόμενα του Χαραλαμπόπουλου - Χατζησαββιδή (1997), 

να επιτρέπουν να εναλλάσσονται διαφορετικές μορφές λόγου. Με άλλα λόγια, θα 

πρέπει να επιτρέπουν πολλαπλές προσεγγίσεις σε ένα δεδομένο θέμα είτε με λεκτική 

ή γραπτή έκφραση". Στόχος είναι να ενεργοποιηθούν οι ικανότητες των παιδιών για 

το καλύτερο αποτέλεσμα επικοινωνίας. Σύμφωνα με τον Τσολάκη (1996), ολόκληρη 

η ζωή των ανθρώπων είναι γλωσσική επικοινωνία. Έτσι, ο τελικός γλωσσικός σκοπός 

της διδασκαλίας της γλώσσας δεν μπορεί να είναι τίποτα άλλο από τη γλωσσική 

επικοινωνία σε όλες τις μορφές της, από το απλούστερο έως το πιο περίπλοκο. Έτσι, 

τα παιδιά λαμβάνουν εκπαίδευση στην κατανόηση, έκφραση, δημιουργική γραφή 

δηλαδή, κατανόηση και παραγωγή γραπτού και προφορικού λόγου (Γαβριηλίδου-

Σπυρίδου, 1997) χωρίς να το γνωρίζουν. 

Οι ερευνητές υποστηρίζουν ότι η ανάγνωση παραμυθιών σε μαθητές είναι 

ένας ισχυρός τρόπος για να αναπτύξουν το λεξιλόγιό τους, να ενισχύσουν την 

παραγωγή ομιλίας τους και να βελτιώσουν την φαντασία τους και τη δημιουργική 

τους έκφραση (Karweit & Wasik, 1996 ⸱ Reese & Cox, 1999 ⸱ Sinichal, Thomas & 

Monik, 1995 ⸱ Wasik & Bond, 2001 ⸱ Wasik, Bond, & Hindman, 2006 ⸱ Shin, 2006). 

Τα παραμύθια παρέχουν επίσης ευκαιρίες για τους μαθητές να αξιοποιήσουν τη 

δημιουργική τους φλέβα, να αυξήσουν τα κίνητρά τους, να μάθουν νέα πράγματα και 

να καλλιεργήσουν τις στρατηγικές επικοινωνίας τους (Kirsch, 2008). Η αίσθηση της 

ανάγνωσης ενός παραμυθιού θεωρείται μια αλληλεπιδραστική και συν-δημιουργική 

διαδικασία που χρησιμοποιείται για την τόνωση της φαντασίας των μαθητών, την 

ανάπτυξη των δεξιοτήτων ακρόασης και ομιλίας τους και τη σύνδεση των πολιτισμών 

(Griva & Chostelidou, 2012). Η έρευνα προτείνει επίσης ότι η ανάγνωση παραμυθιών 
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από διαφορετικές χώρες και πολιτισμούς μέσα σε ένα διεπιστημονικό πλαίσιο δίνει 

στους μαθητές τη δυνατότητα να διατυπώνουν τις σκέψεις τους και να εκτοπίζουν τα 

συναισθήματά τους, να απελευθερώνουν τη φαντασία τους και να κατανοούν τον 

κόσμο καθώς και τη θέση τους στο πλαίσιο των πολιτισμών (Almond, 2005 ⸱ Griva & 

Chostelidou, 2012 ⸱ Maynard, 2005). 

Μέσα από τα παραμύθια, οι μαθητές καλούνται συχνά να παίξουν ρόλους ή 

να συμμετάσχουν σε μια σειρά από φυσικές δραστηριότητες που εξυπηρετούν την 

ανάγκη τους για δράση και κίνηση και τους παρέχουν ευκαιρίες να εκφραστούν 

προφορικά (Li-Yu Chang, 2009). Στη σχετική έρευνα (π.χ. Ahlquist, 2011 ⸱ Griva & 

Chostelidou, 2012 ⸱ Li-Yu Chang, 2009) υποστηρίχθηκε ότι η ανάγνωση των 

πολυπολιτισμικών παραμυθιών σε ένα διαθεματικό πλαίσιο συμβάλλει στην 

ανάπτυξη γλωσσικών και γνωστικών δεξιοτήτων, η πολυπολιτισμική 

ευαισθητοποίηση των μαθητών σε ένα ασφαλές μαθησιακό περιβάλλον όπου ο 

τελευταίος μπορεί να αναδιαρθρώσει το αναδυόμενο γλωσσικό σύστημα χωρίς άγχος 

ή φόβο (Griva & Semoglοu, 2013 ⸱ Mixon & Temu, 2006 ⸱ Griva & Chostelidou, 

2012).  

Από την άλλη πλευρά, υποστηρίζεται πως η χρήση παραμυθιών στην 

εκπαιδευτική πρακτική επιτρέπει τη δημιουργία ενός πλαισίου στο οποίο μπορούν να 

ενσωματωθούν διάφορες παιχνιδιάρικες δραστηριότητες (Bogaert et al., 2006). Αυτό 

σε αντάλλαγμα οδηγεί σε ένα ρεαλιστικό και επικοινωνιακό περιβάλλον όπου οι 

μαθητές έχουν την ευκαιρία να εκφράσουν δημιουργικά συμμετέχοντας στη 

“διαμόρφωση” της πλοκής της ιστορίας, εκφράζοντας τη γνώμη τους και τα 

συναισθήματά τους για τους χαρακτήρες των παραμυθιών και τελικά  “αναπνέοντας 

τη ζωή” σε μερικούς από τους χαρακτήρες μέσω του παιχνιδιού ρόλων (Ahlquist, 

2011). 

Τα παραμύθια, συχνά, περιέχουν πολυτροπικότητα, αφού οι γλωσσικές και οι 

θεματικές πληροφορίες συμπληρώνονται με εικόνες και, σε ορισμένες περιπτώσεις, 

με ήχους, οι οποίοι βοηθούν τα παιδιά να ανακατασκευάσουν την ιστορία (Meyer, 

1990). Επιπρόσθετα, εμπεριέχουν την πρόβλεψη, μαντεύοντας ή αναζητώντας το 

νόημα και πως συνδέεται με την προηγούμενη γνώση σχετικά με το θέμα. Με αυτή 

την έννοια, τα παραμύθια γίνονται εργαλεία “σκαλωσιάς” για τη διαδικασία της 

μάθησης η οποία, αρχικά, βοηθά τα παιδιά να αισθάνονται ότι λειτουργούν σε ένα 

οικείο πλαίσιο κοντά στα βιώματά τους, δηλαδή, κοντά σε μια ιστορία ή ένα 

παραμύθι. Δεύτερον, οι ιστορίες επιτρέπουν στους εκπαιδευόμενους να προχωρήσουν 
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βήμα προς βήμα στη δική τους κατασκευή και ανακατασκευή της γνώσης (Gibbons, 

2002). 

2.2.2. Παραμύθια και πολυπολιτισμική επίγνωση/ευαισθητοποίηση 

 

Σε μια προσπάθεια να καλλιεργήσουν τον αμοιβαίο σεβασμό και την αποδοχή 

του "άλλου" σε ένα εκπαιδευτικό πλαίσιο, τα παραμύθια μπορούν να διαδραματίσουν 

σημαντικό ρόλο προς αυτή την κατεύθυνση. Ειδικότερα, εκείνο που προσδίδει μια 

πολυπολιτισμική διάσταση ανάλογη της ανομοιογένειας της τάξης. Μια συζήτηση για 

τα πολλαπλά οφέλη των παραμυθιών θα μπορούσε να ξεκινήσει με τις ακόλουθες 

λέξεις του Παπανούτσου (1980, σ. 118 στον Δούλια, 2010): «...ένα παραμύθι θα 

πετύχει μόνο αυτό που η εκπαίδευση, διαφορετικά, μεθοδικά θα προσπαθεί να 

ενσταλάξει στην ψυχή ενός νεαρού ατόμου μέσα από πιο περίπλοκα και 

τελειοποιημένα μέσα για να τελειοποιήσει την αντίληψή του, να εμπλουτίσει την 

εμπειρία του, να καλλιεργήσει την ευαισθησία του και γενικά να επεκτείνει και να 

εμβαθύνει το πνεύμα του...». 

Σύμφωνα με τους Grugeon και Gardner (2000), οι ιστορίες που επιλέγουν οι 

εκπαιδευτικοί να παρουσιάσουν στην τάξη διαφέρουν από τα παραμύθια, από τους 

μύθους και τους θρύλους που περιγράφουν ή αναπαριστούν μια συγκεκριμένη 

κουλτούρα ή διαθέτουν μια διαπολιτισμική φύση. Κάποιες ιστορίες έχουν παραμείνει 

ζωντανές μέσω της προφορικής παράδοσης και διαμέσου των καθημερινών εθίμων 

μιας κοινωνίας. Οι ιστορίες βοηθούν τους ανθρώπους να ανακαλύψουν ποιοι είναι 

και πως σχετίζονται αναφορικά με την τοπική κοινωνία. Οι ταυτότητές μας 

σχηματίζονται μέσα από τις ιστορίες. 

Οι ιστορίες έχουν την παιδαγωγική δυνατότητα να αποκαλύπτουν αξίες της 

κουλτούρας μας, να αγκαλιάζουν τις ηθικές αρχές μας, να απεικονίζουν μοτίβα 

συμπεριφοράς και να περιβάλλουν τρόπους σκέψης. Με άλλα λόγια, εμπεριέχουν την 

κουλτούρα μιας συγκεκριμένης κοινωνίας και του τρόπου ζωής των μελών της. Οι 

ιστορίες, επίσης, διαθέτουν και κοινές λειτουργίες που είναι εύκολο να εντοπιστούν 

ακόμα και από τους μαθητές (Ροντάρι, 2001). Από την άλλη μεριά, οι ιστορίες όπως 

επισημαίνει ο Stroyle (2003), αποκαλύπτουν παγκόσμιες αλήθειες για τον κόσμο. 

Μέσω αυτών βλέπουμε πως διαφορετικοί άνθρωποι μοιράζονται τις ίδιες εμπειρίες 

ζωής και πως η ανθρώπινη φύση μπορεί να υπερβαίνει τις κουλτούρες. Σύμφωνα με 

τον Goldblatt (1999) για να αποκτήσουμε γνώσεις για άλλες χώρες ή κοινωνίες, 
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πρέπει να διαβάσουμε και να εξοικειωθούμε την ιστορία και την κουλτούρα τους. Οι 

ιστορίες και τα παραμύθια μας παρέχουν μια ματιά στον πολιτισμό τους εκ των έσω, 

ταυτόχρονα με τις αξίες και τα έθιμά τους.  

Πράγματι, η χρήση παραμυθιών στα σχολεία υπερβαίνει το τυπικό “μάθημα” 

και προσφέρει ευχάριστες και δημιουργικές στιγμές, καθώς οι μαθητές διευρύνουν 

τους ορίζοντές τους και ανεβαίνουν σε νέα εκπαιδευτικά ύψη. Μέσα από μια 

ευχάριστη και ασφαλή ατμόσφαιρα, οι μικροί μας αναγνώστες μαθαίνουν και 

αποκτούν κοινωνικοποιημένες δεξιότητες σκέψης και δράσης, γίνονται ενεργοί 

παίκτες στη διαδικασία μάθησης, αναλαμβάνουν πρωτοβουλίες, αναπτύσσουν 

ευχάριστη διάθεση και υιοθετούν θετικές στάσεις απέναντι σε οτιδήποτε νέο και 

δημιουργικό. Με άλλα λόγια, ο μαθητής “ανοίγεται” στον “ξένο” και απαλλάσσεται 

από οποιαδήποτε φοβία προς τον “άλλο” και τον τρόπο ζωής του. Η σχετική έρευνα 

(π.χ. Alquist, 2011 ⸱ Griva & Chostelidou, 2012 ⸱ Li-Yu Chang, 2009) επιβεβαιώνει 

ότι η αναφορά πολυπολιτισμικών παραμυθιών σε ένα διαθεματικό πλαίσιο βοηθά 

στην καλλιέργεια της πολυπολιτισμικής συνείδησης των μικρών μαθητών σε ένα 

“ασφαλές” περιβάλλον μάθησης (Griva & Shemoglou, 2013 ⸱ Griva & Lazaridou, 

2014). Συγκεκριμένα, η επαφή με ιστορίες διαφορετικής προέλευσης βοηθά κάθε 

παιδί που είναι μέλος μιας φυλετικής ή εθνοτικής μειονότητας να συνειδητοποιήσει 

ότι έχει πολιτιστική κληρονομιά για την οποία μπορεί να υπερηφανεύεται. Πράγματι, 

αυτή η υπερηφάνεια στην κληρονομιά τους ενθαρρύνει τα παιδιά που είναι μέλη 

μειονοτικών ομάδων να σταθεροποιήσουν τις προσωπικές τους αξίες και να 

αναπτύξουν την πολιτιστική τους ταυτότητα. 

Η συμβολή των παραμυθιών, όμως, δεν περιορίζεται απλά στην τόνωση της 

φαντασίας, της αναψυχής και της αποδοχής του “άλλου”. Η χρήση παραμυθιών για 

διάφορους γλωσσικούς σκοπούς (τόσο στην τάξη όσο και πέρα από αυτήν) οδηγεί σε 

ουσιαστική βελτίωση της γλωσσικής ικανότητας, ιδιαίτερα όταν η επιλογή των 

κειμένων βασίζεται στο χρηστικό, γλωσσικό και παιδαγωγικό τους δυναμικό και η 

διδασκαλία πραγματοποιείται με την κατάλληλη καθοδήγηση και συνάδει με το 

εγκατεστημένο πρόγραμμα (Γαβριηλίδου-Σαββίδου, 1997). Για την Γρίβα (2008), η 

ακρόαση μιας ιστορίας ή ενός παραμυθιού είναι μια κοινή, κοινωνική εμπειρία που 

ωριμάζει τις ικανότητες ακρόασης και συγκέντρωσης. Συγκεκριμένα, η γλώσσα των 

παραμυθιών είναι κατανοητή κυρίως λόγω της απλότητας της, αλλά είναι γεμάτη με 

λέξεις γεμάτες ενέργεια και κίνηση χωρίς σύνθετες δομές ή αφηρημένες έννοιες. 
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Ο Stroyle (2003) παραθέτει μια λίστα με τους τρόπους που τα παραμύθια 

συνεισφέρουν στην ενδυνάμωση της διαπολιτισμικής επικοινωνίας και εκπαίδευσης 

μέσα στην τάξη: 

• Επιτρέπουν τα παιδιά να βιώσουν διαφορετικές κουλτούρες, εξερευνώντας 

παράλληλα τις δικές του πολιτισμικές ρίζες 

• Προσφέρουν εσωτερική ματιά σε διαφορετικές παραδόσεις και αξίες 

• Αποκαλύπτουν διαφορές και ομοιότητες των κοινωνιών στον κόσμο 

• Βοηθούν τους μαθητές να κατανοήσουν πως η σοφία είναι κοινή σε όλους 

τους ανθρώπους ή σε όλες τις κοινωνίες. 
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3. Το project «Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί 

συναντιούνται» 
 

 

 Λαμβάνοντας υπόψη τα θετικά αποτελέσματα προγενέστερων εφαρμογών που  

σχετίζονται με την ανάπτυξη της διαπολιτισμικής/πολυπολιτισμικής επίγνωσης και 

αφύπνισης που πραγματοποιήθηκαν σε χώρες των Βαλκανίων και της Ανατολικής 

Ευρώπης [«Η καλλιέργεια των επικοινωνιακών στρατηγικών και της 

πολύ/διαπολιτισμικής επίγνωσης στο πλαίσιο της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας 

(Γρίβα & Παπαδόπουλος, 2017), «It’s the same world through different eyes»: a 

content and language integrated learning project for young EFL learners (Korosidou  

& Griva, 2016), «Η διαφορετικότητά μας – η ομοιότητά μας: Ένα διαθεματικό 

project παραδοσιακών χορών στο Δημοτικό Σχολείο» (Γρίβα, Σέμογλου & 

Κουτμάνης, 2015), «Learning in the Traces of Greek Culture»: A CLIL Project for 

Raising Cultural Awareness and Developing L2 Skills (Papadopoulos & Griva, 2014) 

κ.α.) με πολλά πλεονεκτήματα στην πρόοδο και τις επιδόσεις των μαθητών, 

θεωρήσαμε ωφέλιμο, να εφαρμόσουμε το παρακάτω πολυπολιτισμικό project στο 

ελληνικό εκπαιδευτικό πλαίσιο. Περιλαμβάνονται η προβολή πολιτισμικών και 

πολιτιστικών στοιχείων, η εικονική περιήγηση μέσω της Google maps, η συμμετοχή 

των μαθητών σε εναλλακτικού τύπου δραστηριότητες και η ακρόαση ανέκδοτων 

λαϊκών παραμυθιών-ιστοριών. 

 

*Αναφαίρεται ο όρος ιστορία λόγω του πιο «σκοτεινού περιεχομένου» κάποιων 

αφηγήσεων.  

 

3.1. Ο σκοπός και οι στόχοι του project 
 

Ο σκοπός του συγκεκριμένου project είναι η ανάπτυξη της πολυπολιτισμικής 

συνείδησης μέσα από τη διδασκαλία στοιχείων πολιτισμού, γεωγραφίας και ιστορίας 

και μέσω της ακρόασης δέκα ανέκδοτων λαϊκών παραμυθιών (εννέα παραμύθια από 

γείτονες χώρες της Ελλάδας και ένα ελληνικό παραμύθι). 

 

Γενικοί στόχοι του project: 
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• Επαφή με πολιτισμικά στοιχεία γειτονικών χωρών της βαλκανικής και 

ανάπτυξη της δια/πολυπολιτισμικής επίγνωσης    

• Καλλιέργεια των δεξιοτήτων κατανόησης και παραγωγής προφορικού και 

γραπτού λόγου 

• Ανάπτυξη δεξιοτήτων πολυγραμματισμών 

• Ενεργοποίηση των κινήτρων των μαθητών για ενεργό συμμετοχή σε σε 

αλληλοδραστικές/επικοινωνιακές δραστηριότητες και εναλλακτικού τύπου 

παιχνίδια και δραστηριότητες. 

• Ανάπτυξη των κοινωνικών δεξιοτήτων των μαθητών. 

• Καλλιέργεια των γνωστικών και των μεταγνωστικών δεξιοτήτων των 

μαθητών. 

 

3.2. Συμμετέχοντες 
 

 Οι συμμετέχοντες που πήραν μέρος στην υλοποίηση του project: «Τα 

παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί συναντιούνται»: Ένα διαθεματικό project στο 

Δημοτικό σχολείο, ήταν είκοσι μαθητές της Ε’ τάξης του 6/θέσιου Δημοτικού 

Σχολείου Σούρπης του νομού Μαγνησίας. Από αυτούς τους μαθητές οι δώδεκα ήταν 

αγόρια και οκτώ ήταν τα κορίτσια. 

 

Γράφημα 1. Καταγραφή φύλου στο δείγμα Ν. 

αγόρια

κορίτσια
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4. Σχεδιασμός του project 
 

 Το συγκεκριμένο project «Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί 

συναντιούνται»: Ένα διαθεματικό project στο Δημοτικό σχολείο αποτελεί ένα 

διαθεματικό project μέσω του οποίου γίνεται προσπάθεια για την ανάπτυξη και 

καλλιέργεια της πολυπολιτισμικής συνείδησης των μαθητών μέσω της διδασκαλίας 

πολιτισμικών και πολιτιστικών στοιχείων από γειτονικές χώρες της Ελλάδας και 

κυρίως μέσα από τα λαϊκά παραμύθια (folk stories). 

 Πυρήνας του project αυτού είναι οι εννιά γειτονικές χώρες της Ελλάδας που 

έχουν επιλεγεί (Αλβανία, Βουλγαρία, Τουρκία, Ρουμανία, Κύπρος, Σερβία, ΠΓΔΜ, 

Σλοβενία, Σλοβακία). Η παρουσίαση των χωρών αυτών πραγματοποιήθηκε μέσα από 

μια σειρά παρουσιάσεων των πολιτιστικών, πολιτισμικών στοιχείων αλλά και 

στοιχείων της κουλτούρας της κάθε χώρας, των ηθών, εθίμων, παραδόσεων, τοπικών 

γεύσεων, αμφιλεγόμενων θεμάτων, καθώς και με την παρουσίαση και ακρόαση ενός 

ανέκδοτου λαϊκού παραμυθιού από την κάθε χώρα προέλευσης. 

 Ο σχεδιασμός του project αυτού βασίστηκε πάνω σε δύο παραμέτρους: από τη 

μία πλευρά στα παραμύθια του κυρίως σταδίου των προαναφερθέντων χωρών και 

από την άλλη πλευρά στις πολυτροπικού χαρακτήρα δραστηριότητες του μετα-

σταδίου. 

 Τα λαϊκά παραμύθια μπορούν να αποτελέσουν ένα αποτελεσματικό εργαλείο 

για την ανάπτυξη του προβληματισμού και την καλλιέργεια αρχών με ταυτόχρονη 

κατάργηση ρατσιστικών αντιλήψεων στους μαθητές. Με άλλα λόγια, η χρήση των 

ιστοριών-παραμυθιών ως το κυρίως στάδιο μιας διδακτικής παρέμβασης μπορεί να 

επιφέρει το τερπνόν μετά του ωφελίμου, δηλαδή οι μαθητές να γνωρίσουν ένα 

γνωστικό αντικείμενο μέσα σε ένα εποικοδομητικό και ευχάριστο πλαίσιο μάθησης. 

Οι λαϊκοί μύθοι ουσιαστικά αποκαλύπτουν την κουλτούρα, τον πολιτισμό, ακόμη και 

την ιστορία κάθε χώρας. Με λίγα λόγια, στα λαϊκά παραμύθια αντικατοπτρίζεται ο 

τρόπος ζωής, οι σκέψεις και τα βιώματα μιας συγκεκριμένης χώρας-κοινωνίας. 

 Οι δραστηριότητες – παιχνίδια, από την άλλη μεριά, αποτελούν ένα 

αποτελεσματικό μέσο εκμάθησης και προτείνονται ως ένα αναπόσπαστο εργαλείο για 

τη διδακτική παρέμβαση. Η συμμετοχή των παιδιών στην εκπαιδευτική διαδικασία 

θεωρείται δεδομένη, καθώς εκείνα παίζουν και διασκεδάζουν, συμμετέχοντας σε μια 

πληθώρα κινητικών δραστηριοτήτων, εμπλέκοντας μάλιστα όλες τις αισθήσεις τους. 
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Τα παιχνίδια διευρύνουν τους γνωστικούς και γλωσσικούς ορίζοντες των παιδιών και 

αποτελούν τις βάσεις πάνω στις οποίες στηρίζεται η προσπάθεια για την ανάπτυξη 

της πολυπολιτισμικής συνείδησης στα παιδιά. Τα παιδιά μέσα από τα παιχνίδια 

έρχονται σε επαφή με νέο λεξιλόγιο και ιδιώματα και εξοικειώνονται με τη 

διαδικασία του σταδίου παρουσίασης της νέας γνώσης. Για να θεωρηθεί μια 

διδασκαλία πετυχημένη, θα πρέπει οι μαθητές να νιώθουν οικεία, να μη φοβούνται να 

εκφράσουν την προσωπική τους άποψη, να δείχνουν ενδιαφέρον για τις 

δραστηριότητες και να εκλείπει κάθε ίχνος άγχους και ανασφάλειας. 

 

4.1. Επιλογή και σχεδιασμός  υλικού 

4.1.1. Επιλογή και παρουσίαση των λαϊκών παραμυθιών 

 

 Η σύλληψη της ιδέας του project αυτού πραγματοποιήθηκε με κεντρική 

παράμετρο τα λαϊκά παραμύθια. Αρχικά είχε δρομολογηθεί η καταγραφή 

παραμυθιών από όλες τις χώρες των Βαλκανίων και της Ανατολικής Μεσογείου, 

αλλά ο όγκος των πληροφοριών και των νέων γνώσεων θα ήταν τεράστιος για τους 

μαθητές. Από την άλλη μεριά, η άδεια εισόδου που χορηγήθηκε από τον Διευθυντή 

Πρωτοβάθμιας Εκπαίδευσης όριζε αυστηρά δώδεκα επισκέψεις των δύο διδακτικών 

ωρών ανά επίσκεψη, επομένως, έπρεπε να μειωθεί ο αριθμός των χωρών. Έτσι 

καταλήξαμε σε δέκα χώρες, οι οποίες θα αξιοποιούνταν στην πιλοτική εφαρμογή της 

παρούσας εργασίας – project. 

 Τα λαϊκά παραμύθια παρουσιάστηκαν προς ακρόαση στους μαθητές κατόπιν 

μαγνητοφώνησής τους από ανθρώπους προερχόμενους από κάθε μία από τις 

επιλεγμένες χώρες, όντας γνώστες της μαγνητοφώνησης και  πλήρως ενημερωμένοι 

και σύμφωνοι για την αξιοποίησή της σε εκπαιδευτικούς σκοπούς. Τα ηχητικά αρχεία 

που τέθηκαν προς ακρόαση στους μαθητές είχαν δύο εκδοχές, η πρώτη ήταν στην 

γλώσσα της εκάστοτε χώρας και η δεύτερη είτε στα Ελληνικά, είτε στα Αγγλικά. Οι 

απομαγνητοφωνήσεις των λαϊκών παραμυθιών μεταφράστηκαν στα ελληνικά και δεν  

τροποποιήθηκαν στο ελάχιστο, έτσι ώστε οι μαθητές να μπορούν να εντοπίζουν και 

γραπτώς τα ιδιώματα και τους νεολογισμούς. Ταυτόχρονα, σε κάθε παρουσίαση ανά 

παραμύθι επιδεικνύονταν σκίτσα ύστερα από επιλογή των χαρακτηριστικότερων 

σκηνών του κάθε παραμυθιού. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, οι μαθητές είχαν τη 

δυνατότητα να ακούσουν από τους πλέον αντιπροσωπευτικότερους αφηγητές τα 
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ανέκδοτα λαϊκά παραμύθια, να ακούσουν τα παραμύθια και στη γλώσσα προέλευσής 

τους, αλλά και να παρακολουθήσουν την οπτικοποίησή τους μέσα από έργα τέχνης, 

τα οποία φιλοτεχνήθηκαν για πρώτη φορά και για τους σκοπούς των διδακτικών 

παρεμβάσεων και μόνο. Τρεις παράμετροι που κεντρίζουν το ενδιαφέρον και την 

προσοχή των μαθητών, αλλά και την επιθυμία τους να λάβουν μέρος στο κυρίως και 

μετά-στάδιο, εκφράζοντας και οι ίδιοι τις ανησυχίες τους μέσω επικοιδομητικών 

συζητήσεων και συμμετοχής σε καινοτόμες δραστηριότητες.  

 Τα συλλεχθέντα παραμύθια, τα σκίτσα ανά παραμύθι και η 

απομαγνητοφώνηση του αρχείου mp3 με την αφήγηση του παραμυθιού 

παρουσιάζονται παρακάτω: 

Μια συνοπτική παρουσίαση (περίληψη) των λαϊκών παραμυθιών των 10 

χωρών: 

Με δεδομένο ότι τον κυριότερο ρόλο στην διεκπεραίωση αυτού του project 

διαδραμάτισαν τα λαϊκά παραμύθια, θα ήταν αδιανόητο να μη γίνει κάποια αναφορά 

σε εκείνα. Η σειρά των παραμυθιών είναι ίδια με εκείνη κατά την οποία 

παρουσιάστηκαν και στους μαθητές ανά διδακτική παρέμβαση. 

 

* Η πλήρης παράθεση των λαϊκών παραμυθιών βρίσκεται στο Παράρτημα (βλ. 

Παράρτημα, Εικονογραφημένα λαικά παραμύθια). 

 

• Παραμύθι από την Ελλάδα:  

Το συμπεθεριό 

Αφηγητής: Τριαντάφυλλος Σπανός – Ιστορικός ερευνητής/Θεολόγος 

Ένας άντρας και μια γυναίκα από δύο κοντινά χωριά αποφασίζουν να παντρευτούν. 

Κατά το έθιμο ο γαμπρός πηγαίνει να παραλάβει τη νύφη από το πατρικό της σπίτι. 

Καθώς επιστρέφουν μαζί στο σπίτι του γαμπρού, στη μέση της διαδρομής η νύφη 

συνειδητοποιεί πως έχει ξεχάσει το γουδοχέρι πίσω στο πατρικό της. Ο γαμπρός 

ζητάει από τους βλάμηδες  να επιστρέψουν πίσω και να ζητήσουν από τη μητέρα της 

το γουδοχέρι. Όταν φτάνουν στο κατώφλι του σπιτιού, η μητέρα της νύφης τους 

καταριέται. 
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• Παραμύθι από τη Σερβία: 

Η αλεπού και ο πελαργός 

Αφηγήτρια: Daniela Marcovic – Καθηγήτρια Φυσικής Αγωγής 

Καλοκαιριάζει και οι πελαργοί επιστρέφουν και χτίζουν τις φωλιές τους. Μια πονηρή 

αλεπού προσκαλεί έναν πελαργό στο σπίτι της και του κάνει το τραπέζι με σκοπό να 

τον καλωσορίσει. Ο πελαργός πηγαίνοντας στο σπίτι της αλεπούς συνειδητοποιεί πως 

εκείνη τον έχει κοροϊδέψει. Στη συνέχεια ο πελαργός προσκαλεί την αλεπού στο σπίτι 

του για να την ευχαριστήσει για το καλωσόρισμα κάνοντάς της το τραπέζι και εκείνη 

το πληρώνει με το ίδιο νόμισμα. 

• Παραμύθι από τη Ρουμανία:  

Ο μαστρο-Μανώλης 

Αφηγήτρια: Δόκιμη Μοναχή Ιωάννα 

Ο μαστρο-Μανώλης προκειμένου να αντιμετωπίσει μια σκοτείνη δύναμη που δεν του 

επιτρέπει να ολοκληρώσει εκείνος και η ομάδα του ένα οικοδόμημα, αποφασίζει να 

χτίσει ζωντανή τη γυναίκα του μέσα στα θεμέλια του οικοδομήματος. Πρόκειται για 

ενα μοναστήρι στο οποίο φυλάσσονται τα οστά της Αγίας Φιλοθέης, η οποία έχασε 

τη ζωή της από τον πατέρας της, ο οποίος την ακρωτηρίασε με ένα τσεκούρι όταν 

έπεσε στην αντίληψή του ότι τάιζε τους φτωχούς με το φαγητό που προοριζόταν για 

εκείνον. 

• Παραμύθι από την Αλβανία:  

Η κόκκινη μικρή κοτούλα 

Αφηγήτρια: Μαριάννα Ναζάι – Παιδαγωγός Ειδικής Αγωγής: 

Μια κόκκινη μικρή κοτούλα είχε τρεις φίλους, έναν σκύλο, μία γάτα και μία πάπια. 

Μια μέρα η κόκκινη μικρή κοτούλα βρήκε κάτω μερικούς σπόρους σιταριού. Πήγε 

στους φίλους της λοιπόν και τους ζήτησε να τη βοηθήσουν να φυτέψουν τους 

σπόρους, αλλά εκείνοι δεν τη βοήθησαν ούτε στο να φυτέψει τους σπόρους, ούτε στο 

να μαζέψει το σιτάρι, ούτε στο κουβάλημα του τσουβαλιού με το αλεύρι. Έτσι τα 

έκανε όλα μόνη της και με το αλεύρι έφτιαξε ένα πεντανόστιμο γλυκό. 
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• Παραμύθι από την Κύπρο:  

Ο Βουρπανάκος 

Αφηγητής: Παναγιώτης Παντελή – Εκπαιδευτικός / Υποψήφιος Διδάκτορας 

Υπήρχε κάποτε μια γριά που είχε ένα γιο που τον έλεγαν Βουρπανάκο. Στην αυλή 

τους είχαν φυτέψει μια κουκιά. Μια μέρα που δεν είχαν τίποτα για φαγητό, η γριά 

είπε στον Βουρπανάκο να ανέβει πάνω στην κουκιά και να κόψει μερικά κουκιά για 

να τα φάνε. Ο μικρός ανέβηκε και εκεί πάνω ξανικά εμφανίστηκε ένας δράκο που του 

είπε πως αντί να κόψει κουκιά εκείνος θα του έδινε  μια μαγική κότα, ένα μαγικό 

τραπεζομάντηλο και ένα μαγικό σκεπάρνι.  

• Παραμύθι από τη Βουλγαρία:  

Η μικρή πριγκιπέσσα 

Αφηγήτρια: Sultana Mantcheva – Κτηνοτρόφος 

Μια δυστυχισμένη πριγκίπισσα σε ένα κάστρο είχε προκαλέσει ανησυχία στον 

πατέρα της για την κατάσταση της υγείας της και εκείνος προσπαθούσε να βρει με 

κάθε τρόπο πως θα φέρει πίσω το χαμόγελο στην κόρη του. Ένας βοσκός 

προσφέρθηκε να βοηθήσει το κορίτσι, παίρνοντάς το μαζί του για μια μέρα έξω στη 

φύση παρέα με τα παιδιά του, τα αρνιά και τα κατσίκια του. Επιστρέφοντας η 

πριγκίπισσα στο κάστρο, ο πατέρας της την είδε ευτυχισμένη και χαμογελαστή. 

• Παραμύθι από την Τουρκία:  

Ναζρεντίν Χότζα 

Αφηγητής: Ramadan Coskun – Ορθοδοντικός / Οδοντίατρος 

Ένας σοφός άντρας είχε ως αγαπημένο του φαγητό το συκώτι. Μια μέρα αγόρασε 

δύο κιλά συκώτι, το πήγε στη γυναίκα του και της ζήτησε να το μαγειρέψει για 

βραδινό, ώστε γυρνώντας αργά από τη δουλειά να είναι έτοιμο. Γυρίζοντας στο σπίτι 

το βράδυ, ψάχνει το συκώτι και δεν το βρίσκει. Ρωτάει γεμάτος απορία τη γυναίκα 

του και εκείνη του απαντάει πως το συκώτι το έφαγε η γάτα τους. Τότε εκείνος 

παίρνει τη γάτα, τη ζυγίζει και βλέπει πως είναι δύο κιλά. 
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• Παραμύθι από τη Σλοβακία:  

Ο Ζούραζ Ζάνοσικ 

Αφηγήτρια: Sara Ondasova – Μαθήτρια Λυκείου 

Ένας πολεμιστής γεννημένοςη από πολύ φτωχούς γονείς συνήθιζε να μάχεται σε 

πολλούς πολέμους μέχρι που κάποια στιγμή τον αιχμαλώτισαν. Αφού 

αιχμαλωτίστηκε, βρήκε τρόπο να δραπετεύσει και αποφάσισε από εκεί και έπειτα να 

να ληστεύει πλούσιους ανθρώπους μαζί με την ομάδα του, της οποίας ήταν αρχηγός, 

και ό,τι έκλεβε από τους πλούσιους, το μοίραζε στους φτωχούς. Κάποια στιγμή όμως 

τον έπιασαν και τον οδήγησαν στη φυλακή, όπου και τον καταδίκασαν σε θάνατο. 

• Παραμύθι από τη Σλοβενία: 

Φασόλια 

Αφηγητής: Anze Skalija – Ακτιβιστής / Φωτογράφος 

Ένας άντρας και μια γυναίκα ζούσαν σε ένα χωριό για πολύ καιρό, όμως δεν είχαν 

παιδιά, ήθελαν ωστόσο πολύ να αποκτήσουν. Κάθε βράδυ παρακαλούσαν το Θεό να 

τους φέρει ένα παιδί. Ένα απόγευμα η γυναίκα καθώς μαγείρευε φασόλια, 

αναρωτήθηκε πως θα ήταν αν όλα αυτά τα φασόλια μέσα στην κατσαρόλα γίνονταν 

παιδιά. Κάθε φασόλι που έπεφτε από την κατσαρόλα, μεταμορφωνόταν σε παιδί. Και 

έτσι πολύ γρήγορα όλο το σπίτι γέμισε παιδιά. 

• Παραμύθι από την ΠΓΔΜ:  

Πέιο ο μικρός κλέφτης 

Αφηγήτρια: Teodora Jovanovska – Φοιτήτρια ΠΤΔΕ Φλώρινας 

Ένας διάσημος κλέφτης άκουσε για τις πονηρίες ενός μικρού αγοριού και αποφάσισε 

να τον μυήσει στην τέχνη της κλοπής. Μια μέρα τον βρήκε σε ένα παζάρι και του 

πρότεινε να τον μάθει να κλέβει. Το αγόρι δέχτηκε πιστεύοντας πως δεν θα ήταν 

κακό να ξέρει κάτι παραπάνω και έφυγε με τον κλέφτη να μάθει πως να κλέβει. Ο 

κλέφτης συνειδητοποίησε ότι ο μικρός είναι πολύ ικανός και αποφάσισε να τον 

υποβάλλει σε μια δοκιμασία. 
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4.1.2. Η επιλογή των δραστηριοτήτων 

 

 Η δευτερεύουσα παράμετρος πάνω στην οποία στηρίχτηκε ο σχεδιασμός αλλά 

και το κομμάτι της πρακτικής εφαρμογής αυτού του project, ήταν οι δραστηριότητες 

– παιχνίδια εναλλακτικού χαρακτήρα κατά το μετά-στάδιο κάθε διδακτικής 

παρέμβασης. Για να θεωρηθεί μια διδακτική παρέμβαση επιτυχημένη και 

αποτελεσματική είναι απαραίτητο οι δραστηριότητες που επιλέγονται προς εφαρμογή 

να άπτονται των ενδιαφερόντων των μαθητών και να ανταποκρίνονται στο γνωστικό 

υπόβαθρο των μαθητών. Οι δραστηριότητες παιγνιώδους χαρακτήρα προσφέρουν 

στους μαθητές κίνητρα για συμμετοχή και έκφραση της προσωπικής τους άποψης, 

απαλλαγμένοι από άγχος και φόβο πιθανού λάθους. Μέσω των δραστηριοτήτων 

(game-based learning), κατά τη διάρκεια των παρεμβάσεων στο δημοτικό σχολείο, 

πραγματοποιήθηκε μια προσπάθεια ένταξης της νέας γνώσης σε ένα φυσικό και 

αποπλαισιωμένο περιβάλλον επικοινωνίας με τους μαθητές να αναπτύσσουν τη 

δημιουργική τους έκφραση, τις οπτικοακουστικές, κινητικές και κοινωνικές τους 

δεξιότητες, αλλά και τη φαντασία και αυτοπεποίθησή τους. Η κύρια ανησυχία ως 

προς την επιλογή των δραστηριοτήτων ήταν η καταλληλότητα των δραστηριοτήτων 

αυτών και κατά πόσο οι μαθητές θα θελήσουν να εμπλακούν σε αυτές. Το ευτυχές 

είναι ότι επρόκειτο μόνο για ανησυχίες και όχι γεγονός, καθώς οι μαθητές 

εκφράστηκαν δημιουργικά τόσο σε γλωσσικό, όσο και σε κινητικό επίπεδο. Το 

συγκεκριμένο project περιλαμβάνει τεσσάρων ειδών καινοτόμες δραστηριότητες. 

I. Κινητικές δραστηριότητες: Η σωματική δραστηριότητα είναι χρήσιμη και 

ευχάριστη και αυτό είναι κάτι που τα παιδιά φαίνεται να το γνωρίζουν 

ενστικτωδώς. Τα παιδιά έχουν την τάση να είναι σωματικά δραστήρια, με 

φυσικότητα, αναπτύσσοντας ένα πνεύμα ευγενούς άμιλλας, συνεργασίας, 

ομαδικότητας και επικοινωνίας για την επίτευξη ενός κοινού σκοπού. 

Μέσω των κινητικών δραστηριοτήτων τα παιδιά ενισχύονται 

αναπτυξιολογικά σε σωματικό, πνευματικό και ψυχικό επίπεδο, καθώς η 

επίτευξη της δραστηριότητας επιφέρει το αίσθημα της εμπιστοσύνης στον 

εαυτό τους. Τέτοιου είδους δραστηριότητες στο συγκεκριμένο project 

αποτέλεσαν «xέρια και πόδια μπορούν», «αλλαγή θέσης με βάση τα 

προσωπικά βιώματα», «Κυπ....αρίσσι», «τρέξε... σε κυνηγάει ο δράκος!», 

αλλά και κάθε είδους δραστηριότητα που ενέχει κινητικά στοιχεία. 
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II. Ομαδικές δραστηριότητες (συνεργατικού χαρακτήρα): Οι μαθητές 

συνδιαλέγονται και συνεργάζονται προκειμένου να πετύχουν έναν κοινό 

στόχο και συγκεκριμένα αυτού του είδους τις δραστηριότητες τις 

συναντάμε αρκετές φορές στο project, χαρακτηριστικά παραδείγματα 

είναι η δραστηριότητες «το κουβάρι», «η μεσολάβηση», «αφήγηση 

ιστορίας μέσω αφής», «κλείνω τα μάτια και βρίσκω», «ο διάδρομος με τα 

αποτυπώματα» καθώς επίσης και η κατασκευή χειροτεχνιών και η 

εικονογράφηση ιστοριών κ.α. 

 

III. Δραστηριότητες πληροφοριακού κενού: Οι μαθητές πρέπει να βρουν τα 

στοιχεία που λείπουν, να αντικαταστήσουν, να αντιμεταθέσουν και να 

αντιστοιχίσουν. Τέτοιες δραστηριότητες στο project ήταν «το φύλλο 

εργασίας πολλαπλής επιλογής», «η δημιουργία χάρτη μιας χώρας από 

κομμάτια παζλ», «η μπερδεμένη αναπαράσταση της ιστορίας» κ.α. 

 

IV. Δραστηριότητες λεξιλογίου: Τέτοιου είδους δραστηριότητες θεωρούνται 

σημαντικές για τη διεύρυνση του λεξιλογίου και των επικοινωνιακών 

δεξιοτήτων των παιδιών, καθώς ενεργοποιούν τη δημιουργική τους 

φαντασία, τη βραχύχρονη και μακρόχρονη μνήμη τους μέσα από ένα 

παιγνιώδες περιβάλλον μάθησης. Τέτοιες δραστηριότητες στο project ήταν 

οι «έλα στη θέση μου», «το θλιμμένο πρόσωπο», «ταυτίσου!», «Γελάει 

καλύτερα, όποιος γελάει τελευταίος» κ.α. 

 

V. Θεατρικό παιχνίδι: οι μαθητές μαθαίνουν χρησιμοποιώντας όλες τις 

μορφές της τέχνης όπως και φυσικά το θεατρικό παιχνίδι. Οι μαθητές 

αναλαμβάνουν ρόλους είτε από τα παραμύθια που τους παρουσιάστηκαν 

στο κυρίως στάδιο είτε από παραμύθια που φτιάχνουν οι ίδιοι. Με τον 

τρόπο αυτό εξασκούνται στην τέχνη του διαλόγου και εκφράζουν τα 

συναισθήματα και τις σκέψεις τους. Με διαλόγους που δεν είναι 

προκαθορισμένοι, εξασκούν την φαντασία και την δημιουργικότητά τους. 

Προάγεται, έτσι, η τεχνική του αυτοσχεδιασμού όπου οι μαθητές 

ενεργοποιούν την φαντασία τους για να δημιουργήσουν τον δικό τους 

διάλογο, την δική τους ιστορία. Ενδεικτικές δραστηριότητες που έλαβαν 
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χώρα ήταν «το παραμύθι αλλιώς», «παράσταση σε αφωνία» και «η 

παγωμένη εικόνα».  

 

 

5. Εφαρμογή του project 

5.1. Διερεύνηση αναγκών των συμμετεχόντων πριν την έναρξη του 

project 
 

 Οι μαθητές που έλαβαν μέρος στο project κλήθηκαν να συμπληρώσουν πριν 

την έναρξη των διδακτικών παρεμβάσεων ένα ερωτηματολόγιο, ατομικά και 

ανώνυμα (βλ. παράρτημα) με σκοπό τη διερεύνηση του γνωστικού τους επιπέδου 

σχετικά με τον πολιτισμό, την κουλτούρα, τα ήθη και έθιμα, αλλά και 

γεωμορφολογικά στοιχεία εννέα γειτονικών χωρών της Ελλάδας και την ίδιας της 

Ελλάδας, με τη μεγαλύτερη έμφαση να δίνεται στη διερεύνηση των γνώσεών τους 

πάνω σε ελληνικά λαϊκά παραμύθια, μύθους και ιστορίες αλλά και άλλων χωρών. 

 Το εργαλείο αυτό ήταν ένα ερωτηματολόγιο αποτελούμενο από δύο μέρη, το 

πρώτο μέρος αποτελείται από τρεις ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με ελληνικά 

παραδοσιακά παραμύθια και τα ελληνικά έθιμα και μία ερώτηση ανοικτού τύπου 

σχετικά με την προτίμηση των μαθητών σε κάποιο συγκεκριμένο ελληνικό έθιμο και 

να  αιτιολογήσουν την απάντησή τους. Το δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου 

αποτελείται από τέσσερις ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με παραδοσιακά 

παραμύθια  άλλων κρατών, καθώς και εθίμων άλλων κρατών αλλά και με τη 

βαλκανική χερσόνησο γενικότερα. Υπάρχουν επίσης τρεις ερωτήσεις ανοικτού τύπου 

και συμπλήρωσης κενών σχετικά με τις γείτονες χώρες της Ελλάδας και τα 

Βαλκάνια.και τέλος ένας πίνακας-ερωτηματολόγιο ικανοποίησης των μαθητών. Το 

ερωτηματολόγιο αυτό αποτέλεσε ένα εργαλείο διαμορφωτικής αξιολόγησης και είχε 

ανατροφοδοτική λειτουργία όσον αφορά τον σχεδιασμό και την πορεία των 

διδακτικών παρεμβάσεων κατά την εφαρμογή του project. Η συμπλήρωσή του κατά 

την έναρξη της πρώτης διδακτικής παρέμβασης, οδήγησε στη συλλογή των 

αποτελεσμάτων, στην επεξεργασία τους και στην τροποποίηση των επόμενων 

παρεμβάσεων όπου αυτό κρίθηκε απαραίτητο. 

 Τα αποτελέσματα από το ερωτηματολόγιο είναι ικανοποιητικά (βλ. 7. 

Αποτελέσματα) με τους μαθητές να παρουσιάζονται με ένα σχετικά καλό γνωστικό 
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υπόβαθρο σχετικά με τις γενικές γνώσεις τους πάνω στα ελληνικά λαϊκά παραμύθια 

και με δυσκολία στο δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου σχετικά με τα λαϊκά 

παραμύθια άλλων χωρών. Πιο συγκεκριμένα, οι μαθητές εμφανίζονται να γνωρίζουν 

αρκετές ελληνικά λαϊκά παραμύθια και ελληνικά έθιμα, αλλά έχουν πτωχό γνωστικό 

υπόβαθρο σχετικά με τη Βαλκανική χερσόνησο, αλλά και για τα λαϊκά παραμύθια 

από άλλες χώρες. Τέλος, μπορεί να γνωρίζουν κάποια γεωγραφικά στοιχεία για τις 

χώρες αυτές, αλλά αγνοούν παντελώς βασικά πολιτιστικά και πολιτισμικά τους 

στοιχεία. 

5.2. Διαδικασία υλοποίησης 
 

 Το project: «Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί συναντιούνται»: Ένα 

διαθεματικό project στο Δημοτικό σχολείο, αποτελείται από δώδεκα θεματικές 

ενότητες, εκ των οποίων οι δύο έχουν μορφή ανασκόπησης (Review). Η πρακτική 

εφαρμογή του project διήρκησε εννέα εβδομάδες, με κάθε θεματική ενότητα να 

χωρίζεται σε τρία στάδια: 

Το προ-στάδιο, στο οποίο παρουσιάζονταν ιστορικά, πολιτιστικά, πολιτισμικά 

και γεωγραφικά στοιχεία της κάθε χώρας με επίλογο πληροφορίες για το λαϊκό 

παραμύθι που θα ακούσουν οι μαθητές κατά το κυρίως στάδιο, χωρίς όμως να 

προδίδεται το θέμα του παραμυθιού. Το κυρίως στάδιο, κατά το οποίο φανερώνεται ο 

τίτλος του παραμυθιού. Οι μαθητές κάνουν προβλέψεις (brainstorming) για το 

περιεχόμενο του παραμυθιού βασισμένοι στον τίτλο, αλλά και στις πληροφορίες που 

παρουσιάστηκαν στο προστάδιο, προβαίνοντας σε έναν καταιγισμό ιδεών. Έπεται το 

ηχητικό αρχείο (mp3), όπου μέσω της αναπαραγωγής του οι μαθητές θα ακούσουν τη 

λαϊκή αφήγηση, διατυπώνοντας τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις απορίες τους για 

αυτή. Το μετά-στάδιο, τέλος, στο οποίο χρησιμοποιούνται οι πληροφορίες που 

παρουσιάστηκαν κατά το προ-στάδιο και το κυρίως στάδιο, προκειμένου να 

διαπιστωθεί αν οι μαθητές είναι σε θέση να χειριστούν τη νέα γνώση εξάπτοντάς τους 

το ενδιαφέρον να συμμετάσχουν σε μια σειρά εναλλακτικών και καινοτόμων 

κινητικού χαρακτήρα αλλά και μη κινητικού χαρακτήρα δραστηριοτήτων. Ακολουθεί 

η ανάλυση των σταδίων: 

Προ-στάδιο 

 Σε αυτό το στάδιο το ζητούμενο είναι να ταξιδέψουν οι μαθητές, έστω ιδεατά 

σε μια γειτονική χώρα της Ελλάδας, απαλλαγμένοι από ταμπού και προκαταλήψεις. 



46 
 

Κύριος σκοπός αυτού του σταδίου είναι η επαρκής προετοιμασία των μαθητών και η 

εισαγωγή τους σε κάθε χώρα ξεχωριστά προκειμένου να ανταποκριθούν στις 

απαιτήσεις των δύο σταδίων που ακολουθούν, του κυρίως σταδίου και του μετά-

σταδίου.  

Επιμέρους στόχοι αυτού του σταδίου μπορούν να θεωρηθούν: 

• Η επαφή με μια γειτονική χώρα της Ελλάδας. 

• Η γνωριμία με τα ήθη, τις παραδόσεις, τα έθιμα και τα πολιτιστικά και 

πολιτισμικά στοιχεία αυτής της χώρας. 

• Ο εντοπισμός ομοιοτήτων και διαφορών μεταξύ της προβαλλόμενης κάθε 

φορά χώρας με την Ελλάδα. 

• Η επαφή με το αλφάβητο αυτής της χώρας και η σύγκριση με το ελληνικό. 

• Η ανάπτυξη της πολυπολιτισμικής συνείδησης των μαθητών. 

Η χώρα κάθε φορά παρουσιαζόταν ως εξής (με παραλλαγές κάθε φορά ως 

προς τη σειρά της προτεραιότητας κάποιων στοιχείων για λόγους κινητοποίησης του 

ενδιαφέροντος των μαθητών, αλλά και έξαψης της περιέργειάς τους).  

Αρχικά, προβάλλεται στους μαθητές ένα βίντεο με τη μορφή περιήγησης στη 

χώρα που έχει επιλεγεί στη δεδομένη διδακτική παρέμβαση. Η περιήγηση συνεχίζεται 

με την προβολή πολιτισμικών μνημείων και στοιχείων αναφοράς, παράλληλα με 

ιστορικά και γεωγραφικά στοιχεία, αλλά και προστατευμένων τόπων, με αναφορά 

στον ρόλο της UNESCO. Έπειτα οι μαθητές εντοπίζουν τις πολιτισμικές και 

γεωγραφικές ομοιότητες αλλά και διαφορές κάθε είδους, που κρίνουν πως είναι άξιες 

προς αναφορά, ανάμεσα στην προβαλλόμενη χώρα και την Ελλάδα και αν η χώρα δεν 

έχει ανακοινωθεί εξ αρχής (μια από τις παραλλαγές), τότε οι μαθητές προσπαθούν να 

μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται. Ανάμεσα σε όλα αυτά, δίνεται έμφαση στο 

αλφάβητο της προβαλλόμενης χώρας και κατ’ επέκταση στη γλώσσα της και τους 

ιδιωματισμούς της, πυροδοτώντας μια συζήτηση γύρω από τους παράγοντες που 

συνέβαλαν στις πιθανές ιδιαιτερότητές της.  

Έτσι ξεκινά μια μορφή ανοιχτού διαλόγου μέσα σε ένα πολυαισθητηριακό – 

πολυτροπικό πλαίσιο έκφρασης ιδεών, σε συνδυασμό με brainstorming. Αμέσως μετά 

γίνεται η επίσημη παρουσίαση της χώρας, την εντοπίζουμε στον χάρτη, βλέποντας με 

ποιες χώρες συνορεύει παρουσιάζοντας τη σημαία της ή το εθνικό της έμβλημα, την 

επίσημη γλώσσα του κράτους, την πρωτεύουσα και λοιπά στοιχεία. Ακολουθεί ο 



47 
 

εντοπισμός της χώρας στην υδρόγειο σφαίρα μέσω του προγράμματος της Google 

“Google Earth” και τέλος, γίνεται αναφορά στα πολιτιστικά στοιχεία αυτής της 

χώρας, όπως στο τρίπτυχο των ηθών, εθίμων και παραδόσεων, στις τοπικές γεύσεις, 

στη θρησκεία, τη μουσική αλλά και σε ευρέως γνωστούς μύθους και ιστορικές 

αφηγήσεις. 

Κυρίως στάδιο 

 Στο στάδιο αυτό περνάμε στα ανέκδοτα λαϊκά παραμύθια, αφού ολοκληρωθει 

η παρουσίαση της χώρας στο προστάδιο, η οποία προκάλεσε έντονη περιέργεια στους 

μαθητές για το τι επακολουθεί. Η “περιήγηση” στη χώρα μπορεί να εντυπωσιάζει 

τους μαθητές, αλλά η ακρόαση των λαϊκών αφηγήσεων σε κάθε διδακτική 

παρέμβαση σίγουρα τους γοητεύει. Οι μαθητές στο πλαίσιο αυτό ενθαρρύνονται να 

συμμετάσχουν σε αυτή τη μορφή «προθέρμανσης» ακούγοντας το ανέκδοτο λαϊκό 

παραμύθι της γειτονικής χώρας από πολίτες της ίδιας της χώρας και μάλιστα στη 

επίσημη γλώσσα της χώρας. 

 Οι επιμέρους στόχοι του σταδίου αυτού είναι οι ακόλουθοι: 

• Να προωθηθεί η δημιουργική έκφραση, με αφορμή την προώθηση της 

διαπολιτισμικής ευαισθητοποίησης και αποδοχή της διαφορετικότητας. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική τους ικανότητα. 

• Να καλλιεργηθούν οι επικοινωνιακές και δημιουργικές τους δεξιότητες 

(επικοινωνία, συνεργασία, διάλογος, συναγωνισμός ιδεοθύελλα, ανακάλυψη 

νέας γνώσης, εξερεύνηση νέας γνώσης). 

• Ο εντοπισμός διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά στοιχεία 

αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με αντίστοιχα 

άλλων χωρών. 

• Κατ’ επέκταση, η ανάπτυξη των κοινωνικών τους δεξιοτήτων. 

• Η ενεργοποίηση της φαντασίας (όπου πραγματοποιείται αυτοσχεδιασμός). 

Κατά το στάδιο αυτό επιδιώκεται οι μαθητές να προθερμανθούν για τις 

δραστηριότητες του μετα-σταδίου και να επιτευχθεί η παγίωση της νέας γνώσης μέσω 

ενός ευχάριστου και χαλαρού περιβάλλοντος, δίχως την αγωνία και το άγχος της 

διάκρισης – επίδοσης και τον φόβο του λάθους. Τα παραμύθια διεγείρουν τη 

φαντασία των μαθητών και τους κάνουν “συμπρωταγωνιστές” των κεντρικών ηρώων. 

Ειδικότερα οι μαθητές παρωθούνται να εξελιχθούν σε ελεύθερους πολίτες με 
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δημοκρατικό ήθος, να καλλιεργήσουν αρμονικά την ψυχή και το πνεύμα τους, να 

αναπτύξουν την κριτική τους σκέψη, να αναπτύξουν το πνεύμα της φιλίας και 

συνεργασίας με τους άλλους, χωρίς κανενός είδους ρατσιστικές διακρίσεις, να 

αποκτήσουν τις δυνατότητες κατανόησης και επαφής με την τέχνη της αφήγησης, να 

συνειδητοποιήσουν, να εκτιμήσουν και να διαφυλάξουν τις ανθρωπιστικές αξίες του 

πολιτισμού.  

Οι μαθητές αφού ακούσουν τη λαϊκή αφήγηση, τους μοιράζεται η 

απομαγνητοφώνησή σε έντυπη μορφή, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση 

που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου ιδιώματος ή γενικότερα 

άγνωστου λεξιλογίου/νεολογισμού του/της αφηγητή/τριας. Αφού ολοκληρωθεί η 

αναπαραγωγή του αρχείου, ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και 

εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη βοήθεια του powerpoint. 

Μετα-στάδιο 

 Αφού ολοκληρωθεί το κυρίως στάδιο και ουσιαστικά η παρουσίαση της 

γειτονικής χώρας της Ελλάδας και το λαϊκό ανέκδοτο παραμύθι, ακολουθεί το κύριο 

στάδιο της διδακτικής παρέμβασης, το οποίο απαρτίζεται από κινητικές και μη 

κινητικές δραστηριότητες που όμως ενέχουν σε κάθε περίπτωση το παιγνιώδες 

στοιχείο.  

Οι επιμέρους στόχοι του κυρίως σταδίου είναι: 

• Η κατανόηση και η αφομοίωση όσο το δυνατό περισσότερων πληροφοριών 

σχετικά με τη συγκεκριμένη χώρα και την λαϊκή ιστορία, από την πλευρά των 

μαθητών. 

• Η έξαψη του ενδιαφέροντος και της περιέργειας των μαθητών για το τι 

πρόκειται να συμβεί στην πορεία. 

• Η εφαρμογή της νέας γνώσης (story-telling learning) πάνω σε δραστηριότητες 

– παιχνίδια (game-based learning), αλλά και σε μη κινητικές δραστηριότητες 

(task-based learning), που προωθούν την περαιτέρω γνωριμία και επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα. 

• Ο συνεχής εντοπισμός πολιτισμικών, πολιτιστικών στοιχείων ανάμεσα στη 

γείτονα χώρα και την Ελλάδα. 

Σε αυτό το στάδιο οι μαθητές λαμβάνουν μέρος σε καινοτόμου χαρακτήρα 

δραστηριότητες κινητικού τύπου και μη, με κοινό τους σημείο τον παιγνιώδη τους 
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χαρακτήρα. Σκοπός του σταδίου αυτού είναι οι δραστηριότητες να προσελκύσουν 

τους μαθητές, προκαλώντας τους τον ενδιαφέρον και τη θέληση για συμμετοχή. 

Μολαταύτα, οι μαθητές έχουν την ευκαιρία να βελτιώσουν την ακουστική και οπτική 

τους αντίληψη, τη φαντασία και δημιουργικότητά τους, την ταχύτητα και τον χρόνο 

αντίδρασής τους και κυρίως την μεταξύ τους επικοινωνία. Οι δραστηριότητες 

διακρίνονται σε κινητικές όπως για παράδειγμα το «ο κόμπος», «δρακομαχίες», «η 

σκυταλοδρομία με το παζλ» κ.α. Δραστηριότητες οι οποίες αποσκοπούν στην 

ανάπτυξη της ομαδοσυνεργάσιας μεταξύ των μαθητών και του αισθήματος 

εμπιστοσύνης σε κάθε μέλος της ομάδας αλλά και στον ίδιο τους τον εαυτό, στις 

ομαδικές δραστηριότητες, κατά τις οποίες επιτυγχάνεται η συνεργασία των μαθητών 

κατά την επίτευξη ενός κοινού στόχου, οι δραστηριότητες πληροφοριακού κενού 

όπως «το φύλλο εργασίας της αντιστοίχησης της εικόνας με τη σωστή περιγραφή», 

κατασκευές με ανακυκλώσιμα υλικά κ.α., όπου οι μαθητές υποθέτουν, δοκιμάζουν 

και ταυτοποιούν και τέλος, οι δραστηριότητες λεξιλογίου, βάσει των οποίων οι 

μαθητές εμπλουτίζουν και διευρύνουν το λεξιλόγιό τους και βελτιώνουν τις 

επικοινωνιακές τους δεξιότητες, ενώ παράλληλα ενεργοποιούν τη δημιουργική τους 

φαντασία. 

Η διάρκεια του project ήταν εννέα εβδομάδες από την Τρίτη 13 Μαρτίου 2018 

μέχρι την Παρασκευή 11 Μαΐου 2018. Το project ολοκληρώθηκε σε δώδεκα 

διδακτικά δίωρα στα πλαίσια της Γλώσσας.  

Ακολουθούν οι δώδε θεματικές ενότητες που παρουσιάστηκαν αναλυτικά 

κατά την υλοποίηση του project: 

• 1η διδακτική παρέμβαση: “Ελλάδα” 

Τίτλος παραμυθιού: Το συμπεθεριό 

 

• 2η διδακτική παρέμβαση: “Σερβία” 

Τίτλος παραμυθιού: Η αλεπού και ο πελαργός 

 

• 3η διδακτική παρέμβαση: “Ρουμανία” 

Τίτλος παραμυθιού: Ο μαστρο-Μανώλης 

 

• 4η διδακτική παρέμβαση: “Αλβανία” 

Τίτλος παραμυθιού: Η κόκκινη μικρή κοτούλα 
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• 5η διδακτική παρέμβαση: “Κύπρος” 

Τίτλος παραμυθιού: Ο Βουρπανάκος 

 

• 6η διδακτική παρέμβαση: “Review I” 

 

 

• 7η διδακτική παρέμβαση: “Βουλγαρία” 

Τίτλος παραμυθιού: Η μικρή πριγκιπέσσα 

 

• 8η διδακτική παρέμβαση: “Τουρκία” 

Τίτλος παραμυθιού: Ο Ναζρεντίν Χότζα 

 

• 9η διδακτική παρέμβαση: “Σλοβακία” 

Τίτλος παραμυθιού: Ο Ζούραζ Ζάνοσικ 

 

• 10η διδακτική παρέμβαση: “Σλοβενία” 

Τίτλος παραμυθιού: Τα φασόλια 

 

• 11η διδακτική παρέμβαση: “ΠΓΔΜ” 

Τίτλος παραμυθιού: Πέιο, ο μικρός κλέφτης 

 

• 12η διδακτική παρέμβαση: “Review II” 
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5.3. Εφαρμογές  των διδακτικών παρεμβάσεων 

 

 

1η Διδακτική παρέμβαση 13/03/2018 

Χώρα: Ελλάδα 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

• Να γνωρίσουν πολιτιστικά στοιχεία και να έρθουν σε επαφή με την ιστορία 

και τον πολιτισμό της Ελλάδας. 

• Να προωθηθεί η διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση/αφύπνιση των μαθητών 

μέσω του εντοπισμού διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά 

στοιχεία αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με 

αντίστοιχα άλλων χωρών. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να έρθουν σε επαφή με άγνωστο, νέο, εξειδικευμένο λεξιλόγιο ή ιδιώματα.  

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από μία 

σειρά δραστηριοτήτων βασισμένες στο story telling learning. 

• Να προωθηθεί η δημιουργική τους έκφραση, με αφορμή τη συμμετοχή τους 

σε μια πληθώρα δραστηριοτήτων.  

• Να εκτιμήσουν τις δικές τους αλλά και των συμμαθητών τους τις μνημονικές 

στρατηγικές, αλληλο-διορθώνοντας οι ίδιοι τα φύλλα εργασίας τους. 

• Να ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους μέσω της 

ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

αυτοκριτική) με σκοπό την επίτευξη ενός κοινού στόχου. 
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Προ-στάδιο: 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση θα πραγματοποιήσουμε μια «επίσκεψη» στην  

Ελλάδα. Θα εντοπίσουμε στον παγκόσμιο χάρτη τη χώρα, θα δούμε επίσης ποιες 

χώρες συνορεύουν με την Ελλάδα, δίνοντας στους μαθητές μια πολύ μικρή γεύση για 

τις χώρες που θα ακολουθήσουν σε επόμενες διδακτικές παρεμβάσεις και έπειτα θα 

παρουσιάσουμε τη σημαία της, την επίσημη γλώσσα του κράτους, την πρωτεύουσα, 

τον πληθυσμό και το νόμισμα της χώρας. Έπειτα, θα προβάλλουμε ένα βίντεο, στο 

οποίο θα παρουσιάζονται αξιοθέατα, αλλά και η φυσιογνωμία της Ελλάδας, 

συζητώντας για το πόσο στενά συνδεδεμένη είναι η γεωμορφολογία με την επινόηση 

μύθων και παραδοσιακών φανταστικών ιστοριών, η πολιτιστική κληρονομιά της και 

φυσικά αντιπροσωπευτικά πιάτα. Κλείνουμε το προ-στάδιο φέρνοντας τους μαθητές 

σε οπτική επαφή με το ελληνικό αλφάβητο, την ιστορία του και τους ιδιωματισμούς 

του. Ακολουθεί το κύριο στάδιο με την λαϊκή αφήγηση (folk story). 

Κύριο στάδιο: 

Το στάδιο αυτό πραγματοποιείται με την φανέρωση του τίτλου της ιστορίας. Ζητάμε, 

έπειτα, από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το 

περιεχόμενο της ιστορίας βασισμένοι στον τίτλο, αλλά και στις πληροφορίες που 

παρουσιάστηκαν για την Ελλάδα στο προστάδιο, παρακινώντας τους να προβούν σε 

έναν καταιγισμό ιδεών. Έπεται το ηχητικό αρχείο (mp3), όπου μέσω της 

αναπαραγωγής του οι μαθητές θα ακούσουν τη λαϊκή αφήγηση, αφού τους έχει 

μοιραστεί η απομαγνητοφώνησή σε έντυπη μορφή, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε 

περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου ιδιώματος ή 

γενικότερα άγνωστου λεξιλογίου. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή του αρχείου, 

ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση 

με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να 

εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις 

απορίες τους για την λαϊκή ιστορία. 

Μετα-στάδιο:  

Στο στάδιο αυτό τα παιδιά θα συμμετάσχουν σε τρεις δραστηριότητες: «πλεονέκτης 

εγώ;», «μικροί εικονογράφοι» και «το κουβάρι». Στην πρώτη δραστηριότητα ο κάθε 

μαθητής ξεχωριστά θα γράψει ένα σύντομο κείμενο, μέσα σε έναν ορισμένο από τον 
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εκπαιδευτικό χρόνο, στο οποίο θα περιγράφει μια δική του πρόσφατη έκφραση 

πλεονεξίας. Σκοπός αυτής της δραστηριότητας παραγωγής λόγου είναι η κατανόηση 

του νέου λεξιλογίου, ο εντοπισμός της νοηματοδότησής του στην καθημερινότητα 

των παιδιών και η ένταξή του μέσα στο γραπτό λόγο. Στη δεύτερη δραστηριότητα οι 

μαθητές θα χωριστούν σε δύο ομάδες και κάθε μαθητής από τις δύο ομάδες με τη 

σειρά, θα τραβάει από ένα κουτί, ένα χαρτάκι στην τύχη. Έπειτα θα προσπαθήσει να 

ζωγραφίσει την αναπαράσταση της λέξης, η οποία αναγράφεται στο χαρτάκι που 

τράβηξε, στον πίνακα, με σκοπό να βοηθήσει την ομάδα του να βρει την κάθε λέξη 

ξεχωριστά όσο το δυνατόν συντομότερα γίνεται μέχρι να τελειώσει ο ορισμένος 

χρόνος που έχει δοθεί στην κάθε ομάδα. Η ομάδα με τους περισσότερους πόντους 

είναι η νικήτρια. Οι ομάδες θα παίζουν εναλλάξ με σκοπό την αποφυγή σύγχυσης και 

πιθανών παρανοήσεων. Τέλος, το «Κουβάρι» θα πραγματοποιηθεί με τον ακόλουθο 

τρόπο: Τα παιδιά κάθονται κάτω (προτείνεται ο χώρος του κλειστού γυμναστηρίου) 

και σχηματίζουν έναν κύκλο. Έπειτα, δίνουμε σε ένα παιδί ένα τυλιγμένο κουβάρι. 

Το παιδί αυτό θα πρέπει να πιάσει και να κρατήσει την άκρη του κουβαριού και αφού 

πει στο αυτί του διπλανού του μία λέξη σχετική με την Ελλάδα να του περάσει το 

κουβάρι χωρίς να αφήσει την άκρη από το χέρι του. Το ίδιο ακριβώς θα κάνει και ο 

επόμενος στον μεθεπόμενο χωρίς να αφήνουν από τα χέρια τους το κουβάρι. Όταν 

ολοκληρωθεί ο κύκλος, θα πρέπει το κάθε παιδί να πει δυνατά τη σχετική με την 

Ελλάδα λέξη που του ψιθύρισε στο αυτί ο προηγούμενος. Αν δε θυμάται τη λέξη τότε 

ο προηγούμενος θα πρέπει να τον βοηθήσει να τη θυμηθεί χωρίς να του πει όμως τη 

λέξη αυτή καθαυτή. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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2η Διδακτική παρέμβαση 16/03/2018 

Χώρα: Σερβία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

• Να έρθουν σε επαφή με τον πολιτισμό, την ιστορία και το το αλφάβητο της 

Σερβίας.  

• Να γνωρίσουν διάφορα ήθη, έθιμα και παραδόσεις της συγκεκριμένης χώρας. 

• Να εντοπίσουν κοινά σημεία άλλα και διαφορές της Σερβίας με την Ελλάδα. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να ανακαλύψουν τη νέα γλώσσα, εξερευνώντας τη νέα γνώση. 

• Να εκφράσουν τη δημιουργικότητά τους με αφορμή τη συμμετοχή τους σε μια 

σειρά καινοτόμων δραστηριοτήτων πολυτροπικού χαρακτήρα. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

• Να αναπτύξουν, επίσης, τις κοινωνικές τους δεξιότητες (επικοινωνία και 

συνεργασία μέσω ανοικτού διαλόγου), για την επίτευξη ενός κοινού στόχου 

στα πλαίσια μιας ενδιαφέρουσας εμπειρίας. 

• Να αποδεχτούν τη διαφορετικότητα και να ευαισθητοποιηθούν  σε ζητήματα 

πολιτειότητας. 

 

Προ-στάδιο: 

Σε μια πρώτη φάση, με την προβολή διαφανειών μέσω του power point επιδιώκουμε 

να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη συγκεκριμένη χώρα, χωρίς να 

τους αποκαλύψουμε τη χώρα ωστόσο. Συγκεκριμένα, θα παρουσιαστεί  η σημαία της 

χώρας σε μορφή clipart, έπειτα θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, 
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αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές γεύσεις και γενικότερα οι μαθητές 

θα πάρουν μια γεύση από την καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας. 

Αφού συζητήσουμε, λύσουμε απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα 

κληθούν να μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την απάντησή 

τους κάθε φορά. Ακολουθεί η αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, 

την επίσημη γλώσσα του κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του εδάφους 

και το νόμισμα της. Παράλληλα, θα κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση μέσω ενός 

βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της χώρας ώστε να μπορέσουν οι 

μαθητές να νιώσουν για λίγο επισκέπτες της. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή 

με τις δύο εκδοχές του αλφαβήτου της χώρας (Κυριλλικό – Λατινικό). 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθεί τα ηχητικά αρχεία (mp3), όπου μέσω 

της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν τον λαϊκό μύθο στα ελληνικά, αλλά 

και στα σέρβικα, αφού τους έχει μοιραστεί η απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή 

της ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν 

κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια 

πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η 

αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και 

εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, 

δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν 

τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις απορίες τους για τον λαϊκό μύθο. 

Μετα-στάδιο: 

Στο στάδιο αυτό θα χρησιμοποιήσουμε τις πληροφορίες και το λαϊκό παραμύθι που 

παρουσιάσαμε στους μαθητές, όπου θα αποτελέσουν τα χρήσιμα εκείνα “εργαλεία” 

που θα οδηγήσουν την εκάστοτε ομάδα στη νίκη. Έτσι, προκειμένου να 

διαπιστώσουμε αν οι μαθητές είναι σε θέση να χειριστούν τις νέες γνώσεις τους 

εξάπτουμε το ενδιαφέρον να συμμετάσχουν σε δύο κινητικές και μια μη κινητική 

δραστηριότητες. Η πρώτη δραστηριότητα ονομάζεται «Ο κόμπος». Σε αυτή τη 

δραστηριότητα τα παιδιά λειτουργώντας το καθένα ως μονάδα, απλώνουν τα χέρια 
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τους μπροστά και πιάνουν τα χέρια άλλων παιδιών. Το αποτέλεσμα θα είναι όλα τα 

παιδιά είναι πιασμένα με μπερδεμένο τρόπο σαν ένας τεράστιος κόμπος. Με το 

σύνθημα προσπαθούν όλοι να ξεμπλεχτούν, χωρίς όμως να αφήσουν τα χέρια που 

κρατούν, κάνοντας αργές κινήσεις γύρω από το σώμα τους, πάνω από χέρια, κάτω 

από άλλους κτλ. Μόλις κατορθώσουν να ξεμπλεχτούν (χωρίς να αφήσουν τα χέρια 

που πιάνουν) και αφού σχηματίσουν μια ευθεία γραμμή πιασμένα χέρι-χέρι, το κάθε 

παιδί θα αφήνει το χέρι του άλλου λέγοντας πρώτα μια χαρακτηριστική λέξη που έχει 

σχέση με τη Σερβία (π.χ. ένα φαγητό, το όνομα της πρωτεύουσας, στοιχεία από το 

παραμύθι κ.α.). Η δεύτερη δραστηριότητα ονομάζεται «Πατητό». Σε αυτή τη 

δραστηριότητα τα παιδιά σχηματίσουν έναν κύκλο έχοντας ενωμένες τις πατούσες 

τους. Με το σύνθημα “είναι ένα παιχνίδι που το λένε πα-τη-τό” τρέχουν προς τα πίσω 

(τρέχουν ανάποδα δηλαδή) σχηματίζοντας και πάλι έναν κύκλο χωρίς σημεία επαφής. 

Κάθε παιδί θέτει ένα άλλο παιδί ως στόχο το οποίο πρέπει να φτάσει και να πατήσει 

το παπούτσι του, κάνοντας τόσα βήματα, όσες θα είναι και οι συλλαβές μιας λέξης 

που έχει σχέση με τη Σερβία (ακριβώς όπως και στην παραπάνω δραστηριότητα). Το 

παιδί στόχος έχει δικαίωμα να αποφύγει το παιδί που έρχεται προς τα πάνω του 

κάνοντας και εκείνο τόσα βήματα όσες είναι οι συλλαβές της λέξης που φωνάζει το 

άλλο παιδί. Το άτομο που θα θέτει στόχο , θα ορίζεται από τον ερευνητή. Τέλος, οι 

μαθητές στο μετα-στάδιο θα λάβουν μέρος στη δραστηριότητα «Γελάει καλύτερα, 

όποιος γελάει τελευταίος» όπου αφορμόμενοι τον μύθο του Αισώπου με την αλεπού 

και τον πελαργό, θα δημιουργήσουν/κατασκευάσουν μέσω της συγγραφής ένα δικό 

τους παραμύθι πάνω σε ένα λευκό χαρτόνι. Η διαδικασία θα έχει ως εξής: οι μαθητές 

θα χωριστούν σε τέσσερις ομάδες, κάθε ομάδα θα επιλέξει έναν μαθητή-συντονιστή ο 

οποίος θα έρχεται σε επαφή με τον συντονιστή των άλλων ομάδων και θα 

καταλήξουν σε ένα κοινό “σενάριο” το οποίο θα σπάσουν σε τέσσερα τμήματα και 

όπου κάθε τμήμα αντιστοιχεί σε μία ομάδα. Τα μέλη της κάθε ομάδας θα 

συνεργαστούν, θα δημιουργήσουν και θα διασκεδάσουν μέσα σε ένα παιγνιώδες 

πλαίσιο μάθησης. Το κάθε μέλος καλείται να γράψει το λιγότερο από μια πρόταση, 

ώστε πρόταση-πρόταση να δημιουργηθεί από όλα τα μελη της ομάδας μια ιστορία η 

οποία να αποτελεί είτε την έναρξη, είτε τη συνέχεια, είτε το τέλος της ιστορίας μιας 

άλλης ομάδας. Οι συντονιστές θα φροντίσουν ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η ομαλή 

μετάβαση και συνοχή από τη μία ιστορία στην άλλη. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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3η Διδακτική παρέμβαση 20/03/2018 

Χώρα: Ρουμανία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

• Να γνωρίσουν ήθη, έθιμα, μύθους και τον πολιτισμό της Ρουμανίας. 

• Να εντοπίσουν κοινά σημεία άλλα και διαφορές ανάμεσα στον ρουμανικό 

πολιτισμό με τον ελληνικό. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από μία 

σειρά δραστηριοτήτων βασισμένες στο story-telling learning, αλλά και στο 

game/task based learing μέσω πολυτροπικών δραστηριοτήτων. 

• Να έρθουν σε επαφή με το ρουμάνικο αλφάβητο παρατηρώντας ομοιότητες 

και διαφορές με το ελληνικό (συνίσταται, όπως και σε προηγούμενη 

παρέμβαση, η χρήση της τεχνικής spelling/phonetic alphabet). 

• Να προωθηθεί η δημιουργική έκφραση, με αφορμή την προώθηση της 

διαπολιτισμικής ευαισθητοποίησης και αποδοχή της διαφορετικότητας. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα και η 

παραγωγή γραπτού λόγου. 

• Να καλλιεργηθούν οι επικοινωνιακές και δημιουργικές τους δεξιότητες 

(επικοινωνία, συνεργασία, διάλογος, συναγωνισμός ιδεοθύελλα, ανακάλυψη 

νέας γνώσης, εξερεύνηση νέας γνώσης). 

 

Προ-στάδιο: 

Με την προβολή διαφανειών μέσω του power point επιδιώκουμε να φέρουμε τους 

μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη συγκεκριμένη χώρα, χωρίς ωστόσο να τους 

αποκαλύφθει η χώρα. Συγκεκριμένα, θα παρουσιαστεί  η σημαία της χώρας σε μορφή 

clipart, έπειτα θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, αξιοθέατα, 
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σύγχρονα κτίρια, μύθοι και ιστορικά συμβάντα, τοπικές γεύσεις και γενικότερα οι 

μαθητές θα είναι σε θέση να δουν την “εξέλιξη” της χώρας από το παρελθόν στο 

σήμερα. Όλα αυτά θα αποτελέσουν για τα παιδιά τροφή για σκέψη, έμπνευση και 

ικασίες. Αφού συζητήσουμε, τεθούν απορίες, τις οποίες όλοι μαζί θα λύσουμε και 

καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν περί ποιας χώρας 

πρόκειται στηρίζοντας την αποψή τους επιχειρηματολογώντας. Ακολουθεί η 

αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, την επίσημη γλώσσα του 

κράτους, τον πληθυσμό, τη γεωμορφολογία της και το νόμισμα της. Παράλληλα, θα 

κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα 

σημεία της χώρας ώστε να μπορέσουν οι μαθητές να περιηγηθούν στα μέρη που σε 

προηγούμενη φάση είδαν απλά σε φωτογραφίες. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε 

επαφή με το αλφάβητο της χώρας και θα συζητήσουμε τις ιδιαιτερότητες του, 

βρίσκοντας ομοιότητες και διαφορες τόσο με το ελληνικό όσο και με το σέρβικο που 

προηγήθηκε. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο της λαϊκής αφήγησης. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά αρχεία (mp3), μέσω της 

αναπαραγωγής των οποίων οι μαθητές θα ακούσουν τον λαϊκό μύθο στα ελληνικά και 

στα ρουμάνικα, αφού τους έχει μοιραστεί η απομαγνητοφώνησή σε έντυπη μορφή της 

ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν 

κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια 

πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η 

αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και 

εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, 

δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν 

τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις απορίες τους για την λαϊκή αφήγηση. Τέλος, 

παρατίθεται η κερκυραϊκή παραλλαγή Του γιοφυριού της Άρτας, από την έκδοση του 

Νικόλαου Γ. Πολίτη Εκλογαί από τα τραγούδια του ελληνικού λαού (1914), όπου οι 

μαθητές καλούνται να εντοπίσουν τις ομοιότητες του δημοτικού αυτού τραγουδιού με 

την ρουμάνικη λαϊκή αφήγηση. 



67 
 

Μετα-στάδιο: 

Οι μαθητές σε αυτή τη φάση θα συμμετάσχουν σε τρεις δραστηριότητες: “Έλα στη 

θέση μου”, “Το θλιμμένο πρόσωπο” και “Ταυτίσου!”. Στην πρώτη δραστηριότητα οι 

μαθητές καλούνται να προβούν σε παραγωγή γραπτού λόγου απαντώντας στο 

ερώτημα «πως είναι να βρίσκεσαι σε μειονεκτική θέση; Περίγραψε τα συναισθήματά 

σου.» Ο χρόνος συγγραφής του κειμένου θα οριστεί από τον εκπαιδευτικό. Στη 

δεύτερη δραστηριότητα, ο εκπαιδευτικός θα σχεδιάσει ένα θλιμμένο πρόσωπο στον 

πίνακα της τάξης, ενώ σε κάθε μαθητή θα έχει μοιραστεί ένα μικρό χαρτάκι τύπου 

σημειώσεων στο οποίο θα γράψει ο καθένας μια αιτία η οποία μπορεί να συντέλεσε 

στη θλίψη του προσώπου και έπειτα θα κολλήσει ο καθένας ανώνυμα και ξεχωριστά 

το χαρτάκι του πάνω στον πίνακα. Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία, συζητάμε επί 

της δεύτερης δραστηριοτητας και προτείνουμε λύσεις εξάλειψης της θλίψης. Μέσα 

από τις δύο αυτές δραστηριότητες επιδιώκεται η κατανόηση της κατάστασης του 

άλλου, η αντίληψη της σημασίας της διάκρισης, πόσο δε μάλλον της έκρασης της. Αν 

οι μαθητές προσωποποιήσουν τη διαφορετικότητα και ταυτιστούν με τη θέση του 

πληγέντα, τότε σίγουρα θα κάνουμε ένα βήμα πιο κοντά στην αποδοχή της. Τέλος, η 

κινητική δραστηριότητα «Ταυτίσου!» θα εξελιχτεί ως εξής: Αρχικά χωρίζουμε τους 

μαθητές σε δύο μικτού φύλου ομάδες. Και στις δύο ομάδες, οι μαθητές θα κρατάνε 

από μία κόλλα αναφοράς με τυπωμένη πάνω μια εικόνα. Τα μέλη της ομάδας 

κρατούν από μία διαφορετική εικόνα, η οποία όμως συναντάται ακριβώς όμοια σε 

κάποιο μέλος της άλλης ομάδας. Ο ερευνητής με το σύνθημα, ξεκινά και δίνει κάποια 

στοιχεία τα οποία προσδιορίζουν ένα ζεύγος εικόνων. Τα μέλη των δύο ομάδων θα 

πρέπει να αντιληφθούν ότι πρόκειται για τις δικές τους εικόνες και να τρέξουν να τις 

αφήσουν σε ένα στεφάνι που βρίσκεται στο έδαφος και μακριά από τις ομάδες. 

Όποιος αφήσει πρώτος την κόλλα με την εικόνα στο στεφάνι επιστρέφει στη θέση του 

χωρίς την εικόνα, ενώ εκείνος που δεν την άφησε πρώτος, επιστρέφει στη θέση του 

κρατώντας την εικόνα. Αυτό θα επαναλαμβάνεται μέχρι να τρέξουν προς το καλάθι 

όλα τα ζεύγη. Η ομάδα της οποίας τα μέλη έχουν τις περισσότερες κόλλες αναφοράς 

με τις εικόνες είναι η χαμένη. Έπειτα στον χρόνο που απομένει, διαβάζουμε ορισμένα 

από τα κείμενα της πρώτης δραστηριότητας.  

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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4η Διδακτική παρέμβαση 22/03/2018 

Χώρα: Αλβανία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

• Να γνωρίσουν τα ήθη τα εθιμα και τον πολιτισμό της Αλβανίας.  

• Να εντοπίσουν ομοιότητες και διαφορές ανάμεσα στα πολιτιστικά στοιχεία 

αλλά και στον γλωσσικό κώδικα της χώρας τους με εκείνα αντίστοιχα της 

Αλβανίας. 

• Να εξασκήσουν τις αντιληπτικές τους ικανότητες γενικότερα, τις ακουστικές 

ειδικότερα, ως προς την κατανοηση ενός παραμυθιού σε μια ξένη γλώσσα. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να ανακαλύψουν τη νέα γλώσσα, εξερευνώντας τη νέα γνώση. 

• Να εκφράσουν τη δημιουργικότητά τους με αφορμή τη συμμετοχή τους σε μια 

σειρά καινοτόμων δραστηριοτήτων πολυτροπικού χαρακτήρα. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

• Να ανακυκλωθεί και να παγιωθεί το νέο λεξιλόγιο μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπερία. 

• Να αναπτύξουν, επίσης, τις κοινωνικές τους δεξιότητες για την επίτευξη ενός 

κοινού στόχου. 

 

Προ-στάδιο: 

Σε πρώτη φάση, επιδιώκουμε να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα, την Αλβανια, με την προβολή διαφανειών μέσω του power 

point, χωρίς όμως να τους αποκαλύψουμε τη χώρα. Συγκεκριμένα, θα παρουσιαστεί  
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η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, ταυτόχρονα, θα κάνουμε μία σύντομη 

ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της χώρας, 

«περνώντας» από μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα οποία θα δούμε αναλυτικότερα 

στη συνέχεια του powerpoint. Έπειτα θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής 

κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές γεύσεις, ιδιαίτερες 

παραδόσεις και γενικότερα οι μαθητές θα πάρουν μια γεύση από την καθημερινότητα 

της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της Αλβανίας. Αφού συζητήσουμε, λύσουμε 

απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν περί 

ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την απάντησή τους κάθε φορά. Ακολουθεί η 

αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, την επίσημη γλώσσα του 

κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του εδάφους και το νόμισμα της. 

Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το αλβανικό αλφαβήτο του οποίου τις 

ιδιαιτερότητες, αλλά και σε γενικές γραμμες τα γνωρίσματα της αλβανικής γλώσσας 

θα συζητήσουμε επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά αρχεία (mp3), όπου 

μέσω της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν το παραδοσιακό αλβανικό 

παραμύθι στα ελληνικά, αλλά και στα αλβανικά, αφού τους έχει μοιραστεί η 

απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν 

σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου 

ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού 

της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί 

κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη 

βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να 

εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις 

απορίες τους για το λαϊκό παραμύθι. 

Μετα-στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο οι μαθητές θα λάβουν μέρος σε ένα παιχνίδι με κάρτες. Οι μαθητές 

θα χωριστούν σε δύο ομάδες και από κάθε ομάδα με τη σειρά θα σηκώνεται ένας 
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μαθητής. Ο μαθητής θα παίρνει την κάρτα, στην οποία αναγράφεται μια λέξη – 

στοιχείο του παραμυθιού και ο μαθητής θα πρέπει να περιγράψει τη λέξη αυτή, 

αντικαθιστώντας τα φωνήεντα της λέξης με ένα που ερευνητής θα του καταδείξει, 

αποφεύγοντας ορισμένες λέξεις – κλειδιά, οι οποίες θα αναγράφονται και αυτές πάνω 

στην κάρτα, στους συμπαίκτες του. Η αντίπαλη ομάδα θα παρατηρεί προσεκτικά τον 

μαθητή που θα περιγράφει, ώστε να εξασφαλιστεί η σωστή και δίκαιη διεξαγωγή του 

παιχνιδιού. Οι μαθητές κάθε ομάδα θα χρονομετρούνται και η ομάδα που θα βρίσκει 

σε κάθε γύρο ταχύτερα τη λέξη, κερδίζει πόντο. Νικήτρια ομάδα θα είναι αυτή που θα 

έχει συγκεντρώσει τους περισσότερους βαθμούς. Ακολουθεί το παιχνίδι 

«σκιτσομαχία», όπου οι ομάδες των μαθητών μένουν ως έχουν και κάθε μαθητής από 

τις δύο ομάδες με τη σειρά, θα τραβάει από ένα χαρτάκι στην τύχη (σε κάθε χαρτάκι 

θα αναγράφονται λέξεις  που σχετίζονται με τη χώρα και όχι με το παραμύθι). Έπειτα 

θα προσπαθήσει να ζωγραφίσει στον πίνακα τη λέξη που του έτυχε, με σκοπό σε 

συγκεκριμένο χρόνο να βοηθήσει τους συμπαίκτες του να ανακαλύψουν τη λέξη. Για 

κάθε λέξη που θα βρίσκουν, η ομάδα θα κερδίζει από έναν πόντο. Η ομάδα με τους 

περισσότερους πόντους είναι η νικήτρια. Στο τέλος αυτού του σταδίου, θα 

μοιράσουμε στα παιδιά ένα φύλλο εργασίας με  ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής και 

για να ελέγξουμε το επίπεδο κατανόησή τους παρουσιάζουμε το παραμύθι σε 

μπερδεμένες προτάσεις τις οποίες καλούνται να βάλουν στη σειρά, ώστε να 

ξαναφτιάξουν την ιστορία. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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5η Διδακτική παρέμβαση 27/03/2018 

Χώρα: Κύπρος 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης επιδιώκεται: 

 

• Η δημιουργία ενός φυσικού πλαισίου επικοινωνίας στην κυπριακή διάλεκτο. 

• Η εκμάθηση του πολιτισμού και της παράδοσης της Κύπρου μέσω της ίδιας 

της διαλέκτου της χώρας και της παραδοσιακής ιστορίας. 

• Ο εντοπισμός ομοιοτήτων και διαφορών μεταξύ των πολιτιστικών στοιχείων 

της χώρας μας και των αντίστοιχων της Κύπρου. 

• Η ανακύκλωση και η παγίωση του νέου λεξιλογίου μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπειρία. 

• Η ενεργοποίηση των κινήτρων για εμπλοκή των παιδιών στις κινητικές και μη 

δραστηριότητες. Να εξασκήσουν οι μαθητές τις ακουστικές τους ικανότητες 

ως προς την κατανόηση ενός μελοποιημένου κειμένου στην κυπριακή 

διάλεκτο. 

• Να καλλιεργήσουν οι μαθητές την αναγνωστική τους ικανότητα διαβάζοντας 

ένα κείμενο στην κυπριακή διάλεκτο. 

•  Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

• Να αναπτύξουν οι μαθητές τις κοινωνικές τους δεξιότητες (επικοινωνία – 

συνεργασία) για την επίτευξη ενός κοινου στόχου σε έναν πολυτροπικό 

πλαίσιο. 

 

Προ-στάδιο: 

Αρχικά, σκοπός μας είναι να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα, την Κύπρο, με την προβολή διαφανειών μέσω του power point. 

Πιο συγκεκριμένα, θα παρουσιαστεί  η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, 

ακολουθεί η κατάδειξη της επίσημης σημαίας, η επίσημη γλώσσα του κράτους, ο  

πληθυσμός, αλλά και η μορφολογία του εδάφους και το νόμισμα της Κύπρου. Έπειτα, 
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θα κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα 

σημεία της χώρας, «περνώντας» από μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα οποία θα δούμε 

αναλυτικότερα στη συνέχεια του powerpoint. Στη συνέχεια θα προβληθούν στοιχεία 

πολιτισμικής κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές 

γεύσεις και γενικότερα οι μαθητές θα πάρουν μια γεύση από την καθημερινότητα της 

σύγχρονης εκδοχής της χώρας της Κύπρου. Αφού συζητήσουμε, λύσουμε απορίες και 

καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με την κυπριακή διάλεκτο 

της οποίας τις ιδιαιτερότητες, τις ομοιότητές της και τις διαφορές της με άλλες 

διαλέκτους της ελληνικής γλώσσας, αλλά και σε γενικές γραμμες τα γνωρίσματα της 

θα συζητήσουμε επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθεί το ηχητικό αρχείο (mp3), όπου μέσω 

της αναπαραγωγής του οι μαθητές θα ακούσουν το παραδοσιακό κυπριακό παραμύθι 

στην Κυπριακή διάλεκτο και στην Κοινή Νεοελληνική, αφού τους έχει μοιραστεί η 

απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της Κοινής Νεοελληνικής, ώστε να 

ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία ακούγοντας 

άγνωστες λέξεις ή προτάσεις ολόκληρες ακόμη, εξαιτίας κάποιου ιδιώματος, 

άγνωστου λεξιλογίου ή απλώς προφοράς. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή του 

αρχείου, ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την 

αφήγηση με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους 

μαθητές να εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις 

εντυπώσεις ή τις απορίες τους για το λαϊκό κυπριακό παραμύθι. Ζητούμενο είναι να 

εκθέσουμε τους μαθητές στην κυπριακή διάλεκτο και να καταλάβουν πως δεν 

πρόκειται για διαφορετική γλώσσα αλλά για την ίδια την ελληνική. 

Μετα-στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο οι μαθητές θα λάβουν μέρος σε τρεις δραστηριότητες. Η πρώτη 

δραστηριότητα ονομάζεται «Κυπ....αρίσσι». Αρχικά, χωρίζουμε τους μαθητές σε 

μικτές ομάδες. Έπειτα παραθέτουμε τις δύο ομάδες τη μία απέναντι από την άλλη, 

όντας το κάθε παιδί απέναντι από το άλλο. Ο ερευνητής στη συνέχεια διευκρινίζει 
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πως θα λέει δυνατά από μία λέξη σε κάθε γύρο και όταν η λέξη αυτή σχετίζεται με τη 

Κύπρο θα κυνηγάει η Α ομάδα, όταν η λέξη είναι άσχετη με τη Κύπρο, τότε θα 

κυνηγάει η Β ομάδα. Όποιος πιάνεται γίνεται μέλος της ομάδας από την οποία 

πιάστηκε. Η διάρκεια του κυνηγητού είναι έξι γύροι, δηλαδή έξι εκφωνήσεις λέξεων. 

Η ομάδα, η οποία στο τέλος αποτελείται από τα περισσότερα μέλη είναι η νικήτρια. 

Η δεύτερη δραστηριότητα ονομάζεται «Τρέξε... σε κυνηγάει ο δράκος!». Ορίζουμε 

δύο παιδιά ως δράκους-κυνηγούς. Με μια συνθηματική λέξη ή φράση, που έχουμε 

ορίσει στην κυπριακή διάλεκτο, ξεκινάει το κυνηγητό. Όποια παιδιά πιάνουν οι 

δράκοι μένουν ακίνητα και “παγώνουν”. Όταν “παγώσουν” όλοι οι μαθητές τότε οι 

δύο δράκοι θα πρέπει να πουν ο καθένας από δέκα διαφορετικές λέξεις ο καθένας 

(συνολικά είκοσι) σχετικές με τον λαϊκό κυπριακό μύθο και  οι “παγωμένοι” μαθητές 

– θύματα των δράκων θα επικυρώνουν ή θα ακυρώνουν τις απαντήσεις των δράκων. 

Αν οι δράκοι δεν πουν σωστά από δέκα λέξεις ο καθένας τότε ορίζονται δύο νέοι 

δράκοι και το παιχνίδι ξεκινάει από την αρχή. Τέλος, η τρίτη δραστηριότητα 

ονομάζεται «Δρακομαχίες». Χωρίζουμε τους μαθητές σε δύο ομάδες. Ορίζουμε για 

κάθε γύρο του παιχνιδιού δύο παιδιά από τις δύο ομάδες που θα αναλάβουν 

διαφορετικούς ρόλους. Με αφορμή το περιεχόμενο της ιστορίας, θα έχουμε σχεδιάσει 

σε ένα χαρτόνι έναν δράκο και θα το έχουμε κολλήσει στον πίνακα. Από τον δράκο 

ωστόσο λείπει το κεφάλι. Κάθε ομάδα θα έχει το δικό της σχέδιο με το κεφάλι του 

δράκου, το οποίο καλούνται οι ομάδες ανα δυάδες με κλειστά μάτια να πάνε και να 

κολλήσουν το κεφάλι στη σωστή θέση. Το ένα μέλος της δυάδας δίνει οδηγίες στο 

άλλο μέλος. Η ομάδα της οποίας οι δυάδες θα έχουν κολλήσει το κεφάλι από μία 

φορά πρώτες είναι η νικήτρια. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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6η Διδακτική παρέμβαση 29/03/2018 

Review I 

 

Στο συγκεκριμένο διδακτικό δίωρο θα πραγματοποιηθεί μια σειρά “look back on” 

δραστηριοτήτων, οι οποίες ουσιαστικά είναι δραστηριότητες με χαρακτήρα  

επαναληπτικής μορφής, με άξονα τις πέντε χώρες που παρουσιάστηκαν στα 

προηγούμενα πέντε διδακτικά δίωρα (Ελλάδα, Σερβία, Ρουμανία, Αλβανία, Κύπρος). 

Στόχοι της παρέμβασης αυτής είναι μαθητές: 

 

• Να αναστοχαστούν τα πολιτιστικά στοιχεία και την παράδοση των πέντε  

χωρών. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από μία 

σειρά δραστηριοτήτων βασισμένες στο game based learning. 

• Να αξιοποιήσουν τις πολιτιστικές ομοιότητες και διαφορές μεταξύ των 

τεσσάρων χωρών και της Ελλάδας προκειμένου να ανταποκριθούν στις 

αναδρομικού χαρακτήρα πολυτροπικές δραστηριότητες. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να προωθηθεί η δημιουργική τους έκφραση, με τη συμμετοχή τους στις 

δραστηριότητες αναδρομικού χαρακτήρα.  

• Τέλος, να ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους 

μέσω της ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

στρατηγική, αυτοκριτική, διαμοιρασμός ρόλων και ανάληψη καθηκόντων). 

 

1η Δραστηριότητα 

Στην πρώτη δραστηριότητα, οι μαθητές σχηματίζουν μια γραμμή παρατιθέμενοι ο 

ένας δίπλα στον άλλον, καθιστοί σε στάση οκλαδόν. Η γραμμή αυτή των μαθητών 

βρίσκεται ακριβώς πάνω σε μια γραμμή που έχουμε σχεδιάσει στο προαύλιο κάτω ή 

μια νοητή γραμμή στον χώρο του κλειστού γυμναστηρίου. Ο ερευνητής λέει δυνατά 

κάποιες προτάσεις που αφορούν τις πέντε χώρες. Αν οι προτάσεις είναι σωστές οι 

μαθητές πρέπει να σηκωθούν όρθιοι, αν όμως η πρόταση κρύβει κάποιο λάθος τότε 
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παραμένουν σε στάση οκλαδόν. Όποιος κάνει λάθος και σηκωθεί ή παραμείνει 

καθιστός, ενώ έπρεπε να συμβεί το ακριβώς αντίθετο, είτε επειδή είχε παρανοήσει τη 

φράση που άκουσε, είτε επειδή αφαιρέθηκε και μπερδεύτηκε παίρνει μια ψείρα. Ο 

μαθητής με τις λιγότερες ψείρες είναι ο νικητής της δραστηριότητας αυτής. 

2η Δραστηριότητα 

Σε αυτή τη δραστηριότητα, οι μαθητές σχηματίζουν έναν κύκλο. Ένας μαθητής 

μπαίνει στον κύκλο, γονατίζει σκυφτός, κλείνει τα μάτια και δύο μαθητές, που ο 

ερευνητής επιλέγει,  αλλάζουν θέση μεταξύ τους. Ο μαθητής  που είναι στο κέντρο 

σηκώνεται και προσπαθεί να μαντέψει ποιοι άλλαξαν θέση. Αν βρει τα άτομα που 

άλλαξαν θέση μεταξύ τους τότε εκείνα πρέπει να πουν δυνατά ο καθένας πέντε λέξεις 

που σχετίζονται με τις πέντε προαναφερθείσες στις προηγούμενες παρεμβάσεις 

χώρες, διαφορετικές ο ένας από τον άλλο. Όποιος δεν πει πέντε λέξεις τότε είναι 

εκείνος που μπαίνει στη μέση του κύκλου και επαναλαμβάνεται η διαδικασία. 

3η Δραστηριότητα 

Στη δραστηριότητα αυτή ο ερευνητής θα «αφηγηθεί» εξωλεκτικά μια ιστορία από τις 

πέντε χώρες με αρκετές παραλλαγές, μέσω της αφής. Οι μαθητές, αρχικά, κάνουν 

όλοι στροφή προς τα δεξιά για να βλέπουν την πλάτη των μπροστινών τους. Ο 

ερευνητής αφηγείται την ιστορία έως ένα σημείο και σε κάποια στιγμή παύει η 

λεκτική αφήγηση και ξεκινάει σε μια λέξη κλειδί η απτική με παράλληλες κινήσεις 

των χεριών στην πλάτη του/της μπροστινού/νής και τα παιδιά μιμούνται τις απαλές 

αυτές κινήσεις. Π.χ. η κοτούλα τρέχει να αλέσει το σιτάρι. Η υπογραμμισμένη λέξη 

είναι αυτή που θα περιγραφεί απτικά.  

4η Δραστηριότητα 

Στην τέταρτη δραστηριότητα απαιτείται ο χωρισμός των μαθητών σε μικτού φύλου 

ομάδες των τεσσάρων ατόμων. Οι ομάδες έχουν ένα-δύο λεπτά για βρούνε πως θ’ 

αναπαραστήσουν με παγωμένη εικόνα, ένα στιγμιότυπο κάποιας από τις πέντε 

ιστορίες των χωρών, ένα σενάριο ή μια κατάσταση π.χ. πόλεμο, ειρήνη, βάρκα και 

πλήρωμα, καυγά, χωρισμό, νίκη, ήττα, συνέντευξη, ομιλία. Οι παγωμένες εικόνες 

ζωντανεύουν για πολύ λίγο δίνοντας περισσότερες «πληροφορίες» ή και διασκέδαση. 

Τα παιδιά προσπαθούν να βρούνε κάθε φορά το θέμα που εξελίσσεται και το οποίο 

διαφέρει από ομάδα σε ομάδα. 
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5η Δραστηριότητα 

Οι μαθητές σε αυτή τη δραστηριότητα αναλαμβάνουν να εικονογραφήσουν τις 

ιστορίες των χωρών που έχουν προηγηθεί, στις οποίες έχουμε αναφερθεί και σε 

προηγούμενες διδακτικές παρεμβάσεις, αλλά και σε όλες τις προηγούμενες 

δραστηριότητες. Όντας χωρισμένοι σε ομάδες των τεσσάρων ατόμων και δεδομένου 

ότι είναι είκοσι άτομα, έχουμε πέντε ομάδες, σε κάθε μία από τις οποίες αντιστοιχεί 

και μια χώρα, όπου ο ερευνητής επιλέγει. Οι μαθητές, λοιπόν, καλούνται να 

εικονογραφήσουν την ιστορία της χώρας τους έχοντας διαλέξει τέσσερις σκηνές από 

την ιστορία. Αρχικά πρέπει να διαβάσουν ξανά την ιστορία, να συζητήσουν για τις 

κύριες εικόνες του παραμυθιού, καθώς και να συναποφασίσουν τον καλύτερο δυνατό 

τρόπο απεικόνισής τους. Στη συνέχεια ορίζουν τον συντονιστή της ομάδας, 

διανέμουν ρόλους και καθήκοντα και αλληλεπιδρούν για ένα όσο το δυνατόν 

καλύτερο αποτέλεσμα, αξιοποιώντας τη φαντασία και τη δημιουργικότητά τους. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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7η Διδακτική παρέμβαση 19/04/2018 

Χώρα: Βουλγαρία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης επιδιώκεται οι μαθητές: 

 

• Να έρθουν σε επαφή οι μαθητές με τα πολιτιστικά στοιχεία και την παράδοση 

της Βουλγαρίας. 

• Να εντοπίσουν ομοιότητες και διαφορές ανάμεσα στις παραδόσεις της χώρας 

τους και στις παραδόσεις της χώρας της Βουλγαρίας. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική επικοινωνία μέσα από 

αυθεντικές δραστηριότητες σε ένα πολυτροπικό/πολυαισθητηριακό πλαίσιο. 

• Να προωθηθεί η διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση/αφύπνιση των μαθητών 

μέσω του εντοπισμού διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά 

στοιχεία αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με 

αντίστοιχα άλλων χωρών. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να έρθουν σε επαφή με άγνωστο, νέο, εξειδικευμένο λεξιλόγιο ή ιδιώματα. 

• ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους μέσω της 

ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

αυτοκριτική) με σκοπό την επίτευξη ενός κοινού στόχου. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

• Να ανακυκλωθεί και να παγιωθεί το νέο λεξιλόγιο μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπερία. 
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Προ-στάδιο: 

Αρχικά, επιδιώκουμε να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα, την Βουλγαρία, με την προβολή διαφανειών μέσω του power 

point, χωρίς όμως να τους αποκαλύψουμε τη χώρα. Πρώτα από όλα, θα παρουσιαστεί  

η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, έπειτα, θα κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση 

μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της χώρας, «περνώντας» από 

μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα οποία θα δούμε αναλυτικότερα στη συνέχεια του 

powerpoint. Στη συνέχεια θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, τα 

αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές γεύσεις και γενικότερα οι μαθητές 

θα πάρουν μια γεύση από την καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της 

Βουλγαρίας. Αφού συζητήσουμε, λύσουμε απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι 

μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την 

απάντησή τους κάθε φορά. Ακολουθεί η αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της 

σημαίας, την επίσημη γλώσσα του κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του 

εδάφους και το νόμισμα της. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το βουλγαρικό 

αλφαβήτο του οποίου τις ιδιαιτερότητες, αλλά και σε γενικές γραμμες τα γνωρίσματα 

της βουλγαρικής γλώσσας θα συζητήσουμε επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά αρχεία (mp3), όπου 

μέσω της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν το παραδοσιακό βουλγαρικό  

παραμύθι στα ελληνικά, αλλά και στα βουλγαρικά, αφού τους έχει μοιραστεί η 

απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν 

σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου 

ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού 

της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί 

κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη 

βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να 

εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις 

απορίες τους για το λαϊκό παραμύθι. 
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Μετα-στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο, εστιαζόμαστε στο να αφομοιώσουν οι μαθητές όσο το δυνατόν 

περισσότερες πληροφορίες γίνεται σχετικά με τη χώρα της Βουλγαρίας και 

παράλληλα να τους κινήσουμε το ενδιαφέρον και την περιέργεια για το τι θα 

ακολουθήσει στη συνέχεια. Για να επιτευχθεί ο σκοπός της εστίασης, οι μαθητές θα 

συμπληρώσουν ένα φύλλο εργασίας πολλαπλής επιλογής με τη χρήση εποπτικού 

υλικού. Το περιεχόμενο του φύλλου εργασίας είναι το ακόλουθο: Κάθε ερώτηση 

αποτελείται από μία εικόνα απουσία περιγραφής της και κάτω από την εικόνα 

δίνονται τέσσερις λέξεις με τη μορφή (α._______) (β._______) (γ._______) 

(δ.______). Η μία από τις τέσσερις λέξεις είναι η σωστή και έχει να κάνει άμεσα 

σχέση με την εικόνα. Αφού οι μαθητές συμπληρώσουν το φύλλο εργασίας, το 

ανταλλάσσουν με τον διπλανό τους, ο οποίος θα το ελέγξει για πιθανά λάθη-

παρανοήσεις. Στη συνέχεια εξηγούμε στους μαθητές πως αυτό το φύλλο δε θα 

βαθμολογηθεί και αμέσως μετά τους φανερώνουμε τις σωστές απαντήσεις κάνοντας 

μία μικρή συζήτηση γύρω από την κάθε εικόνα σχετικά με το ποιες ομοιότητες 

υπάρχουν με τη δική μας χώρα. Σε ένα δεύτερο επίπεδο, οι μαθητές θα χωριστούν σε 

ομάδες και κάθε ομάδα θα λαμβάνει από μία κάρτα, η οποία θα περιγράφει από μια 

διαφορετική σκηνή της ιστορίας. Έπειτα, θα πρέπει να κάνουν σε ένα χαρτόνι την 

εικονογράφηση της σκηνής που περιγράφει η εκάστοτε κάρτα που έλαβαν. Στο τέλος, 

τοποθετώντας τα χαρτόνια στη σειρά θα έχουν ολόκληρη την ιστορία σε εικόνες. 

Κάθε ομάδα θα έχει συγκεκριμένο χρόνο διεξαγωγής της εικονογράφησης. Αφού 

τελειώσει ο χρόνος, η ομάδα που θα βάλει πρώτη με τη σειρά τα χαρτόνια, ώστε να 

αναπαρασταθεί στη σωστή σειρά η ιστορία, είναι η νικήτρια. Τέλος, οι μαθητές θα 

λάβουν μέρος και σε μια τρίτη δραστηριότητα, στην οποία θα κληθούν να 

δημιουργήσουν ανα δυάδες μια λέξη στη βουλγαρική γλώσσα από ανακυκλώσιμα 

υλικά. Αφού λήξει ο καθορισμένος από τον ερευνητή χρόνος, θα οριστεί μια 

επιτροπή, η οποία θα αποτελείται από ένα μέλος κάθε δυάδας. Η επιτροπή θα επιλέξει 

την καλύτερη κατασκευή, η οποία θα διακοσμίσει την τάξη. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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8η Διδακτική παρέμβαση 25/04/2018 

Χώρα: Τουρκία 

 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

 

• Να γνωρίσουν τις παραδόσεις τα ήθη και έθιμα, για τον πολιτισμό της 

Τουρκίας. 

• Να εντοπίσουν κοινά σημεία άλλα και διαφορές ανάμεσα στον τουρκικό 

πολιτισμό με τον ελληνικό. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από μία 

σειρά δραστηριοτήτων βασισμένες στο story telling learning, αλλά και στο 

game/task based learing μέσω πολυτροπικών δραστηριοτήτων. 

• Να έρθουν σε επαφή με το τουρκικό αλφάβητο παρατηρώντας ομοιότητες και 

διαφορές με το ελληνικό (συνίσταται, όπως και σε προηγούμενη παρέμβαση, 

η χρήση της τεχνικής spelling/phonetic alphabet). 

• Να προωθηθεί η διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση/αφύπνιση των μαθητών 

μέσω του εντοπισμού διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά 

στοιχεία αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με 

αντίστοιχα άλλων χωρών. 

• Να ενισχυθεί η δημιουργική έκφραση, με αφορμή την προώθηση της 

διαπολιτισμικής ευαισθητοποίησης και αποδοχή της διαφορετικότητας. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα και η 

παραγωγή γραπτού λόγου. 

• Να καλλιεργηθούν οι επικοινωνιακές και δημιουργικές τους δεξιότητες 

(επικοινωνία, συνεργασία, διάλογος, συναγωνισμός ιδεοθύελλα, ανακάλυψη 

νέας γνώσης, εξερεύνηση νέας γνώσης). 
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Προ-στάδιο: 

      Μέσω της προβολής διαφανειών στο power point επιδιώκουμε να φέρουμε τους 

μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη συγκεκριμένη χώρα, χωρίς ωστόσο να τους 

αποκαλύφθει εξαρχής η χώρα. Συγκεκριμένα, θα παρουσιαστεί  η σημαία της χώρας 

σε μορφή clipart, έπειτα θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, 

αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, ιστορικά συμβάντα, ιδιαίτερα έθιμα, τοπικές γεύσεις και 

γενικότερα οι μαθητές θα είναι σε θέση να δουν το πως εξελίχτηκε η χώρα από το 

παρελθόν στο σήμερα και τι επιρροές συνέβαλαν στη τωρινή της «μορφή». Όλα αυτά 

θα αποτελέσουν για τα παιδιά τροφή για σκέψη, έμπνευση και ικασίες. Αφού 

συζητήσουμε, τεθούν απορίες, τις οποίες όλοι μαζί θα λύσουμε και καλύψουμε 

πιθανά κενά, οι μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται 

στηρίζοντας την αποψή τους επιχειρηματολογώντας. Ακολουθεί η αποκάλυψη της 

χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, την επίσημη γλώσσα του κράτους, τον 

πληθυσμό, τη γεωμορφολογία της και το νόμισμα της. Παράλληλα, θα κάνουμε μία 

σύντομη ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της χώρας 

ώστε να μπορέσουν οι μαθητές να περιηγηθούν στα μέρη που σε προηγούμενη φάση 

είδαν απλά σε φωτογραφίες. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το αλφάβητο 

της χώρας και θα συζητήσουμε τις ιδιαιτερότητες του, βρίσκοντας ομοιότητες και 

διαφορες τόσο με το ελληνικό όσο και με αλφάβητα χωρών πρότερων διδακτικών 

παρεμβάσεων. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο της λαϊκής αφήγησης. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά αρχεία (mp3), μέσω της 

αναπαραγωγής των οποίων οι μαθητές θα ακούσουν τον λαϊκό μύθο στα αγγλικά και 

στα τουρκικά, αφού τους έχει μοιραστεί η απομαγνητοφώνησή σε έντυπη μορφή της 

ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν 

κάποια δυσκολία εξαιτίας άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια πιθανής περίφρασης 

του αφηγητή. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί κατάδειξη 

ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη βοήθεια του 

powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να εκφραστούν, καθώς 
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θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις απορίες τους για την 

λαϊκή αφήγηση.  

Μετα-στάδιο: 

Για τη διαξαγωγή αυτού του σταδίου οι μαθητές θα λάβουν μέρος σε τρεις 

δραστηριότητες. Στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές αφού χωριστούν σε δύο 

ομάδες μικτού φύλου θα κληθούν να δημιουργήσουν από μια ιστορία παραλλαγή της 

ιστορίας που προηγήθηκε στο κυρίως στάδιο χωρίς να ξέρει η μία ομάδα το 

περιεχόμενο της άλλης. Αφού τα μέλη της κάθε ομάδας κατόπιν συννενόησης και 

συνεργασίας καταλήξουν στο περιεχόμενο της ιστορίας τους, θα την αποτυπώσουν σε 

ένα χαρτί και θα μοιράσουν ρόλους, όπου θα συμμετέχει κάθε μέλος της κάθε 

ομάδας. Το ενδιαφέρον θα είναι όμως ότι θα παίξουν την παράσταση σε απόλυτη 

αφωνία. Δε θα επιτρέπεται κανένας ήχος, μόνο εξωλεκτικά. Η αντίπαλη ομάδα θα 

αποτελεί τους θεατές της ομάδας η οποία διεξάγει την παράσταση. Όταν 

ολοκληρωθεί η παράσταση, οι θεατές καλούνται, αφού βρουν έναν εκπρόσωπο να 

περιγράψουν τι είδαν στην παράσταση που προηγήθηκε. Η ομάδα της οποίας το 

σενάριο θα ταυτίζεται περισσότερο με την περιγραφή των θεατών είναι η νικήτρια. 

Στη δεύτερη δραστηριότητα οι μαθητές χωρισμένοι πάλι σε ομάδες θα τοποθετηθούν 

μετωπικά ο ένας απέναντι από τον άλλον. Τα μέλη κάθε παρατεταγμένου απέναντι 

ζεύγους θα έχουν από έναν όμοιο αριθμό προκειμένου να μη δημιουργηθεί σύγχυση 

στα μέλη της κάθε ομάδας και θα έχουν μια καθορισμένη από τον ερευνητή 

απόσταση, στη μέση της οποίας θα βρίσκεται ένα στεφάνι. Θα εκφωνούνται διάφορες 

προτάσεις, στις οποίες κάποια στιγμή θα ακουστεί μια λέξη σχετική με την Τουρκία. 

Στο άκουσμα αυτής της λέξης οι μαθητές πρέπει να τρέξουν και όποιος μπει πρώτος 

μέσα στο στεφάνι, προσφέρει έναν πόντο στην ομάδα του. Η ομάδα με τους 

περισσότερους πόντους κερδίζει. Η τρίτη και τελευταία δραστηριότητα είναι μια 

σκυταλοδρομία. Οι μαθητές και αυτή τη φορά χωρισμένοι σε ομάδες πρέπει να 

ακολουθήσουν μια συγκεκριμένη διαδρομή με εμποδια (στρώματα, κώνοι, σχοινάκια, 

στεφάνια) στο τέλος της οποίας υπάρχουν χαρτόνια και κομμάτια παζλ της σημαίας 

της Τουρκίας. Οι μαθητές κάθε ομάδας θα πρέπει να περάσουν ένας - ένας γρήρορα 

από τα εμπόδια και αφού φτάσουν στο τέλος της διαδρομής, να τοποθετήσουν σωστά 

κομμάτι - κομμάτι τη σημαία της Τουρκίας. Η ομάδα που θα φτιάξει πρώτη σωστά τη 

σημαία είναι η νικήτρια. 
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Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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9η Διδακτική παρέμβαση 26/04/2018 

Χώρα: Σλοβακία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης επιδιώκεται οι μαθητές: 

 

• Να έρθουν σε επαφή οι μαθητές με τα πολιτιστικά στοιχεία και την παράδοση 

της Σλοβακίας. 

• Να εντοπίσουν ομοιότητες και διαφορές ανάμεσα στις παραδόσεις της χώρας 

τους και στις παραδόσεις της χώρας της Σλοβακίας. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να έρθουν σε επαφή με άγνωστο, νέο, εξειδικευμένο λεξιλόγιο ή ιδιώματα. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική επικοινωνία μέσα από 

αυθεντικές δραστηριότητες σε ένα πολυτροπικό/πολυαισθητηριακό πλαίσιο. 

• Να προωθηθεί η διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση/αφύπνιση των μαθητών 

μέσω του εντοπισμού διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά 

στοιχεία αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με 

αντίστοιχα άλλων χωρών. 

• Να ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους μέσω της 

ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

αυτοκριτική) με σκοπό την επίτευξη ενός κοινού στόχου. 

• Να ανακυκλωθεί και να παγιωθεί το νέο λεξιλόγιο μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπερία. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

 

 



109 
 

Προ-στάδιο: 

Αρχικά, επιδιώκουμε να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα, την Σλοβακία, με την προβολή διαφανειών μέσω του power 

point, χωρίς όμως να τους αποκαλύψουμε τη χώρα. Πρώτα από όλα, θα παρουσιαστεί  

η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, έπειτα, θα κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση 

μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της χώρας, «περνώντας» από 

μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα οποία θα δούμε αναλυτικότερα στη συνέχεια του 

powerpoint. Στη συνέχεια θα προβληθούν στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, τα 

αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές γεύσεις και γενικότερα οι μαθητές 

θα πάρουν μια γεύση από την καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της 

Σλοβακίας. Αφού συζητήσουμε, λύσουμε απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι 

μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την 

απάντησή τους κάθε φορά. Ακολουθεί η αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της 

σημαίας, την επίσημη γλώσσα του κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του 

εδάφους και το νόμισμα της. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το σλοβακικό 

αλφαβήτο του οποίου τις ιδιαιτερότητες, αλλά και σε γενικές γραμμες τα γνωρίσματα 

της σλοβακικής γλώσσας θα συζητήσουμε επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο θα ανακοινώσουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, 

έπειτα, από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το 

περιεχόμενο της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, 

παρακινώντας τους να προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά 

αρχεία (mp3), όπου μέσω της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν το 

παραδοσιακό σλοβακικό παραμύθι στα αγγλικά, αλλά και στα σλοβακικά, αφού τους 

έχει μοιραστεί η απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της ελληνικής εκδοχής, ώστε 

να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας 

κάποιου ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια πιθανής περίφρασης ή 

νεολογισμού της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή τών αρχείων, 

ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση 

με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να 

εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις 

απορίες τους για το λαϊκό παραμύθι. 
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Μετα-στάδιο: 

Στο μεταστάδιο οι μαθητές θα λάβουν μέρος σε τρεις δραστηριότητες. Η πρώτη 

δραστηριότητα ονομάζεται «ο καθρέφτης», όπου τα παιδιά επιλέγουν τα ζευγάρια 

τους και στέκονται ο ένας απέναντι από τον άλλο. Το παιδί εκτελεί διάφορες 

αυθόρμητες κινήσεις και το παιδί-καθρέφτης καλείται να τις μιμηθεί. Ο ερευνητής 

ξαφνικά λέει δυνατά μια λέξη, αν η λέξη σχετίζεται με τη χώρα στόχο τότε οι ρόλοι 

αλλάζουν. Μια παραλλαγή του παιχνιδιού είναι να γίνει σε μεγαλύτερες ομάδες. Σε 

αυτή την περίπτωση η κάθε ομάδα αποτελείται απο ένα «παιδί» και περισσότερους 

καθρέφτες. Το παιχνίδι μπορεί να δυσκολέψει ζητώντας από τα παιδιά καθρέφτες να 

κάνουν τις αντίθετες κινήσεις (παραμορφωτικός καθρέφτης). Η δεύτερη 

δραστηριότητα ονομάζεται «γεφύρωσε το χάσμα». Ορίζουμε ένα ζευγάρι παιδιών 

σαν κυνηγούς. Τα υπόλοιπα είναι πιασμένα απ’ το χέρι σε ζευγάρια και τρέχουν μαζί. 

Όταν ο κυνηγός πιάσει ένα ζευγάρι, τότε αυτά γυρνούν αντιμέτωπα, στηριζόμενα στο 

ένα πόδι και ενώνουν τα δύο χέρια ψηλά σχηματίζοντας γέφυρα. Απελευθερώνονται 

όταν κάποιο ελεύθερο ζευγάρι περάσει μέσα από την γέφυρα φωνάζοντας δυνατά μια 

λέξη σχετική με τη Σλοβακία. Όποιο ζευγαρι πιάνεται δεύτερη φορά προστίθεται στο 

ζευγάρι των κυνηγών. Νικήτριο είναι το ζευγάρι που θα μείνει τελευταίο. Στη 

τελευταία δραστηριότητα οι μαθητές χωρίζονται σε δυο ομάδες και θα λάβουν μέρος 

σε μια σύνθετη σκυταλοδρομία με ζιγκ - ζαγκ (κώνους), κυβίστηση σε στρώμα, 

πέρασμα μέσα από στεφάνι μεταφέροντας ένα χάρτινο μπαλάκι πάνω σε ένα 

πλαστικό κουτάλι που θα έχουν στο στόμα τους. Στο τσαλακωμένο χαρτάκι σε σχήμα 

μπάλας θα αναγράφεται κάθε φορά από ένα γράμμα του σλοβακικού αλφαβήτου. Η 

ομάδα που θα μεταφέρει όλα τα μπαλάκια από ένα ορισμένο απο τον ερευνητή 

σημειο σε ένα άλλο και που θα ξεδιπλώσει τα χαρτάκια βάζοντας τα γράμματα του 

αλφαβήτου στη σειρά θα ειναι η νικήτρια. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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10η Διδακτική παρέμβαση 27/04/2018 

Χώρα: Σλοβενία 

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης κρίνεται σκόπιμο οι μαθητές: 

 

• Να γνωρίσουν τα ήθη τα εθιμα και τον πολιτισμό της Σλοβενίας.  

• Να εντοπίσουν ομοιότητες και διαφορές ανάμεσα στα πολιτιστικά στοιχεία 

αλλά και στον γλωσσικό κώδικα της χώρας τους με εκείνα αντίστοιχα της 

Σλοβενίας. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να ανακαλύψουν τη νέα γλώσσα, εξερευνώντας τη νέα γνώση. 

• Να εξασκήσουν τις αντιληπτικές τους ικανότητες γενικότερα, τις ακουστικές 

ειδικότερα, ως προς την κατανοηση ενός παραμυθιού σε μια ξένη γλώσσα. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based & game 

based learning. 

• Να εκφράσουν τη δημιουργικότητά τους με αφορμή τη συμμετοχή τους σε μια 

σειρά καινοτόμων δραστηριοτήτων πολυτροπικού χαρακτήρα. 

• Να ανακυκλωθεί και να παγιωθεί το νέο λεξιλόγιο μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπερία. 

• Να αναπτύξουν, επίσης, τις κοινωνικές τους δεξιότητες για την επίτευξη ενός 

κοινού στόχου. 

 

Προ-στάδιο: 

Σε πρώτη φάση, επιδιώκουμε να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με τη 

συγκεκριμένη χώρα, την Σλοβενία, με την προβολή διαφανειών μέσω του power 
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point, χωρίς όμως να τους αποκαλύψουμε από την αρχή τη χώρα. Συγκεκριμένα, θα 

παρουσιαστεί  η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, ταυτόχρονα, θα κάνουμε μία 

σύντομη ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα κυριότερα σημεία της 

χώρας, «περνώντας» από μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα οποία θα δούμε 

αναλυτικότερα στη συνέχεια του powerpoint. Έπειτα θα προβληθούν στοιχεία 

πολιτισμικής κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές 

γεύσεις, ιδιαίτερες παραδόσεις και γενικότερα οι μαθητές θα πάρουν μια γεύση από 

την καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της Σλοβενίας. Αφού 

συζητήσουμε, λύσουμε απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα κληθούν 

να μαντέψουν περί ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την απάντησή τους κάθε 

φορά. Ακολουθεί η αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, την 

επίσημη γλώσσα του κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του εδάφους και 

το νόμισμα της. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το σλοβενικό αλφαβήτο 

του οποίου τις ιδιαιτερότητες, αλλά και σε γενικές γραμμες τα γνωρίσματα της 

σλοβενικής γλώσσας θα συζητήσουμε επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο ανακοινώνουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, έπειτα, 

από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το περιεχόμενο 

της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, παρακινώντας τους να 

προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά αρχεία (mp3), όπου 

μέσω της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν το παραδοσιακό σλοβενικό 

παραμύθι στα αγγλικά, αλλά και στα σλοβενικά, αφού τους έχει μοιραστεί η 

απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν 

σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου 

ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού 

της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί 

κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη 

βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να 

εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις 

απορίες τους για το λαϊκό παραμύθι. 

Μετα-στάδιο: 
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Στο τελευταίο στάδιο οι μαθητές θα λάβουν μέρος σε τρεις δραστηριότητες. Η πρώτη 

ονομάζεται «Χοροπήδα σαν Σλοβένος» και τα παιδιά χωρίζονται σε δύο ισάριθμες 

ομάδες και σχηματίζουν ευθείες έτσι ώστε ο πρώτος κάθε ομάδας να στέκεται στη 

γραμμή εκκίνησης. Το πρώτο παιδί κάθε ομάδας κρατά μια μπάλα ανάμεσα στα 

γόνατά του. Χωρίς να ακουμπούν τη μπάλα με τα χέρια, χοροπηδάνε με στόχο να 

διανύσουν μια συγκεκριμένη απόσταση ορισμένη από τον ερευνητή και να φτάσουν 

σε ένα συγκεκριμένο σημείο φωνάζοντας δυνατά μια λέξη σχετική με τη λαϊκή 

σλοβενική ιστορία. Στη συνέχεια επιστρέφουν χωρίς να τους πέσει η μπάλα. Αν τους 

πέσει η μπάλα πρέπει να επιστρέψουν στη γραμμή εκκίνησης και να ξεκινήσουν από 

την αρχή. Όταν επιστρέψουν παραδίδουν τη μπάλα στο δεύτερο παιδί, το οποίο την 

παραλαμβάνει φωνάζοντας δυνατά την ίδια λέξη με το παιδί που τόση ώρα έφερε τη 

μπάλα. Η ομάδα της οποίας όλοι οι παίκτες ολοκληρώσουν πρώτοι τη δοκιμασία 

είναι η νικήτρια. Στη δεύτερη δραστηριότητα «Το παραμύθι αλλιώς...» χωρίζουμε τα 

παιδιά σε ολιγομελείς ομάδες. Κάθε ομάδα πρέπει να παρουσιάσει το παραμύθι που 

άκουσαν στο προστάδιο με διαφορετικό τρόπο. Παραδείγματος χάρη σε αργή κίνηση, 

από το τέλος στην αρχή, ντίσκο, ράπ, όπερα, δραματική σαπουνόπερα, επιστημονική 

φαντασία ή ό,τι άλλο μπορούν να φανταστούν τα παιδιά εκείνη την ώρα. Φτιάχνουμε 

χαρτάκια που θα γράφουν από έναν τρόπο και κάνουμε κλήρωση. Τους δίνουμε λίγη 

ώρα να προετοιμάσουν τους ρόλους τους, να ορίσουν αυτοσχέδια σκηνικά ή να 

κάνουν τις πρόβες τους. Τους βοηθάμε δίνοντας επιμέρους οδηγίες ή συμβουλές αν 

χρειάζονται. Όταν όλοι είναι έτοιμοι, κάθε ομάδα θα παρουσιάσει τη δική της εκδοχή. 

Δε θα γίνονται διορθώσεις ή παρεμβάσεις. Δεν υπάρχει νικήτρια και χαμένη ομάδα. 

Απλά απολαμβάνουμε τη δουλειά των παιδιών. Τέλος η τρίτη δραστηριότητα είναι τα 

«Διαπολιτισμικά Αγαλματάκια». Είναι ένα παιχνίδι το οποίο για να διεξαχθεί πρέπει 

ένα παιδί να βρίσκεται με το πρόσωπο στραμμένο σε μια επιφάνεια (π.χ. τοίχος), 

έχοντας πλάτη τους υπόλοιπους συμμαθητές του. Αφού επιλεγεί ποιος θα είναι 

στραμμένος στον τοίχο (κατά προτίμηση με αριθμάκια, μία διαδικασία οικεία προς τα 

παιδιά, μιας και τη χρησιμοποιούν στο κρυφτό και το κυνηγητό, όπου ένα παιδί 

στραμμένο με το πρόσωπο σε έναν τοίχο ή σε κάποια επιφάνεια που να μην του 

επιτρέπει να κοιτάξει τριγύρω, ακούει ορισμένους αριθμούς, οι οποίοι αντιστοιχούν 

σε ένα άτομο. Ο πρώτος αριθμός που θα φωνάξει το παιδί που ήταν στραμμένο στον 

τοίχο, είναι αυτός ο οποίος θα εκτελέσει κάποια εντολή, στη συγκεκριμένη περίσταση 

να είναι στραμμένος στον τοίχο), οι υπόλοιποι στέκονται πίσω από μια γραμμή, που ο 

ερευνητής έχει τραβήξει με κιμωλία. Το παιδί που είναι στραμμένο στον τοίχο 
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φωνάζει: «αγαλματάκια θα πω………» μετά το “θα πω…” ακολουθεί μία λέξη, η 

οποία αν είναι σχετική με τη χώρα της Σλοβενίας (π.χ. μπορεί να είναι μνημείο, 

στοιχείο του λαϊκού παραμυθιού, κάποιο γλυκό, κάποια πόλη κ.τ.λ.), τότε τα 

αγαλματάκια θα τρέξουν μέχρι να γυρίσει και να τους κοιτάξει το παιδί που είναι 

στραμμένο στον τοίχο και μόλις τους κοιτάξει, αντί να σταθούν ακίνητα, εκείνα θα 

κινούνται στατικά. Αν πάλι η λέξη που θα ακουστεί μετά το “θα πω…” δε σχετίζεται 

με τη Σλοβενία, τότε τα αγαλματάκια μόλις γυρίσει και τα κοιτάξει το παιδί που είναι 

στραμμένο στον τοίχο, θα μείνουν ακίνητα. Όποιος χάσει κάνει ένα βήμα πίσω. 

Αυτός που θα καταφέρει να ακουμπήσει πρώτος το παιδί που είναι στραμμένο στον 

τοίχο, ενεργοποιεί τη διαδικασία του κυνηγητού. Στο κυνηγητό αυτός που πιάνεται 

κυνηγάει μαζί με αυτόν που ήταν στραμμένος στον τοίχο μέχρι να πιαστούν όλοι. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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11η Διδακτική παρέμβαση 07/05/2018 

Χώρα: ΠΓΔΜ  

 

Μέσω της συγκεκριμένης διδακτικής παρέμβασης επιδιώκεται οι μαθητές: 

• Να έρθουν σε επαφή οι μαθητές με τα πολιτιστικά στοιχεία και την παράδοση 

της ΠΓΔΜ. 

• Να εντοπίσουν ομοιότητες και διαφορές ανάμεσα στις παραδόσεις της 

Ελλάδας και της ΠΓΔΜ. 

• Να έρθουν σε επαφή με άγνωστο, νέο, εξειδικευμένο λεξιλόγιο ή ιδιώματα. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική επικοινωνία μέσα από 

αυθεντικές δραστηριότητες σε ένα πολυτροπικό/πολυαισθητηριακό πλαίσιο. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να προωθηθεί η διαπολιτισμική ευαισθητοποίηση/αφύπνιση των μαθητών 

μέσω του εντοπισμού διαφορών και ομοιοτήτων ανάμεσα στα πολιτιστικά 

στοιχεία αλλά και τον γλωσσικό κώδικα της χώρας της παρέμβασης με 

αντίστοιχα άλλων χωρών. 

• Να αναπτύξουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από 

δραστηριότητες βασισμένες στο story telling learning και task based learning. 

• Να ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους μέσω της 

ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

αυτοκριτική) με σκοπό την επίτευξη ενός κοινού στόχου. 

• Να ανακυκλωθεί και να παγιωθεί το νέο λεξιλόγιο μέσα από μια ενεργή και 

ενδιαφέρουσα διαδικασία – εμπερία. 

 

Προ-στάδιο: 

Αρχικά, επιδιώκουμε να φέρουμε τους μαθητές σε μια πρώτη επαφή με την ΠΓΔΜ, 

με την προβολή διαφανειών μέσω του power point, χωρίς πάλι όπως και σε 

προηγούνα τους αποκαλύψουμε, όπως και σε προηγούμενες παρεμβάσεις, τη χώρα. 

Πρώτα από όλα, θα παρουσιαστεί  η σημαία της χώρας σε μορφή clipart, στη 

συνέχεια θα κάνουμε μία σύντομη ξενάγηση μέσω ενός βίντεο αρχείου (mp4) στα 
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κυριότερα σημεία της χώρας, «περνώντας» από μνημεία, αξιοθέατα και τοπία τα 

οποία θα δούμε αναλυτικότερα στη συνέχεια του powerpoint. Έπειτα, θα προβληθούν 

στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, σύγχρονα κτίρια, 

αντιπροσωπευτικές γεύσεις και γενικότερα οι μαθητές θα πάρουν μια γεύση από την 

καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της ΠΓΔΜ. Αφού συζητήσουμε, 

λύσουμε απορίες και καλύψουμε πιθανά κενά, οι μαθητές θα κληθούν να μαντέψουν 

περί ποιας χώρας πρόκειται τεκμηριώνοντας την απάντησή τους κάθε φορά. 

Ακολουθεί η αποκάλυψη της χώρας με την κατάδειξη της σημαίας, την επίσημη 

γλώσσα του κράτους, τον πληθυσμό, αλλά και μορφολογία του εδάφους και το 

νόμισμα της. Τέλος οι μαθητές θα έρθουν σε επαφή με το σλαβομακεδονικό 

(σκοπιανικό) αλφαβήτο του οποίου τις ιδιαιτερότητες, αλλά και σε γενικές γραμμες 

τα γνωρίσματα της σλαβομακεδονικής (σκοπιανικής) γλώσσας θα συζητήσουμε 

επιλογικά. 

Κύριο στάδιο: 

Σε αυτό το στάδιο θα ανακοινώσουμε τον τίτλο του λαϊκού παραμυθιού. Ζητάμε, 

στην πορεία από τους μαθητές να κάνουν κάποιες προβλέψεις (brainstorming) για το 

περιεχόμενο της ιστορίας βασισμένοι αποκλειστικά και μόνο στον τίτλο, 

παρακινώντας τους να προβούν σε έναν καταιγισμό ιδεών. Ακολουθούν τα ηχητικά 

αρχεία (mp3), όπου μέσω της αναπαραγωγής τους οι μαθητές θα ακούσουν το 

παραδοσιακό παραμύθι τηςν ΠΓΔΜ στα αγγλικά, αλλά και στα σλαβομακεδονικά 

(σκοπιανικά), αφού τους έχει μοιραστεί η απομαγνητοφώνηση σε έντυπη μορφή της 

ελληνικής εκδοχής, ώστε να ανατρέξουν σε αυτή σε περίπτωση που συναντήσουν 

κάποια δυσκολία εξαιτίας κάποιου ιδιώματος, άγνωστου λεξιλογίου ή λόγω κάποια 

πιθανής περίφρασης ή νεολογισμού της αφηγήτριας. Αφού ολοκληρωθεί η 

αναπαραγωγή τών αρχείων, ακολουθεί κατάδειξη ορισμένων πληροφοριών και 

εικόνων σχετικές με την αφήγηση με τη βοήθεια του powerpoint. Στη συνέχεια, 

δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να εκφραστούν, καθώς θα κλιθούν να διατυπώσουν 

τις απόψεις, τις εντυπώσεις ή τις απορίες τους για το λαϊκό παραμύθι. 

Μετα-στάδιο: 

Οι μαθητές σε αυτό το στάδιο θα λάβουν μέρος σε τρεις δραστηριότητες. Η πρώτη 

είναι «Χέρια και πόδια μπορούν», όπου οι μαθητές χωρισμένοι σε δύο ομάδες μικτού 

φύλου θα πρέπει να δείξουν σκηνές που διαδραματίζονται στο παραμύθι μόνο με τα 
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χέρια ή τα πόδια Δείχνουμε με τα χέρια και τα πόδια καθετί που μπορεί να 

διαδραματίζεται σε μια σκηνή (ντροπή, φόβος, θαυμασμός, απογοήτευση, 

εκνευρισμός, ενθουσιασμός, χαρά κ.α). Κάθε ομάδα θα επιλέγει ένα άτομο σε κάθε 

γύρο ως το άτομο που θα κάνει την αναπαράσταση της σκηνής στα υπόλοιπα μέλη, 

την οποία θα του έχει πει στο αυτί ενα μέλος από την αντίπαλη ομάδα. Η ομάδα που 

θα βρει τις περισσότερες σκηνές γρηγορότερα είναι η νικήτρια. Η δεύτερη 

δραστηριότητα λέγεται «Αλλαγή θέσης με βάση τα προσωπικά βιώματα», στην οποία 

ο ερευνητής θα φωνάζει ορισμένα παραγγέλματα: π.χ. Να αλλάξουν θέση μεταξύ 

τους αυτοί που έχουν τουλάχιστον ένα πολύ καλό φίλο, αυτοί που αγκάλιασαν την 

εβδομάδα αυτή τη μητέρα τους, αυτοί που ένιωσαν εχθές αδικημένοι από κάτι, αυτοί 

που βοήθησαν κάποιον δικό τους άνθρωπο τις τελευταίες δέκα μέρες, αυτοί που 

βοήθησαν κάποιον ξένο τον τελευταίο μήνα, αυτοί που δεν παίξανε κάποιο 

συμμαθητή τους και το έχουν μετανιώσει, αυτοί που θύμωσαν σήμερα με κάποιον, 

αυτοί που αγάπησαν πολύ κάποιο ζωάκι, αυτοί που θέλουν να κόψουν κάποια κακιά 

συνήθεια (π.χ. πολύ υπολογιστής) και δεν μπορούν κλπ. Η δραστηριότητα αυτή δεν 

είναι ανταγωνιστική, στοχεύει στην αναγνώριση συναισθημάτων και συμπεριφορών 

και ο χρόνος διεξαγωγής της ρυθμίζεται από τον ερευνητή. Η τελευταία 

δραστηριότητα ονομάζεται «Η μεσολάβηση» και αποσκοπεί στην καλλιέργεια 

θετικών διαπροσωπικών σχέσεων και στην ανάληψη μεσολαβητικού ρόλου από κάθε 

μαθητή ξεχωριστά. Στη δραστηρίοτητα αυτή ένα αντικείμενο (δώρο) αλλάζει 

συνεχώς κάτοχο με τους μεσολαβητές. Ένας μαθητής έχει ένα μπαλάκι (ή γόμα, 

μολύβι, τετράδιο κλπ.) και φεύγει γρήγορα από τη θέση του πάει σε άλλο παιδί και 

του λέει που να το δώσει με βάση την περιγραφή και όχι το όνομα του άλλου μαθητή 

(μάτια, ρούχα, παπούτσια). Ο πρώτος μαθητής μένει στη θέση του δεύτερου κι αυτός 

με τη σειρά του βρίσκει το συμμαθητή/τρια που τον υποδείχτηκε, δίνει το μπαλάκι 

και υποδεικνύει άλλο παιδί για να σταλεί το αντικείμενο (δώρο). Ενθαρρύνουμε τη 

μαζική συμμετοχή. Ο χρόνος διεξαγωγής της δραστηριότητας ορίζεται και πάλι από 

τον ερευνητή. 

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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12η Διδακτική παρέμβαση 11/05/2018 

Review II 

 

Στο συγκεκριμένο διδακτικό δίωρο θα πραγματοποιηθεί, όπως και στην 6η κατά σειρά 

διδακτική παρέμβαση, μια σειρά “look back on” δραστηριοτήτων, οι οποίες 

ουσιαστικά είναι δραστηριότητες με χαρακτήρα  επαναληπτικής μορφής, με άξονα τις 

πέντε χώρες που παρουσιάστηκαν στα τελευταία πέντε διδακτικά δίωρα (Βουλγαρία, 

Τουρκία, Σλοβακία, Σλοβενία, ΠΓΔΜ), αλλά και όλες τις χώρες, δέκα στο σύνολο. 

Στόχοι της παρέμβασης αυτής είναι μαθητές: 

• Να αναστοχαστούν τα πολιτιστικά στοιχεία και την παράδοση των όλων των 

Βαλκανικών χωρών, με περισσότερη έμφαση στις πέντε τελευταίες, μετά τη 

Review I διδακτική παρέμβαση. 

• Να ενισχύσουν τη λεκτική και την εξωλεκτική τους επικοινωνία μέσα από μία 

σειρά δραστηριοτήτων βασισμένες στο game based learning. 

• Να αξιοποιήσουν τις πολιτιστικές ομοιότητες και διαφορές μεταξύ των πέντε  

χωρών και της Ελλάδας προκειμένου να ανταποκριθούν στις αναδρομικού 

χαρακτήρα δραστηριότητες πολυαισθητηριακού χαρακτήρα. 

• Να ενισχυθεί η οπτικοακουστική και αναγνωστική τους ικανότητα. 

• Να προωθηθεί η δημιουργική τους έκφραση, με τη συμμετοχή τους στις 

δραστηριότητες αναδρομικού χαρακτήρα.  

• Τέλος, να ενισχύσουν την εφευρετικότητα και τις καινοτόμες δράσεις τους 

μέσω της ανάπτυξης των κοινωνικών τους δεξιοτήτων (διάλογος, συνεργασία, 

στρατηγική, αυτοκριτική, ανάληψη ρόλων και καθηκόντων). 

 

1η Δραστηριότητα 

Σε αυτή τη δραστηριότητα ζητάμε από τους μαθητές να μας γράψουν σε ένα φύλλο 

χαρτί σε ποια χώρα από τις δέκα θα πήγαιναν (να επιλέξουν μόνο μια ωστόσο) και να 

υποστηρίξουν την επιλογή τους αναφερόμενοι στους λόγους που κατέφυγαν σε αυτή 

(μνημεία, φυσικό περιβάλλον, γεύσεις, γεωγραφική θέση κ.α.). Στο τέλος θα 

συλλέξουμε τα αποτελέσματα και η χώρα που επιλέχθηκε από τους περισσότερους θα 
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είναι και αυτή, της οποίας την ιστορία θα δραματοποιήσουμε δίνοντας 

κατευθυντήριες γραμμές στους μαθητές ως προς την ερμηνεία ανεξάρτητα από το 

περιεχόμενο της ιστορίας. Π.χ. μπορεί η ιστορία να μην είναι χιουμοριστική, αλλά οι 

μαθητές να κληθούν να την διαδραματίσουν με χιουμοριστική διάθεση. 

2η Δραστηριότητα 

Στο τέλος της 11ης διδακτικής παρέμβασης θα έχουμε ενημερώσει τους μαθητές πως 

για τη 12η και τελευταία διδακτική παρέμβαση, θα πρέπει να έχουν φέρει μαζί τους 

εφημερίδες, περιοδικά, αφίσσες ή παλιά παραμύθια. Αφού χωρίσουμε τους μαθητές 

σε πέντε ομάδες, δίνουμε σε κάθε ομάδα από μία από τις τελευταίες πέντε 

προαναφερθείσες χώρες και με όλα αυτά που θα έχει συγκεντρώσει η κάθε ομάδα 

από τα μέλη της, από το υλικό που έφεραν από το σπίτι, καλούνται να κάνουν ένα 

κολλάζ που θα αναπαριστά με τον καλύτερο δυνατό τρόπο την ιστορία της χώρας 

τους. 

3η Δραστηριότητα 

Με κίνηση και χρώμα οι μαθητές θα φτιάξουν ένα συλλογικό ζωντανό έργο τέχνης. 

Θα μπλέξουν τις διαδρομές τους και θα δημιουργήσουν ένα μεγάλο πολύχρωμο 

διάδρομο με τις πατημασιές τους, στις οποίες θα γράψουν μια λέξη που τους έκανε 

εντύπωση από όλες τις διδακτικές παρεμβάσεις και η οποία θα σχετίζεται με το 

περιεχόμενο των παρεμβάσεων. Αφού σε πλαστικά πιάτα παραθέσουμε χρώματα, οι 

μαθητές θα τυλίξουν με ζελατίνα ή πλαστική σακούλα τα παπούτσια τους και κάθε 

παιδί αφού βουτήξει το πόδι στο χρώμα της επιλογής του αφήνει το αποτύπωμά του. 

Ο διάδρομος γεμίζει με τα αποτυπώματα των μαθητών και αφού το χρώμα στεγνώσει 

ο κάθε μαθητής γράφει πάνω στο αποτύπωμά του τη λέξη που θέλει. Ο διάδρομος 

αυτός μετά μπορεί να κοσμήσει την αίθουσα διδασκαλίας. 

4η Δραστηριότητα 

Στην προτελευταία δραστηριότητα, οι μαθητές βαδίζουν στο χώρο ελεύθερα χωρίς να 

ακουμπάνε κάποιον συμμαθητή τους ή άλλα πράγματα. Όταν ο ερευνητής φωνάξει 

Βουλγαρία, τα παιδιά πρέπει να μείνουν ακίνητα αγγίζοντας κάποιον κοντινό 

συμμαθητή τους τον οποίο αγγίζει το πολύ άλλο ένα παιδί. Όταν ακουστεί η Τουρκία, 

οι μαθητές γίνονται ζευγάρια κάθε φορά με διαφορετικό συμμαθητή τους και  

περπατάνε συγχρονισμένα ακουμπώντας ο ένας ολόκληρο το χέρι του στο χέρι του 



135 
 

άλλου, σαν να είναι κολλημένοι. Στο άκουσμα της Σλοβακίας, γίνονται πάλι ζευγάρια 

και περπατάνε συγχρονισμένα ακουμπώντας τις πλάτες τους. Με τη Σλοβενία, 

πιάνονονται χέρι – χέρι με έναν συμμαθητή τους και κινούνται στο χώρο με κουτσό. 

Τέλος με την ΠΓΔΜ γίνονται ζευγάρια και προσπαθούν να περπατήσουν 

συγχρονισμένα ακουμπώντας τα γόνατά τους.  

5η Δραστηριότητα 

Οι μαθητές σε αυτή τη δραστηριότητα αναλαμβάνουν να εικονογραφήσουν τις 

ιστορίες των τελευταίων πέντε χωρών μετά την διδακτική παρέμβαση REVIEW I. 

Όντας χωρισμένοι σε πέντε ομάδες των τεσσάρων ατόμων, θα αντιστοιχεί σε κάθε 

ομάδα από μια χώρα, όπου ο ερευνητής επιλέγει. Οι μαθητές, λοιπόν, καλούνται να 

εικονογραφήσουν την ιστορία της χώρας τους έχοντας διαλέξει τέσσερις σκηνές από 

την ιστορία. Θα διαβάσουν ξανά την ιστορία, η οποία θα έχει μοιραστεί σε έντυπη 

μορφή σε κάθε ομάδα, θα συζητήσουν για τις κύριες εικόνες του παραμυθιού, καθώς 

και θα συναποφασίσουν τον καλύτερο δυνατό τρόπο απεικόνισής τους. Στη συνέχεια 

ορίζουν τον συντονιστή της ομάδας, διανέμουν ρόλους και καθήκοντα και 

αλληλεπιδρούν για ένα όσο το δυνατόν καλύτερο αποτέλεσμα, αξιοποιώντας τη 

φαντασία και τη δημιουργικότητά τους. Στο τέλος, θα υπάρχουν τέσσερις 

απεικονίσεις των αντιπροσωπευτικότερων σκηνών για κάθε ιστορία. Και οι σαράντα 

απεικονίσεις από τις διδακτικές παρεμβάσεις REVIEW I & II θα κοσμήσουν ένα 

άλμπουμ που θα μείνει αναμνηστικό στην τάξη, θυμίζοντας στους μαθητές τη 

συλλογική προσπάθεια που κατέβαλαν.  

Ακολουθεί φωτογραφικό υλικό της εφαρμογής της επιμέρους ενότητας: 
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6. Αποτίμηση του project 
 

 Η αποτίμηση του project: «Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί 

συναντιούνται»: Ένα διαθεματικό project στο Δημοτικό σχολείο πραγματοποιήθηκε 

βάσει συγκεκριμένων μεθοδολογικών εργαλείων, όπως ακολουθούν: προέλεγχος και 

μετέλεγχος στο γνωστικό αντικείμενο, ερωτηματολόγιο διερεύνησης αναγκών και 

προτιμήσεων των μαθητών, ερωτηματολόγιο ικανοποίησης των μαθητών και 

ημερολόγιο ερευνητή. Μέσα από τα προαναφερθέντα εργαλεία, κατέστη φανερό πως 

οι μαθητές ως προς το περιεχόμενο του γνωστικού αντικειμένου, ανέπτυξαν 

δεξιότητες πολυπολιτισμικής προσέγγισης. 

 

6.1. Παρουσίαση εργαλείων   

6.1.1. Ερωτηματολόγια Προελέγχου  - Μετελέγχου 

 

 Το ερωτηματολόγιο προελέγχου είναι ουσιαστικά το ερωτηματολόγιο 

διερεύνησης αναγκών και προτιμήσεων των μαθητών και πρόκειται για ένα 

ερωτηματολόγιο αποτελούμενο από δύο μέρη. Το πρώτο μέρος αποτελείται από τρεις 

ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με  ελληνικά παραδοσιακά παραμύθια και τα 

ελληνικά έθιμα και μία ερώτηση ανοικτού τύπου σχετικά με την προτίμηση των 

μαθητών σε κάποιο συγκεκριμένο ελληνικό έθιμο και να  αιτιολογήσουν την 

απάντησή τους. Το δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου αποτελείται από τέσσερις 

ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με παραδοσιακά παραμύθια  άλλων κρατών, 

καθώς και εθίμων άλλων κρατών αλλά και με τη βαλκανική χερσόνησο γενικότερα. 

Υπάρχουν επίσης τρεις ερωτήσεις ανοικτού τύπου και συμπλήρωσης κενών σχετικά 

με τις γείτονες χώρες της Ελλάδας και τα Βαλκάνια. Το ερωτηματολόγιο αυτό 

αποτέλεσε ένα σημαντικό εργαλείο διαμορφωτικής και τελικής αξιολόγησης με 

ανατροφοδοτική λειτουργία, με ταυτόχρονο έλεγχο και αποτίμηση της διδακτικής 

παρέμβασης.  

Το ημερολόγιο αυτό μοιράστηκε πριν την έναρξη της 1ης διδακτικής 

παρέμβασης. Οι μαθητές κλήθηκαν να το συμπληρώσουν ατομικά και ανώνυμα, 

αναφέροντας μόνο τον τόπο καταγωγής του πατέρα και της μητέρας τους. 

Οι μαθητές, κατά την τελευταία διδακτική παρέμβαση (Review IΙ) κλήθηκαν 

να απαντήσουν σε ένα ακόμη ερωτηματολόγιο (μετέλεχγος) αποτελούμενο από δύο 

μέρη. Το πρώτο μέρος αποτελείται από τρεις ερωτήσεις, μία κλειστού τύπου σχετικά 
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με παραμύθια από την Ελλάδα και δύο ερωτήσεις ανοικτού τύπου, η πρώτη σχετικά 

με το ελληνικό παραμύθι της 1ης διδακτικής παρέμβασης και η δεύτερη ως προς την 

ομοιότητα μιας χώρας από αυτές που γνώρισαν κατά τις προηγούμενες δέκα 

διδακτικές παρεμβάσεις (αναφέρονται δέκα διδακτικές παρεμβάσεις και όχι έντεκα 

καθώς από τις δώδεκα διδακτικές παρεμβάσεις η 6η και η 12η είχαν επαναληπτικό 

χαρακτήρα και δεν παρουσιάστηκε κάποια νέα χώρα)  και να αιτιολογήσουν την 

απάντησή τους. Το δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου αποτελείται από τέσσερις 

ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με παραμύθια άλλων κρατών, καθώς και με ποιες 

χώρες συνορεύει η Ελλάδα αλλά και με τη βαλκανική χερσόνησο γενικότερα. Στα 

πλαίσια των ερωτήσεων κλειστού τύπου και στα δύο μέρη του ερωτηματολογίου 

υπάρχουν επίσης  ερωτήσεις (προαιρετικές) συμπλήρωσης κενών. 

 Τα αποτελέσματα των δύο ερωτηματολογίων καταδεικνύουν ότι οι μαθητές 

αφομοίωσαν το περιεχόμενο του γνωστικού αντικειμένου όσο το δυνατόν 

περισσότερο και ενίσχυσαν, αν όχι ανέπτυξαν, την πολυπολιτισμική τους συνείδηση. 

6.1.2. Ερωτηματολόγιο προσδοκιών/ικανοποίησης μαθητών 

 

Το ερωτηματολόγιο προσδοκιών/ικανοποίησης μαθητών υπάγεται και αυτό 

στο ερωτηματολόγιο διερεύνησης αναγκών και προτιμήσεων των μαθητών. Το 

ερωτηματολόγιο αυτό μοιράστηκε πριν την 1η διδακτική παρέμβαση με τη μορφή 

ενός πίνακα όπου οι μαθητές καλούνταν να μαρκάρουν ανάμεσα σε τέσσερα κελιά 

φθίνουσας κλίμακας (Πολύ, Αρκετά, Λίγο, Καθόλου) το κελί της επιλογής τους 

σχετικά με το τι ήθελαν να κερδίσουν από το project. Το ερωτηματολόγιο, 

μοιράστηκε πάλι κατά τη λήξη της 12ης διδακτικής παρέμβασης μορφής 

ανασκόπησης (Review IΙ), όπου οι μαθητές κλήθηκαν να μαρκάρουν πάλι ένα κελί 

από τέσσερα, φθίνουσας κλίμακας, αυτή τη φορά δηλώνοντας  την προτίμησή τους 

σχετικά με το τι κέρδισαν από το project μετά την ολοκλήρωσή του (βλ. Παράρτημα). 

Παράλληλα, οι μαθητές κλήθηκαν να απαντήσουν και σε μια ερώτηση ανοικτού 

τύπου κατά την πρώτη φάση συμπλήρωσης του ερωτηματολογίου (1η διδακτική 

παρέμβαση) η οποία ήταν η εξής: «Τι περιμένεις από αυτό το project, τι νομίζεις ότι 

θα είναι;» και κατά τη δεύτερη φάση συμπλήρωσης του ερωτηματολογίου (12η 

διδακτική παρέμβαση) οι μαθητές κλήθηκαν να απαντήσουν σε δύο ερωτήσεις 

ανοικτού τύπου, οι οποίες παρατίθενται: «Τι σε δυσκόλεψε πιο πολύ σε αυτό το 

project;», «Τι σου άρεσε πιο πολύ σε αυτό το project;». Τα αποτελέσματα 

παρουσιάζονται στο επόμενο κεφάλαιο Αποτελέσματα (βλ. 7. Αποτελέσματα). 
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6.1.3. Ημερολόγιο ερευνητή 

 

 Πρόκειται ουσιαστικά για ένα εργαλείο αποτίμησης των διδακτικών 

παρεμβάσεων, το οποίο ο ερευνητής συμπλήρωνε μετά το πέρας κάθε διδακτικής 

παρέμβασης και αξιοποιώντας τις παρατηρήσεις του με σκοπό την βελτίωση κάθε 

επόμενης διδακτικής παρέμβασης.  

Η δομή του ημερολογίου στηριζόταν σε επτά βασικές ερωτήσεις: 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετά-στάδιο; 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

7. Αυτοαξιολόγηση: Υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Ωστόσο, στο ημερολόγιο της πρώτης παρέμβασης υπήρχε μια επιπλέον 

ερώτηση, η οποία ήταν και η πρώτη κατά σειρά: 

• Ποια ήταν η αντίδραση των παιδιών με την ανακοίνωση του project; 

Στο ημερολόγιο της 6ης διδακτικής παρέμβασης με χαρακτήρα ανασκόπησης 

(Review I), η δομή του ημερολογίου αλλάζει αισθητά (λόγω έλλειψης προ-σταδίου, 

κυρίως σταδίου και μετά-σταδίου) ως προς τις δύο πρώτες ερωτήσεις (παρατίθενται 

με αστερίσκο): 

1. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της επαναληπτικής 

διδακτικής παρέμβασης;* 

2. Ποια ήταν η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων;* 

3. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

4. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

5. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

6. Αυτοαξιολόγηση: Υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Στο ημερολόγιο της 12ης διδακτικής παρέμβασης με χαρακτήρα ανασκόπησης 

(Review IΙ), η δομή του ημερολογίου επίσης αλλάζει αισθητά (λόγω έλλειψης προ-
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σταδίου, κυρίως σταδίου και μετά-σταδίου) ως προς τις τρεις πρώτες ερωτήσεις 

(παρατίθενται με αστερίσκο): 

1. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της τελευταίας 

διδακτικής παρέμβασης;* 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη συμπλήρωση του ερωτηματολογίου;* 

3. Ποια ήταν η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων;* 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

7. Αυτοαξιολόγηση: Υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η δομή του ημερολογίου βασίζεται σε τρεις άξονες, με τον πρώτο να αφορά 

τους μαθητές, τον δεύτερο να αφορά τον εκπαιδευτικό-ερευνητή και τον τρίτο τη 

συνολική αποτίμηση του μαθήματος-παρέμβασης. Ο κάθε άξονας απαρτίζεται από 

ένα σύνολο ερωτήσεις από τις προαναφερθείσες ερωτήσεις. Πιο συγκεκριμένα: 

1. Στον άξονα που αφορά τους μαθητές περιλαμβάνονται οι εξής ερωτήσεις: 

α. Ποια ήταν η αντίδραση των παιδιών με την ανακοίνωση του project; (μόνο 

στην 1η διδακτική παρέμβαση) 

β. Ποια ήταν η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

γ. Ποια ήταν η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

δ. Ποια ήταν η στάση των μαθητών κατά το μετά-στάδιο; 

ε. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

στ. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της 

επαναληπτικής διδακτικής παρέμβασης; (μόνο στην 6η διδακτική παρέμβαση) 

ζ. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της τελευταίας 

διδακτικής παρέμβασης; (μόνο στην 12η διδακτική παρέμβαση) 

η. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη συμπλήρωση του ερωτηματολογίου; 

(μόνο στην 12η διδακτική παρέμβαση) 

θ. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων; (μόνο 

στην 6η και τη 12η διδακτική παρέμβαση) 
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2. Στον δεύτερο άξονα που αφορούσε τον εκπαιδευτικό περιλαμβάνεται η εξής 

ερώτηση: 

α. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

 

3. Στον τρίτο άξονα που αφορούσε τη συνολική αποτίμηση του μαθήματος 

περιλαμβάνονται οι εξής ερωτήσεις: 

α. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

β. Αυτοαξιολόγηση: Υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

 Αναφορικά με τον πρώτο άξονα οι ερωτήσεις που συγκαταλέγονται σε αυτόν 

εστιάζονται στη συμπεριφορά των μαθητών, στις γνωστικές τους ικανότητες, στο 

στυλ μάθησης, στην αντιληπτική τους ικανότητα, αλλά και στις δυσκολίες που 

αντιμετώπισαν τόσο ατομικά όσο και συλλογικά. Οι αντιδράσεις των παιδιών κατά 

την παρουσίαση της εκάστοτε χώρας, η συμμετοχή τους στις δραστηριότητες, αλλά 

και η ικανότητά τους να αντιμετωπίζουν μια συγκεχυμένη κατάσταση, αποτέλεσαν 

τις παραμέτρους βάσει των οποίων συντάχθηκαν οι ερωτήσεις του πρώτου άξονα και 

που οι απαντήσεις σε αυτές λειτουργούσαν ανατροφοδοτικά, ώστε να εξασφαλιστεί η 

ομαλή διεξαγωγή του project λαμβάνοντας υπόψη τις υγιείς αντιδράσεις των 

μαθητών. 

 Όσον αφορά τον δεύτερο άξονα, εδώ εξετάζεται ο ρόλος του εκπαιδευτικού-

ερευνητή ως προς τη διαχείριση μιας μη προβλεπόμενης κατάστασης. Πέρα από τις 

παρεμβάσεις που καλείται να πραγματοποιήσει ο εκπαιδευτικός στα πλαίσια του 

γνωστικού αντικειμένου διευκρινίζοντας για παράδειγμα μια ασάφεια ή μια δύσκολη 

εκ των υστέρων προς κατανόηση έννοια για τους μαθητές, καλείται επίσης να 

διαχειριστεί απρόβλεπτες συμπεριφορές, οι οποίες πολύ πιθανόν να εμφανιστούν 

μέσα στο διάστημα των εννέα εβδομάδων και να παρέμβει δραστικά εξασφαλίζοντας 

την ομαλή διεξαγωγή του project. Οπότε ο εκπαιδευτικός πέρα από τον ρόλο του 

ερευνητή που συντονίζει τα στάδια και τις φάσεις του project, έχει και έναν 

συμβουλευτικό ρόλο. 

 Ο τρίτος άξονας είναι στην ουσία ο αναστοχασμός και η αξιολόγηση (είτε 

αυτοαξιολόγηση/αυτοκριτική) που ακολουθεί μετά τη διεξαγωγή της παρέμβασης. 

Από αυτόν τον αναστοχασμό και την κριτική αποτίμηση της διδακτικής παρέμβασης, 

δημιουργείται η δυνατότητα βελτίωσης της επόμενης παρέμβασης. Ο εκπαιδευτικός-

ερευνητής συλλέγει δεδομένα και τα αναλύει-ερμηνεύει, κρίνοντας τι πήγε καλά και 
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τι όχι. Παράλληλα, αναπτύσσει τα κριτήρια εκείνα με τα οποία μπορεί να υποθέσει τι 

θα μπορούσε να είχε συμβεί αν δοκίμαζε να αλλάξει κάτι ή αν αναγκαζόταν να 

αλλάξει κάτι στην παρέμβαση (μεταγνωστική και κριτική ικανότητα). Μέσα από τις 

ερωτήσεις του 3ου άξονα πραγματοποιείται μια αξιολόγηση, ένας στοχασμός 

διαμορφωτικού χαρακτήρα με σκοπό την μη επανάληψη των ίδιων λαθών ούτως 

ώστε να επιτευχθεί το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα σχετικά με την διεξαγωγή του 

project. 

 Το ημερολόγιο ήταν ένα από τα πιο ουσιώδη εργαλεία του ερευνητή βάσει 

του οποίου αντλούσε πληροφορίες για να προβεί σε επαναπροσδιορισμό των στόχων 

κάθε παρέμβασης, όπου αυτό κρινόταν απαραίτητο, αλλά και σε βελτίωση τόσο των 

μεθόδων του, καθώς και της στάσης των μαθητών απέναντι σε κάθε τι καινούργιο και 

διαφορετικό. 
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7. Αποτελέσματα 

7.1. Αποτελέσματα του εργαλείου διερεύνησης αναγκών και 

προτιμήσεων των μαθητών 
 

 Όπως αναφέρθηκε και στην αποτίμηση του project (βλ. Αποτίμηση του 

project), οι μαθητές κλήθηκαν, πριν την έναρξη της 1ης διδακτικής παρέμβασης, να 

απαντήσουν σε ένα ερωτηματολόγιο αποτελούμενο από δύο μέρη. Το πρώτο μέρος 

αποτελείται από τρεις ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με  ελληνικά παραδοσιακά 

παραμύθια και τα ελληνικά έθιμα και μία ερώτηση ανοικτού τύπου σχετικά με την 

προτίμηση των μαθητών σε κάποιο συγκεκριμένο ελληνικό έθιμο και να  

αιτιολογήσουν την απάντησή τους. Το δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου 

αποτελείται από τέσσερις ερωτήσεις κλειστού τύπου σχετικά με παραδοσιακά 

παραμύθια  άλλων κρατών, καθώς και εθίμων άλλων κρατών αλλά και με τη 

βαλκανική χερσόνησο γενικότερα. Υπάρχουν επίσης τρεις ερωτήσεις ανοικτού τύπου 

και συμπλήρωσης κενών σχετικά με τις γείτονες χώρες της Ελλάδας και τα Βαλκάνια.  

 Παρατίθενται οι απαντήσεις των μαθητών (Κατά τη συμπλήρωση του 

ερωτηματολογίου διερεύνησης αναγκών και προτιμήσεων, καθώς και της ερώτησης 

και του πίνακα προσδοκιών): 

 

Πίνακας 1. Γνωρίζεις κάποια  παραδοσιακά παραμύθια της Ελλάδας; 

Γνωρίζεις κάποια παραδοσιακά 

παραμύθια της Ελλάδας; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 20 

ΟΧΙ - 

 

Πίνακας 2. Μπορείς να αναφέρεις κάποια ελληνικά παραμύθια; 

Παραμύθια Αναφορές 

Ο ψεύτης βοσκός 13 

Τα τρία γουρουνάκια 6 

Τα μυρμήγκια και ο τζίτζικας 3 

Η κοκκινοσκουφίτσα 5 

Τα επτά κατσικάκια 4 

Ο λαγός και η χελώνα 3 
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Ο κοντορεβυθούλης 2 

Μύθοι του Αισώπου 6 

Η αλεπού και ο γάιδαρος 4 

Οι δώδεκα μήνες 2 

 

Πίνακας 3. Έχεις κάποιο αγαπημένο ελληνικό παραμύθι; 

Έχεις κάποιο αγαπημένο ελληνικό 

παραμύθι; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 18 

ΟΧΙ 2 

 

 

Πίνακας 4. Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο ελληνικό έθιμο-παράδοση;      

Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο 

ελληνικό έθιμο-παράδοση; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 19 

ΟΧΙ 1 

                 

Αν ΝΑΙ, ποιο  είναι αυτό; 

Οι πιο συχνές απαντήσεις που έδωσαν οι μαθητές, είχαν να κάνουν με τα έθιμα των 

Χριστουγέννων (π.χ. φτιάχνουμε μελομακάρονα και κουραμπιέδες), του Πάσχα (π.χ. 

βάφουμε κόκκινα αυγά και σουβλίζουμε αρνί) και της Αποκριάς (π.χ. πετάμε 

χαρταετό, φοράμε στολές). 

 

Πίνακας 5. Ποιο ελληνικό έθιμο είναι το αγαπημένο σου; 

Έθιμα Αναφορές 

Χριστούγεννα 8 

Πάσχα 9 

Αποκριές 7 

Πρωταπριλιά 3 

Πρωτομαγιά 4 
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25η Μαρτίου 1 

Δεκαπενταύγουστος 1 

 

 

Πίνακας 6. Γνωρίζεις κάποιο  παραδοσιακό παραμύθι άλλης χώρας;    

Γνωρίζεις κάποιο παραδοσιακό 

παραμύθι άλλης χώρας; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 7 

ΟΧΙ 13 

           

 

Πίνακας 7. Θα ήθελες να γνωρίσεις ένα παραδοσιακό παραμύθι μια άλλης χώρας; 

 

Θα ήθελες να γνωρίσεις ένα 

παραδοσιακό παραμύθι μια άλλης 

χώρας; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 19 

ΟΧΙ 1 

     

 

Πίνακας 8. Γνωρίζεις με ποιες χώρες συνορεύει η Ελλάδα Βόρεια;        

Χώρες Αναφορές 

Βουλγαρία 16 

Αλβανία 16 

Σερβία 15 

ΠΓΔΜ 5 

Μαυροβούνιο 2 

Τουρκία 3 

Βοσνία Ερζεγοβίνη 1 

Ιταλία 1 

Κροατία 1 
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Πίνακας 9. Γνωρίζεις με ποιες χώρες συνορεύει η Ελλάδα Δυτικά; 

 

Χώρες Αναφορές 

Ιταλία 19 

Κροατία 1 

 

 

 

Πίνακας 10. Γνωρίζεις με ποιες χώρες συνορεύει η Ελλάδα Ανατολικά; 

 

Χώρες Αναφορές 

Τουρκία 18 

Βέλγιο 1 

Ιταλία 1 

Κροατία 1 

 

 

 

Πίνακας 11. Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο έθιμο-παράδοση άλλης χώρας; 

 

Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο 

έθιμο-παράδοση άλλης χώρας; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 11 

ΟΧΙ 9 

 

Αν ΝΑΙ, ποιο  είναι αυτό; 

Οι απαντήσεις που δόθηκαν από τους μαθητές είχαν να κάνουν με το έθιμο του 

Γάμου (αλβανικό έθιμο), το έθιμο με τα αυγά που τα χτυπάνε στις 14/3 χωρίς να είναι 

βαμμένα (αλβανικό έθιμο), το ραμαζάνι (έθιμο των Μουσουλμάνων, οι μαθητές το 

ανέφεραν σαν τούρκικο), οι ευχαριστίες (αμερικανικό έθιμο), οι μαυροντυμένοι 

άντρες που τραγουδάνε τα κάλαντα (βουλγαρικό έθιμο). 

         

Πίνακας 12. Ξέρεις ποια είναι η Βαλκανική χερσόνησος; 

 

Ξέρεις ποια είναι η Βαλκανική Αναφορές 
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χερσόνησος; 

ΝΑΙ 15 

ΟΧΙ 5 

 

Πίνακας 13. Μπορείς να αναφέρεις κάποιες χώρες των Βαλκανίων;    

Χώρες Αναφορές 

Βουλγαρία 15 

Αλβανία 15 

ΠΓΔΜ 4 

Ελλάδα 10 

Ρουμανία 2 

Τουρκία 8 

*Η Τουρκία δεν ανήκει στις χώρες των Βαλκανίων, ωστόσο η απάντηση παρατίθεται 

ούτως ώστε να διαπιστωθεί στον μετέλεγχο η ανατροπή της αρχικής άποψης των 

μαθητών. 

Σε ποια Βαλκανική χώρα θα ήθελες να ταξιδέψεις; Γιατί; 

Οι περισσότεροι μαθητές επέλεξαν την Αλβανία, τη Βουλγαρία και την Τουρκία (η 

οποία ανήκει στην Ανατολική Μεσόγειο και όχι στα Βαλκάνια), προκειμένου να 

επισκεφτούν μνημεία και πολιτιστικούς χώρους. 

 

Πίνακας 14. Από ποια Βαλκανική χώρα θα ήθελες να ακούσεις ένα παραμύθι;  

Χώρες Αναφορές 

Αλβανία 11 

Βουλγαρία 15 

ΠΓΔΜ 3 

Ελλάδα 4 

Ρουμανία 5 

Τουρκία (Ανατολική Μεσόγειος) 9 
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7.2. Αποτελέσματα ερωτηματολογίου προσδοκιών 
 

 Μετά την συμπλήρωση του ερωτηματολογίου διερεύνησης αναγκών και 

προτιμήσεων, οι μαθητές κλήθηκαν να απαντήσουν σε μια ερώτηση γενικού 

χαρακτήρα καθώς και ένα ερωτηματολόγιο προσδοκιών. Η ερώτηση και το 

ερωτηματολόγιο με τη μορφή πίνακα με τις προσδοκίες, όπου οι μαθητές καλούνταν 

να μαρκάρουν ανάμεσα σε τέσσερα κελιά φθίνουσας κλίμακας (Πολύ, Αρκετά, Λίγο, 

Καθόλου) το κελί της επιλογής τους σχετικά με το τι ήθελαν να κερδίσουν από το 

project, μοιράστηκαν επίσης πριν την 1η διδακτική παρέμβαση. 

 Τα αποτελέσματα παρουσιάζονται παρακάτω: 

Τι περιμένεις από αυτό το project, τι νομίζεις ότι θα είναι; 

Από τις 22 απαντήσεις των μαθητών αυτές που συναντήσαμε πιο συχνά ήταν οι 

ακόλουθες (επιγραμματικά): 

• Πολιτισμός 

• Παραμύθια/Μύθοι 

• Παιχνίδια 

• Έθιμα 

• Πόλεις 

Πίνακας 15. Τι θα ήθελες να κερδίσεις  από αυτό το project; 

 

 Πολύ Αρκετά  Λίγο  Καθόλου  

Προσωπική ικανοποίηση. 13 6 1 - 

Να πάρω μέρος σε νέες 

δραστηριότητες. 

19 1 - - 

Να ακούσω νέα παραμύθια.   16 2 2 - 

Να γνωρίσω άλλους 

πολιτισμούς. 

13 4 3 - 

Να αποκτήσω περισσότερες 

γνώσεις για άλλες χώρες. 

16 3 1 - 

Να συνεργαστώ με τους 

συμμαθητές μου. 

17 3 - - 

Να επικοινωνώ 13 4 3 - 
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αποτελεσματικά. 

Να ξεφύγω για λίγο από το 

συνηθισμένο μάθημα. 

17 1 2 - 

 

*Οι αριθμοί αντιπροσωπεύουν το άθροισμα της επιλογής κάθε μαθητή. 

 

7.3. Αποτελέσματα ερωτηματολογίου μετελέγχου 
 

 Κατά την 12η διδακτική παρέμβαση, οι μαθητές κλήθηκαν να απαντήσουν σε 

ένα ερωτηματολόγιο (μετέλεχγος) αποτελούμενο από δύο μέρη. Το πρώτο μέρος 

αποτελείται από τρεις ερωτήσεις, μία κλειστού τύπου σχετικά με παραμύθια από την 

Ελλάδα και δύο ερωτήσεις ανοικτού τύπου, η πρώτη σχετικά με το ελληνικό 

παραμύθι της 1ης διδακτικής παρέμβασης και η δεύτερη ως προς την ομοιότητα μιας 

χώρας από αυτές που γνώρισαν κατά τις προηγούμενες δέκα διδακτικές παρεμβάσεις 

(αναφέρονται δέκα διδακτικές παρεμβάσεις και όχι έντεκα καθώς από τις δώδεκα 

διδακτικές παρεμβάσεις η 6η και η 12η είχαν επαναληπτικό χαρακτήρα και δεν 

παρουσιάστηκε κάποια νέα χώρα)  και να αιτιολογήσουν την απάντησή τους. Το 

δεύτερο μέρος του ερωτηματολογίου αποτελείται από τέσσερις ερωτήσεις κλειστού 

τύπου σχετικά με παραμύθια άλλων κρατών, καθώς και με ποιες χώρες συνορεύει η 

Ελλάδα αλλά και με τη βαλκανική χερσόνησο γενικότερα. Στα πλαίσια των 

ερωτήσεων κλειστού τύπου και στα δύο μέρη του ερωτηματολογίου υπάρχουν επίσης  

ερωτήσεις (προαιρετικές) συμπλήρωσης κενών. 

 Παρατίθενται οι απαντήσεις των μαθητών (Κατά τη συμπλήρωση του 

ερωτηματολογίου μετελέγχου και των ερωτήσεων και πίνακα ικανοποίησης): 

 

Πίνακας 16. Το ελληνικό παραμύθι που άκουσες σχετίζεται με την παράδοση του 

τόπου σου;   

Το ελληνικό παραμύθι που άκουσες 

σχετίζεται με την παράδοση του τόπου 

σου; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 19 

ΟΧΙ 1 
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 Μπορείς να αναφέρεις τέσσερις σκηνές από το ελληνικό παραμύθι που 

άκουσες; 

Η πλειοψηφία των μαθητών απάντησε (α) η νύφη φεύγει για τον γάμο της, (β) η νύφη 

στέλνει τον γαμπρό να πάρει το γουδί που είχε ξεχάσει, (γ) η μάνα της νύφης τους 

καταριέται και (δ) όλοι γίνονται πέτρες.   

Ποια από τις εννέα χώρες που γνώρισες μοιάζει πιο πολύ με την Ελλάδα και 

γιατί; 

Η πλειοψηφία των μαθητών απάντησε η Βουλγαρία, γιατί οι ομοιότητες με το κλίμα 

και τη μορφολογία του εδάφους ήταν πιο έντονες από τις υπόλοιπες χώρες, αλλά και 

το περιεχόμενο του βουλγαρικού παραμυθιού αντικατρόπτιζε το βουκολικό στοιχείο 

του Θεσσαλικού κάμπου. 

 

Πίνακας 17. Έμαθες κάτι σχετικό για τα παραμύθια άλλων χωρών; 

 

κάτι σχετικό για τα παραμύθια άλλων 

χωρών; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 20 

ΟΧΙ - 

 

Πίνακας 18. Μπορείς να αναφέρεις κάποια παραμύθια από αυτά που άκουσες; 

 

Παραμύθια Αναφορές 

Το συμπεθεριό 17 

Η αλεπού και ο πελαργός 14 

Ο μαστρο-Μανώλης 16 

Η κόκκινη μικρή κοτούλα 18 

Ο Βουρπανάκος 15 

Η μικρή πριγκιπέσσα 19 

Ο Ναζρεντίν Χότζα 14 

Ο Ζούραζ Ζάνοσικ 19 

Τα φασόλια 14 
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Πέιο, ο μικρός κλέφτης 13 

Πίνακας 19. Έμαθες με ποιες χώρες συνορεύει η Ελλάδα; 

 

Έμαθες με ποιες χώρες συνορεύει η 

Ελλάδα; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 20 

ΟΧΙ - 

 

Πίνακας 20. Έμαθες ποια είναι η Βαλκανική χερσόνησος; 

Έμαθες ποια είναι η Βαλκανική 

χερσόνησος; 

Αναφορές 

ΝΑΙ 20 

ΟΧΙ - 

 

Πίνακας 21. Μπορείς να αναφέρεις κάποιες χώρες των Βαλκανίων; 

Χώρες Αναφορές 

Ελλάδα 17 

Σερβία 18 

Ρουμανία 18 

Αλβανία 19 

Κύπρος 15 

Βουλγαρία 19 

Τουρκία 16 

Σλοβακία 14 

Σλοβενία 15 

ΠΓΔΜ 16 

 

 

7.4. Αποτελέσματα ερωτηματολογίου ικανοποίησης μαθητών 
 

Το ερωτηματολόγιο ικανοποίησης, μοιράστηκε κατά τη λήξη της 12ης 

διδακτικής παρέμβασης μορφής ανασκόπησης (Review II), όπου οι μαθητές 

κλήθηκαν να απαντήσουν σε δύο ερωτήσεις ανοικτού τύπου και στη συνέχεια 
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μαρκάροντας ένα κελί από τέσσερα, φθίνουσας κλίμακας, αυτή τη φορά δηλώνοντας  

την προτίμησή τους σχετικά με το τι κέρδισαν από το project μετά την ολοκλήρωσή 

του.  

Τα αποτελέσματα παρουσιάζονται παρακάτω: 

Τι σε δυσκόλεψε πιο πολύ σε αυτό το project; 

Αν και η πλειοψηφία των μαθητών απάντησε πως δεν τους δυσκόλεψε κάτι, υπήρχε  

μία αναφορά σχετικά με δυσκολία ως προς το νέο/άγνωστο λεξιλόγιο ορισμένων 

τοπονυμίων και χαρακτήρων στα λαϊκά παραμύθια. 

Τι σου άρεσε περισσότερο σε αυτό το project; 

Η πλειοψηφία των μαθητών απάντησε πως τους άρεσε κάθε τι στο project, ωστόσο σε 

ορισμένες αναφορές που ήταν πιο συγκεκριμένες, βλέπουμε πως οι κινητικές 

δραστηριότητες και τα παραμύθια ήταν αυτά που ενθουσίασαν τους μαθητές. 

 

Πίνακας 22. Τι κέρδισες από αυτό το project; 

 

 Πολύ Αρκετά  Λίγο  Καθόλου  

Προσωπική ικανοποίηση. 19 1 - - 

Έλαβα μέρος σε 

ενδιαφέρουσες 

δραστηριότητες. 

19 1 - - 

Γνώρισα καινούργια 

παραμύθια.   

19 1 - - 

Γνώρισα άλλους πολιτισμούς. 20 - - - 

Απέκτησα περισσότερες 

γνώσεις για άλλες χώρες. 

20 - - - 

Συνεργάστηκα με τους 

συμμαθητές μου. 

19 1 - - 

Ξέφυγα για λίγο από το 

συνηθισμένο μάθημα 

18 2 - - 

 

*Οι αριθμοί αντιπροσωπεύουν το άθροισμα της επιλογής κάθε μαθητή.                                                                             
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7.5. Αποτελέσματα του Ημερολογίου του ερευνητή 
 

 

Μετά από ανάλυση της καταγραφής της εφαρμογής των διδακτικών παρεμβάσεων, 

προέκυψαν οι εξής κατηγορίες που αφορούν: τη διαδικασία της πειραματικής 

εφαρμογής, τη συμπεριφορά των μαθητών, τον εκπαιδευτικό και την επικοινωνία - 

αλληλεπίδραση μεταξύ των μαθητών και μεταξύ των μαθητών και του εκπαιδευτικού. 

 

 

 

Θεματικοί 

άξονες 

Κατηγορίες Υποκατηγορίες 

Α.  Διαδικασία 

πειραματικής 

εφαρμογής 

Επιτυχή σημεία 

Προ στάδιο 

Ενδιαφέρον των μαθητών 

 

Ικανοποιητική κατανόηση Προφορικού λόγου (Προφορική 

επικοινωνία) 

 

Προβολή πολυτροπικού υλικού 

https://www.google.com/maps 

https://www.youtube.com/?hl=el&gl=GR 

https://ipiccy.com/ 

MPEG-4 Video File Format 

Εισαγωγή στο θέμα των παραμυθιών 

Απόκτηση νέων γνώσεων για άλλες χώρες 

 

Κυρίως στάδιο 

 

https://www.google.com/maps
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Ενδιαφέρον των μαθητών 

Brainstorming 

 

Κατανόηση προφορικού λόγου 

 

Ενεργοποίηση της φαντασίας 

 

Μετά στάδιο 

 

Κινητικές δραστηριότητες 

Ομαδικές δραστηριότητες 

 Δραστηριότητες πληροφοριακού κενού 

 

Δραστηριότητες λεξιλογίου 

Θεατρικό παιχνίδι (παιχνίδι ρόλων) 

Λιγότερο 

επιτυχή σημεία 
Διαχείριση χρόνου στις παρεμβάσεις Review 

Δυσκολίες 

Δυσκολίες στην παραγωγή γραπτού λόγου 

 Δυσκολίες στην κατανόηση προφορικού λόγου 

 

 

Προβλήματα Παραγωγής προφορικού λόγου 

Χρήση περιορισμένου λεξιλογίου 

  Δυσκολίες στην χρήση του υπολογιστή 

Β. Συμπεριφορά 

των Μαθητές 

Προτιμώμενες 

Δραστηριότητες 

Κινητικές δραστηριότητες 

Ομαδικές δραστηριότητες 

Παιχνίδι ρόλων 

Κατασκευές 

Μη 

προτιμώμενες 

δραστηριότητες 

Παραγωγή γραπτού λόγου 
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Εργασία σε 

ομάδες 

Επιτυχή συνεργασία και αλληλόδραση 

Συναγωνισμός ανάμεσα σε ομάδες 

Γ. Ερευνητής 

Συντονισμός και 

οργάνωση 

Λεξιλογικές παρεμβάσεις 

Διευκρινιστικές παρεμβάσεις 

Αναδιαμόρφωση 

του διδακτικού 

πλαισίου 

Αλλαγές με βάση τις προτιμήσεις των παιδιών 

 Αλλαγές εξαιτίας έλλειψης χρόνου 

Δ. Επικοινωνία- 

Αλληλοδραση 

Επικοινωνιακές 

στρατηγικές 
Εναλλαγή κωδίκων 

  Μείξη κωδίκων 

  Χρήση εξωλεκτικών στοιχείων 

  Χρήση άλλων γλωσσών ως μέσο επικοινωνίας 

  Χρήση περίφρασης 

  Χρήση συνώνυμων 

  Χρήση εργαλείων 

  Χρήση εικόνων 

  Χρήση νεολογισμών 
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8. Συζήτηση 
 

Η εισαγωγή της πολυπολιτισμικής διάστασης στην εκπαίδευση θεωρείται 

σήμερα ως μία από τις επιτακτικές ανάγκες του ελληνικού εκπαιδευτικού 

συστήματος. Σύμφωνα με τον Ameny-Dixon (2013) η πολυπολιτισμική εκπαίδευση 

είναι σήμερα πιο σημαντική από ποτέ: Μια παγκόσμια προοπτική. Η 

πολυπολιτισμική εκπαίδευση αυξάνει την παραγωγικότητα, ξεπερνά τις 

προκαταλήψεις, αναπτύσσει τη διαπροσωπική επικοινωνία, δημιουργεί μια 

πολιτιστική συνείδηση και εμποδίζει τις κοινωνικές συγκρούσεις. Υπάρχουν 

διαφορετικοί τρόποι ζωής σε μια κοινωνία και όχι μια ομοιόμορφη κουλτούρα, ούτε 

ομοιόμορφες ζωές. Λαμβάνοντας υπόψη αυτές τις διαφορές και μεταφέροντάς τις ως 

πολιτισμικά στοιχεία στην επόμενη γενιά παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην ανάπτυξη 

της χώρας. Το ζητούμενο είναι ότι οι διαφορές αυτές χρειάζεται να μεταφερθούν στην 

επόμενη γενιά σωστά. Το σχολείο μπορεί να γίνει το «μεταφορικό μέσο» αυτών των 

διαφορών, καθίσταται ένας χώρος ανάπτυξης προληπτικών μέτρων και 

πρωτοβουλιών άρσης του κοινωνικού αποκλεισμού, ένας χώρος επαφής των μαθητών 

με την πολιτισμική, κοινωνική ή ατομική «διαφορετικότητα». Ο τρόπος για να 

πραγματοποιηθεί η μεταφορά σωστά, είναι να ενστερνιστούμε την 

πολυπολιτισμικότητα και να δεχτούμε τις διαφορές ως πλούτο.  

Σε αυτό το πλαίσιο σχεδιάστηκε και υλοποιήθηκε το συγκεκριμένο project: 

«Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί συναντιούνται»: Ένα διαθεματικό project 

στο Δημοτικό σχολείο, το οποίο θα μπορούσε να χαρακτηριστεί ως μια προσπάθεια 

διαφοροποιημένης διδακτικής προσέγγισης, όπου μέσω αυτής επιδιώκεται οι μαθητές 

να γνωρίσουν τον εαυτό τους (ατομική και κοινωνική ταυτότητα), να διερευνήσουν 

τις προσωπικές τους απόψεις για μαθητές και μαθήτριες που προέρχονται από 

διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα, να αποκτήσουν επίγνωση του πώς αυτές οι 

απόψεις τους επηρεάζουν τον τρόπο που βλέπουν αυτούς τους μαθητές και αυτές τις 

μαθήτριες, να διερευνήσουν τις απόψεις τους σχετικά με τον αποκλεισμό και την 

ένταξη των ‘διαφορετικών’ στο ελληνικό σχολείο, ειδικότερα, και στην ελληνική 

κοινωνία, γενικά, συμμετέχοντας σε καινοτόμες δραστηριότητες και ακούγοντας 

ανέκδοτα λαϊκά παραμύθια των Βαλκανίων, της Ανατολικής Μεσογείου και φυσικά 

της Ελλάδας. 

Στόχος του project αυτού είναι η ανάπτυξη πολιτισμικής ενημερότητας και 

επίγνωσης στους συμμετέχοντες μαθητές. Συγκεκριμένα, μέσα από σύντομες 
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παρουσιάσεις των χωρών, ομαδικές συζητήσεις, υποθέσεις και προβληματισμούς, 

ακρόαση λαϊκών παραμυθιών και συμμετοχή σε κινητικές και μη κινητικές 

δραστηριότητες, οι μαθητές θα αποκτήσουν μεγαλύτερη επίγνωση της δικής τους 

πολιτισμικής παράδοσης, καθώς και της αλληλεξάρτησης με άλλες πολιτισμικές 

παραδόσεις, θα εκτιμήσουν τη δική τους πολιτισμική παράδοση μέσα στα πλαίσια 

ενός ευρύτερου κόσμου με τέτοιον τρόπο που θα τους επιτρέψει να κατανοήσουν, να 

προσαρμοστούν και τελικά να αποδεχτούν τις διαφορετικές πολιτισμικές και 

προσωπικές πραγματικότητες των πολιτισμικά διαφορετικών μαθητών/τριών τους και 

θα γίνει η αρχή να ξεπεραστούν τα παραδοσιακά μοντέλα αντιμετώπισης του 

«διαφορετικού» (αφομοίωση) και να αναπτύξουν τεχνικές και μεθόδους που 

λαμβάνουν υπόψη τους την ποικιλομορφία της σχολικής τάξης. Αυτό, σε πρακτικό 

επίπεδο, σημαίνει ότι όταν κάποιος, είτε ανήκει στην κυρίαρχη πολιτισμική ομάδα 

μιας κοινωνίας είτε όχι, γνωρίσει καλά τον εαυτό του από μικρή ήδη ηλικία και 

σεβαστεί τις αξίες που του έχουν κληροδοτηθεί αναπτύσσει εκείνο το κριτικό πνεύμα 

που σεβασμό, αποδοχή και αρμονική συνύπαρξη με το διαφορετικό στοιχείο και 

προσαρμογή ενδεχομένως σε ένα νέο πολιτισμικό περιβάλλον. 

Κατά την εφαρμογή του project, όταν ανακοινώθηκε στους μαθητές το 

αντικείμενο με το οποίο θα ασχολούμασταν για εννέα συνεχόμενες εβδομάδες, καθώς 

και ο τρόπος με τον οποίο θα προσεγγίζαμε το αντικείμενο, δεν δίστασαν από τη μια 

να εκφράσουν τον ενθουσιασμό τους και το ενδιαφέρον τους για το θέμα, αλλά και 

την ανησυχία τους για το κατά πόσο θα ανταποκρίνονταν στις απαιτήσεις της κάθε 

παρέμβασης και για το αν η φύση της κάθε παρέμβασης θα διέφερε από το 

παραδοσιακό-τετριμμένο μάθημα. Για να μπορέσουμε να ερευνήσουμε το 

πραγματικό ενδιαφέρον, τις ανάγκες και τις προτιμήσεις των μαθητών, κρίθηκε 

σκόπιμο να μοιραστεί στους μαθητές ένα ερωτηματολόγιο διερεύνησης αναγκών και 

προτιμήσεων, πριν την έναρξη της πρακτικής εφαρμογής του project. Ένα παρόμοιο 

ερωτηματολόγιο, και το αναφέρουμε ως παρόμοιο γιατί αποτελούνταν από τους 

ίδιους άξονες, μοιράστηκε και μετά τη λήξη των δώδεκα δίωρων διδακτικών 

παρεμβάσεων. Τα αποτελέσματα από το πρώτο ερωτηματολόγιο, που θα μπορούσε 

να χαρακτηριστεί και ως μια μορφή προελέγχου, καταδεικνύουν πως οι μαθητές είχαν 

ήδη ένα πολύ καλό γνωστικό υπόβαθρο πάνω στον πρώτο άξονα (ελληνικά 

παραδοσιακά παραμύθια και έθιμα), αλλά ταυτόχρονα πολύ χαμηλό γνωστικό 

υπόβαθρο πάνω στον δεύτερο άξονα (μη ελληνικά παραδοσιακά παραμύθια και 

έθιμα). Παρόλα αυτά, τα αποτελέσματα του δεύτερου ερωτηματολογίου, που θα 
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μπορούσε να χαρακτηριστεί ως ένα είδος μετελέγχου, δηλώνουν πως οι μαθητές 

ανταποκρίνονται στις ερωτήσεις των δύο αξόνων με τέτοιο τρόπο που φανερώνεται η 

πλήρης αντίληψη του γνωστικού αντικειμένου. Παράλληλα, από τη συμπλήρωση των 

ερωτηματολογίων προσδοκιών και ικανοποίησης των μαθητών, γίνεται αντιληπτό 

πως η ικανοποίηση των μαθητών ξεπέρασε τις προσδοκίες τους, μαρτυρώντας έτσι 

τον υψηλό βαθμό αρεσκείας τους, τόσο για το project ως προς το σύνολό του, όσο και 

τους επιμέρους άξονές του (προ-στάδιο: παρουσίαση της χώρας με προβολή αρχείων 

mp4, εικόνων και περιγραφών, κυρίως στάδιο: ακρόαση λαϊκών ανέκδοτων 

παραμυθιών από τα Βαλκάνια, την Ανατολική Μεσόγειο και την Ελλάδα) και 

παρουσίαση πρωτότυπων σκίτσων και τέλος μετα-στάδιο: συμμετοχή των μαθητών 

σε κινητικού τύπου δραστηριότητες, αλλά και σε μη κινητικού, βασισμένες στα 

παραμύθια του κυρίως σταδίου των δεδομένων χωρών ανά παρέμβαση. Η επιθυμία 

των μαθητών να συνεχιστεί το project αποτελεί χαρακτηριστικό αποτέλεσμα της 

επιτυχίας του να κεντρίσει τουλάχιστον το ενδιαφέρον τους.   

Αυτό που δυσκόλεψε περισσότερο τους μαθητές, θα μπορούσαμε να πούμε, 

ήταν η κατανόηση της αγγλικής εκδοχής ορισμένων παραμυθιών, πόσο μάλλον της 

επίσημης γλώσσας της χώρας που παρουσιαζόταν κάθε φορά, αφού κάποιοι αφηγητές 

δεν γνώριζαν την ελληνική γλώσσα. Ωστόσο, η δυσκολία αυτή δε στάθηκε εμπόδιο 

στο να συμμετάσχουν τα παιδιά στη ομαλή διεξαγωγή του κυρίως σταδίου και μετα-

σταδίου μιας και τα παραμύθια, αλλά και οι δραστηριότητες ήταν κάτι που τα 

ενθουσίασε και με το παραπάνω, γεγονός που φάνηκε στο ότι ακόμα και με την λήξη 

της διδακτικής ώρας και ενώ τους προέτρεπα να εκμεταλλευτούν το διάλειμμά τους, 

εκείνα ήθελαν να συνεχίσουμε τους χορούς μέχρι το αποτέλεσμα να τα ικανοποιήσει 

ή να επαναλάβουμε κάποια από τις δραστηριότητες με τη συμμετοχή μαθητών και 

από άλλες τάξεις. Ένα άλλο φαινόμενο που παρατηρήθηκε ήταν ότι κάποιοι ήταν 

προκατειλημμένοι για τις χώρες της Αλβανίας και της Τουρκίας και της ΠΓΔΜ, όμως 

η αρχική τους άποψη ανατράπηκε.  

Σχετικά με τις δυσκολίες που συνάντησε ο ερευνητής, αυτές εντοπίζονται 

στον σχεδιασμό του project και όχι στην εφαρμογή του. Ο ερευνητής αρχικά έπρεπε 

να αποφασίσει ποιες χώρες θα ήταν εκείνες βάσει των οποίων θα προχωρούσε στη 

συνέχεια στην εξεύρεση των αντιπροσωπευτικών παραδοσιακών χορών τους. Αρχικά, 

είχε αποφασιστεί πως θα παρουσιαστεί ένα παραμύθι από κάθε χώρα των Βαλκανίων 

και της Ανατολικής Μεσογείου. Έτσι, ο ερευνητής συγκέντρωσε όλα τα απαραίτητα 

στοιχεία για κάθε χώρα και εντόπισε χαρακτηριστικά λαϊκά παραμύθια, ύστερα από 
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μελέτη εβδομάδων. Το μέγεθος του γνωστικού αντικειμένου όμως ήταν τεράστιο, για 

το λόγο αυτό αποφασίστηκε να παρουσιαστούν μόνο ορισμενες χώρες των 

Βαλκανίων και της Ανατολικής Μεσόγειου. Και πάλι όμως το πλάνο άλλαξε και αντί 

να παρουσιαστούν στους μαθητές λαϊκά παραμύθια που θα μπορούσαν να 

αναζητήσουν εύκολα στο διαδίκτυο, αποφασίστηκε να τους παρουσιαστούν ανέκδοτα 

λαϊκά παραμύθια και μάλιστα με ηχητικό ντοκουμέντο από ανθρώπους που 

κατάγονται από την αντίστοιχη χώρα της οποίας το παραμύθι θα παρουσιαστεί. Έτσι, 

καταλήξαμε σε δέκα χώρες (εννέα Βαλκανικές, μία Ανατολικής Μεσογείου) και σε 

δύο παρεμβάσεις Ανασκόπησης (Review). Αφού ολοκληρώθηκε το κομμάτι με τα 

λαϊκά παραμύθια, ο ερευνητής συγκέντρωσε όλο το πληροφοριακό, φωτογραφικό 

υλικό και βίντεο για τη σύνθεση του προ-σταδίου, της παρουσίασης δηλαδή της 

χώρας κάθε φορά. Στη συνέχεια, για τη δόμηση του κυρίως σταδίου, ζητήθηκε από 

εικαστικό η δημιουργία αντιπροσωπευτικών πρωτότυπων σκίτσων για κάθε 

παραμύθι, τα οποία να ταυτίζονται με το ιστορικό και γεωγραφικό πλαίσιο του κάθε 

παραμυθιού (ενδυμασίες, κτίρια, τεχνολογία, εξωτερικα γνωρίσματα των φύλων, η 

θέση της γυναίκας κτλ.). Επιλέχθηκαν, τέλος,  συγκεκριμένες δραστηριότητες 

κινητικού και μη κινητικού χαρακτήρα εναλλακτικού τύπου, από τις οποίες θα 

απαρτιζόταν το μετα-στάδιο. Όλα αυτά είχαν ως αποτέλεσμα την πολύμηνη 

επεξεργασία και σχεδιασμό του project, παράλληλα με την αίτηση και τελικώς 

απόκτηση της άδειας εισόδου στο δημοτικό σχολείο από τον Διευθυντή 

Πρωτοβάθμιας Εκπαίδευσης, πριν καν τεθεί σε εφαρμογή το project. 

Η εφαρμογή του project αυτού, επαληθεύει τα αποτελέσματα παρόμοιων 

προγενέστερων εφαρμογών [«Η καλλιέργεια των επικοινωνιακών στρατηγικών και 

της πολύ/διαπολιτισμικής επίγνωσης στο πλαίσιο της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας 

(Γρίβα & Παπαδόπουλος, 2017), «It’s the same world through different eyes»: a 

content and language integrated learning project for young EFL learners (Korosidou  

& Griva, 2016), «ELF and multilingualism in Greek and Cypriot educational system»: 

A comparative account of teachers’ beliefs. (Griva, Chostelidou & Panteli, 2013) 

κ.α.]. Σε αυτά, οι μαθητές των άλλων πολιτισμικών περιβαλλόντων, παρουσιάζονται 

να αναπτύσσουν μια θετική στάση απέναντι στις γειτονικές τους χώρες, καθώς 

εντοπίζουν κοινά πολιτιστικά και πολιτισμικά χαρακτηριστικά, σέβονται τη 

διαφορετικότητα των λαών και μαθαίνουν να ζουν αρμονικά ως πολίτες του κόσμου. 

Σε αυτό το πλαίσιο και οι Έλληνες μαθητές/μαθητές που φοιτούν σε ελληνικά 

σχολεία ανέπτυξαν την πολυπολιτισμική τους συνείδηση και επίγνωση και 
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γενικότερα παρουσίασαν θετικά αποτελέσματα, παρόμοια με εκείνα μαθητών από 

άλλες χώρες των Βαλκανίων. 

Εν κατακλείδι, το project: «Τα παραμύθια συνομιλούν – οι πολιτισμοί 

συναντιούνται»: Ένα διαθεματικό project στο Δημοτικό σχολείο, κρίνεται επιτυχές, 

διότι μέσω αυτού οι μαθητές συνειδητοποίησαν την αναγκαιότητα της άμβλυνσης 

φαινομένων ξενοφοβίας και ρατσισμού αλλά και την αποφυγή επιβολής ενός 

μονοδιάστατου πολιτισμικού μοντέλου, ενισχύοντας έτσι την πολυπολιτισμική τους 

επίγνωση - χωρίς αυτό να σημαίνει και την αποδυνάμωση των κυρίαρχων 

παραδόσεων - και αναπτύσσοντας τις ψυχοκινητικές και κοινωνικές τους δεξιότητες. 

Προτείνουμε λοιπόν και σε άλλους εκπαιδευτικούς να προβούν σε αντίστοιχες 

καινοτόμες τέτοιες παρεμβάσεις, ούτως ώστε να αναπτυχθεί η ίδια θετική στάση 

απέναντι στη διαφορετικότητα, σε όσο το δυνατόν περισσότερους Έλληνες μαθητές 

και μαθήτριες. 
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Εικονογραφημένα λαϊκά παραμύθια 

 

 

 

Παραμύθι από την Ελλάδα:  

Το συμπεθεριό 

Αφηγητής: Τριαντάφυλλος Σπανός – Ιστορικός ερευνητής/Θεολόγος 

 

Η ιστορία που θα αφηγηθώ αφορά μια λαϊκή παράδοση του τόπου μου και έχει τίτλο: 

«Το συμπεθεριό». Συμπεθεριό ανάμεσα σε μια οικογένεια της Σούρπης και του 

γειτονικού χωριού Πτελεό. Ξεκίνησαν για τον γάμο οι συγγενείς και οι φίλοι του 

γαμπρού από τον Πτελεό για να πάρουν τη νύφη με τα προικιά της από τη Σούρπη. 

Φτάνουν στο χωριό της, φορτώνουν τα προικιά πάνω σε άλογα και μουλάρια και 

γραμμή πάλι για το χωριό του γαμπρού, τον Πτελεό μαζί με τη νύφη και το σόι της. 

Στη μέση όμως του δρόμου, η αχόρταγη νύφη γεμάτη πλεονεξία θυμάται ότι δεν πήρε 

τον “στούμπο”, μια πέτρα που έτριβαν το αλάτι. Στέλνει αμέσως στα Μπρατίμια του 

βλάμιδες, να τρέξουν στο χωριό της, πίσω στη Σούρπη, να τον πάρουν κι αυτόν. 

Μόλις όμως φτάνουν οι βλάμιδες στο σπίτι της νύφης και λένε στη μάνα της ότι 

θέλουν και τον στούμπο, το ακούει η μάνα της και γεμάτη αγανάκτηση αφήνει την 

κατάρα της: «Στούμπος και πέτρες να γίνετε όλοι σας!». Και την ίδια στιγμή η 

κατάρα έγινε πράξη. Όλοι οι άνθρωποι στα μουλάρια που ήταν μαζί με τη νύφη και 

τα προικιά, έγιναν πέτρες. Σήμερα στη μέση της διαδρομής ανάμεσα στη Σούρπη και 

στον Πτελεό υπάρχουν δύο πέτρες οι οποίες ονομάζονται συμπεθεριό και έχουν να 

κάνουν σχέση με την ανάμνηση της λαϊκής αυτής παράδοσης που αφηγήθηκα. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθεται το αρχείο ήχου (mp3) με την αφήγησεις του παραμυθιού: 
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Το συμπεθεριό - Ελλάδα (Ελληνικά).MP3
 

 

 

Παραμύθι από τη Σερβία: 

Η αλεπού και ο πελαργός 

Αφηγήτρια: Daniela Marcovic – Καθηγήτρια Φυσικής Αγωγής 

 

Γεια σας, με λένε Μάρκοβιτς Ντανιέλα, γεννήθηκα στη Σερβία, είμαι παντρεμένη 

εδώ και 24 χρόνια με τον Έλληνα σύζυγό (μου) και τώρα θα σας πω ένα λαϊκό 

παραμύθι που συνήθως διαβάζουν (ενν. αφηγούνται) στα μικρά στη Σερβία, «Αλεπού 

και πελαργός»: Ήρθε η άνοιξη, η εποχή όταν οι πελαργοί γυρίζουν από τα ζεστά 

μέρη. Μια τέτοια μέρα συνάντησε η αλεπού έναν πελαργό: «Καλημέρα πελαργέ!» 

(και ο πελαργός χαιρέτησε την αλεπού). Μίλησαν για λίγη ώρα και η αλεπού για να 

καλωσορίσει τον πελαργό, τον φώναξε για φαγητό. Ο πελαργός, αν και τακτοποιούσε 

το σπίτι το, μετά την απουσία ενός χρόνου, επίσης παράβλεψε την υποψία πονηριάς 

της αλεπούς, δέχτηκε με χαρά το κάλεσμα. Την επόμενη μέρα στο σπίτι της αλεπούς 

πάνω στο τραπέζι τους περίμενε μια νόστιμη σούπα. Η χαρά του πελαργού έφυγε 

μόλις είδε τα πιάτα. Ο πελαργός σκέφτηκε: «Να που βγήκαν οι υποψίες μου αληθινές, 

αλλά δεν πειράζει, θα σε φτιάξω εγώ. Αν και δε μπορώ να φάω τη νόστιμη σούπα από 

το ρηχό πιάτο, απλά θα τον (την) ευχαριστήσω δυνατά». Για να της ανταποδώσει την 

καλοσύνη, την προσκάλεσε για βραδινό. Η αλεπού ευχαριστημένη που πέτυχε τον 

σκοπό της, δέχτηκε την πρόσκληση. Το βράδυ που ακολούθησε, η αλεπού έφτασε 

στην πόρτα του πελαργού. Δεν είχε φάει τίποτα όλη μέρα, γιατί προετοιμαζόταν για 

το βραδινό με τον πελαργό. Οι μυρωδιές που ερχόταν από την κουζίνα, της είχαν 

σπάσει τη μύτη, αλλά με το που κάθισε στο τραπέζι και είδε τα μπολ με τον 

μακρόστενο λαιμό, κατάλαβε πόσο άσχημα είχε φερθεί η ίδια στον πελαργό. Ο 

πελαργός έβαλε το ράμφος μέσα στον ψηλό λαιμό του μπολ και ξεκίνησε να τρώει. Η 

αλεπου γυρνούσε το μπολ από ‘δω και από ‘κει και απλά μύριζε τη νόστιμη σούπα. Ο 

πελαργός όταν τελείωσε το φαγητό, είπε ευχαριστημένος στην αλεπού: «Τώρα που 

φάγαμε καλά, θέλω να σε ευχαριστήσω και να σε προσκαλέσω όποτε θες να με 

επισκεφτείς ξανά!». Η αλεπού ντροπιασμένη, έβαλε την ουρά κάτω απ’ τα σκέλια, 
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χαμογέλασε και είπε: «Ευχαριστώ...». Μπορεί να έμεινε χωρίς φαγητό, αλλά πήρε 

ένα καλό μάθημα. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 

 

 

 

 



182 
 

 

 

Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Η αλεπού και ο πελαργός - Σερβία (Σέρβικα).MP3
 

Η αλεπού και ο πελαργός - Σερβία (Ελληνικά).MP3
 

 

 

Παραμύθι από τη Ρουμανία:  

Ο μαστρο-Μανώλης 

Αφηγήτρια: Δόκιμη Μοναχή Ιωάννα 

 

Με λένε Ιωάννα, είμαι δόκιμη στο Μοναστήρι Κάτω Ξενιά Αλμυρού (Ιερά Μονή 

Κάτω Ξενιάς Αλμυρού) και ήρθα εδώ να προσκυνήσω την εικόνα της Παναγίας και 

κάτι έγινε εκείνη τη στιγμή και επέστρεψα να γίνω μοναχή στο μοναστήρι Κάτω 

Ξενιά με την ευλογία της Γερόντισσας. Θα σας πω τώρα το μύθο το μοναστήρι (ενν. 

του μάστορα) Μανωλη από Curtea de Arges στη Ρουμανία. 

Ήταν παλιά – παλιά ένας άνθρωπος που ήθελε να φτιάξει ένα μοναστήρι το πιο 

ωραίο, το πιο τέλειο του κόσμου, να έρχονται οι άνθρωποι, να βλέπουν τη δική του 

τεχνική... αρχιτεκτονική και να θαυμάσουν αυτά που ήθελε να φτιάξει. Και μαζί με 

εννιά μάστορες κάθε μέρα άρχιζε να δουλεύει εκεί στα έργα του (ενν. την οικοδομή) 

και κάθε φορά που έδυε ο ήλιος κάτι συνέβαινε. Τα έργα που είχαν φτιάξει την 
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ημέρα, (τη νύχτα) έπεφταν κάτω, σαν κάποια μυστική δύναμη να πέρασε σαν 

φουρτούνα πάνω από τη δουλειά του. Και αυτός, πολλά χρόνια πέρασαν, κάπου τρία 

χρόνια και δεν μπορούσε να φτιάξει ούτε ένα μέτρο, όλα τα είχε φτιάξει την ημέρα, 

τη νύχτα είχαν χαλάσει. Είχε πολλή αγάπη από τη σύζυγο του, (η οποία) κάθε μέρα 

έφερνε φαϊ σε αυτόν και στους εργάτες και του έδινε κουράγιο (του έλεγε:) «Μην 

αφήνεις αυτό (ενν. τη μυστική δύναμη) που έρχεται το βράδυ να σε οδηγήσει στην 

απελπησία, να τα ξαναφτιάξεις και όλα θα γίνουν καλά!» και αυτός είπε: (ενν. 

σκέφτηκε) «όπως αυτή (ενν. τη σύζυγό του) κάθε μέρα έρχεται μου φέρνει φαϊ και 

γίνεται θυσία για μένα, να κάνω και γω λοιπόν κάποια θυσία στη μυστική δύναμη, 

μήπως κάτι γίνει (και δεν ξαναγκρεμιστούν τη νύχτα, αυτά που χτίζω την ημέρα)».  

Και όταν ήρθε η σύζυγός του, την έβαλε μέσα στο τσιμέντο και την σκέπασε μέχρι 

επάνω στο στόμα της και την έβαλε εκεί μέσα στις πέτρες και από τη μέρα αυτή δεν 

ξαναέπεσαν τα έργα του που είχε φτιάξει με το φως της ημέρας. Και έγινε αυτό το πιο 

ωραίο μοναστήρι από Curte de Arges, που τώρα εκεί έχει τα λείψανα της Αγίας 

Φιλοθέης. Ήταν μια κοπέλα που κάθε μέρα πήγαινε φαϊ στον πατέρα της (στη 

δουλειά του), αλλά στη διαδρομή το μοίραζε στους φτωχούς και αυτός πεινούσε (σε 

εκείνον δεν έφτανε ικανοποιητική μερίδα) και τη νύχτα όταν επέστρεφε στο σπίτι 

ρωτούσε τη γυναίκα του: «Τί έγινε με το φαϊ, γιατί δε μου έβαλες παραπάνω, δεν 

χορταίνουμε ούτε εγώ ούτε οι εργάτες!» και εκείνη του απάντησε: «εγώ σου βάζω 

πολύ φαϊ δεν ξέρω τι κάνει η κόρη σου!». Και αυτός την παρακολούθησε και είδε ότι 

(αν και ξεκίνησε με) όλο το φαϊ, μέχρι να φτάσει στο χωράφι που δουλεύει (ο 

πατέρας), έμενε λίγο (γιατί το μοίραζε στους φτωχούς) και πήρε το τσεκούρι και το 

πέταξε και της έκοψε το πόδι (με αποτέλεσμα να πεθάνει) και (το άψυχο σώμα της 

έμεινε εκεί). Και πήγε στην πόλη να εξομολογηθεί αυτά που έκανε και είδε ένα φως 

που είχε ανέβει μέχρι τον ουρανό και τότε πήραν το σώμα της, τα λείψανα δηλαδή 

και από τότε η Αγία Φιλοθέη, έτσι είναι το όνομα της, είναι εκεί στο Curtea de Arges 

που πάνε πολλοί προσκυνητές κάθε χρόνο στις 7 Δεκεμβρίου. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Ο μαστρο-Μανώλης - Ρουμανία (Ρουμάνικα).MP3
 

Ο μαστρο-Μανώλης - Ρουμανία (Ελληνικά).MP3
 

 

 

Παραμύθι από την Αλβανία:  

Η κόκκινη μικρή κοτούλα 

Αφηγήτρια: Μαριάννα Ναζάι – Παιδαγωγός Ειδικής Αγωγής: 

 

Γεια σας, ονομάζομαι Μαριάννα Ναζάι και θα σας πω ενα παραδοσιακό παραμύθι 

της Αλβανίας. Η κόκκινη μικρή κοτούλα: 
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Σε ένα μικρό χωριό ζούσε μία κόκκινη μικρή κοτούλα, αυτή είχε τρεις φίλους 

ξεχωριστούς, έναν σκύλο τεμπέλη, μία γάτα υπναρού και μία πάπια σκανταλιάρα. 

Μια μέρα η κόκκινη μικρή κοτούλα βρήκε κάτω μερικούς σπόρους σιτάρι. Η μικρή 

κόκκινη κοτούλα πήγε στους φίλους της και τους ζήτησε να τη βοηθήσουν να 

φυτέψουν τους σπόρους. 

- Όχι, εγώ δεν μπορώ να σε βοηθήσω, είπε ο σκύλος ο τεμπέλης. 

- Ούτε εγώ νιαούρισε η υπναρού γάτα. 

- Ούτε εγώ φώναξε η σκανταλιάρα πάπια. 

Η κόκκινη μικρή κοτούλα φύτεψε μόνη της τους σπόρους σιταριού, πρόσεχε να 

μεγαλώσει και να είναι παχύ και γερό το σιτάρι. Όταν πια μεγάλωσε, ξαναπήγε στους 

φίλους της για να τους ζητήσει να μαζέψουν το σιτάρι. Αλλά κανένας δεν τη βοήθησε 

πάλι και το μάζεψε μόνη της. Προσπάθησε να σηκώσει μόνη της το τσουβάλι με το 

σιτάρι, αλλά δεν μπορούσε. Έτρεξε στους φίλους της να τους ζητήσει βοήθεια, αλλά 

για ακόμα μία φορά εκείνοι δεν ήθελαν. Η κόκκινη μικρή κοτούλα πήγε μόνη της το 

σιτάρι στον μύλο για να το αλέσει. Όταν το σιτάρι έγινε αλεύρι, ξαναρώτησε τους 

φίλους της μήπως τώρα μπορούσαν να την βοηθήσουν για να το πήγαινε στο σπίτι 

της, αλλά κανένας από τους φίλους της δεν ήταν διατεθειμένος να τη βοηθήσει. Σιγά 

σιγά η κόκκινη μικρή κοτούλα έφτασε στο κοτέτσι της. Ετοίμασε τα πράγματα, 

σήκωσε τα μανίκια της και μαγείρεψε ένα γλυκό που η μυρωδιά του έφτασε έξω. Οι 

φίλοι της περίμεναν έξω από το κοτέτσι για να δοκιμάσουν από το γλυκό. Αλλά η 

κόκκινη μικρή κοτούλα δεν τους έδωσε ούτε ένα ψιχουλάκι. Ο σκύλος, η γάτα και η 

πάπια έμειναν με ανοιχτό το στόμα. Κατάλαβαν το λάθος τους και από τότε οι τρεις 

φίλοι βοηθούσαν ο ένας τον άλλο σε οποιαδήποτε δουλειά. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Η κόκκινη μικρή κοτούλα - Αλβανία (Αλβανικά).MP3
 

Η κόκκινη μικρή κοτούλα - Αλβανία (Ελληνικά).MP3
 

 

 

Παραμύθι από την Κύπρο:  

Ο Βουρπανάκος 

Αφηγητής: Παναγιώτης Παντελή – Εκπαιδευτικός / Υποψήφιος Διδάκτορας 

 

Γεια σας, ονομάζομαι Παναγιώτης Παντελή και είμαι δάσκαλος από την Κύπρο. 

Σήμερα θα σας αφηγηθώ ένα παραδοσιακό κυπριακό παραμύθι, που ονομάζεται «ο 

Βουρπανάκος». Μια φορά και ένα καιρό, υπήρχε μια γριά που είχε ένα γιο και τον 

έλεγαν Βουρπανάκο. Ήταν μικρός, κοντός, και ότι τον πρόσταζε η μαμά του το 

έκανε. Μέσα στην αυλή τους μια μέρα βλάστησε μια κουκιά. Μέρα με τη μέρα η 

κουκιά μεγάλωνε και έφτασε ως τον ουρανό. Μια μέρα που δεν είχαν τίποτα να φάνε, 

η γριά είπε στον Βουρπανάκο να ανέβει πάνω στην κουκιά να κόψει λίγα κουκιά για 

να φάνε. Ο μικρός ανέβηκε. Εκεί πάνω ψηλά βρήκε ένα δράκο που του λέει: 

- Τι ψάχνεις εδώ πάνω; 

- Βγήκα να κόψω λίγα κουκιά, του λέει, να φάμε με τη μαμά μου. 

- Όχι, του λέει ο δράκος, να μην τα κόψεις, να σου δώσω μια κότα, να την πάρεις και 

όταν δεν έχετε τίποτα να φάτε να της λες: «κάτσε κότα μου να γεννήσεις», και εκείνη 

θα κάθεται να γεννά.  

- Καλά, του λέει ο Βουρπανάκος.  

Και έπιασε την κότα και κατέβηκε. Όταν τον είδε η μαμά του, του λέει:  

- Πού βρήκες γιε μου την κότα; 

- Μου την έδωσε ένας δράκος μαμά, και μου είπε πως θα μας γεννά αυγό να τρώμε 

όταν δεν έχουμε τίποτα να φάμε. 

Άφησε ελεύθερη την κότα μέσα στην αυλή και της λέει «κάθισε κότα μου να 

γεννήσεις». Και κάθισε, και γέννησε ένα αυγό και το έφαγαν με τη μαμά του.  

Μια μέρα ο Βουρπανάκος πήγε στον τσαγγάρη για να του φτιάξει τα παπούτσια του. 

Ο τσαγγάρηςτη μερα που πήγε να πάει τα παπούτσια στον Βουρπανάκο πήρε και μια 
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κότα μαζί του, όπως την κότα του Βουρπανάκου, και την άφησε μέσα στην αυλή 

επίτηδες, προσποιούμενος ότι ήταν καταλάθος. Όταν ήρθε η ώρα να φύγει, αντί να 

πιάσει τη δικιά του, έπιασε την κότα του Βουρπανάκου, γιατί τον άκουσε πως γεννά 

όποτε της πουν. Ο Βουρπανάκος δεν το κατάλαβε. 

Ύστερα από μια-δυο μέρες, λέει της κότας να γεννήσει, ούτε κάθεται, ούτε γεννά.  

Ανέβηκε πάνω στην κουκιά να κόψει λίγα κουκιά να φάνε με τη μαμά του. Του λέει ο 

δράκος: 

- Τι ψάχνεις πάλι εδώ πάνω; 

- Ανέβηκα να κόψω λίγα κουκιά να φάμε με τη μαμά μου. 

- Να μην κόψεις, του λέει ο δράκος. Να πάρεις αυτό το τραπεζομάντηλο και όταν του 

πεις «στρώσου τραπεζομάντηλό μου» θα στρώννεται και θα είναι γεμάτο φαγητά. 

Ο Βουρπανάκος έπιασε το τραπεζομάντηλο και κατέβηκε. Φώναξε στη μαμά του να 

έρθει να φάνε. Ήρθε, δεν βλέπει τίποτα εκτός από τον Βουρπανάκο να κρατά ένα 

τραπεζομάντηλο. Ο Βουρπανάκος λέει «στρώσου τραπεζομάντηλό μου». Στη στιγμή 

βρέθηκε απλωμένο πάνω στο τραπέζι γεμάτο φαγητά. Κάθισαν και έφαγαν με τη 

μαμά του. 

Το έμαθε ο βασιλιάς πως έχει τέτοιο τραπεζομάντηλο και σκέφτηκε να του το πάρει. 

Τον κάλεσε πως θα του κάμει τραπέζι, και ο Βουρπανάκος πήγε, και πήρε και το 

τραπεζομάντηλο μαζί του, γιατί όπου πήγαινε το έπαιρνε, από τον φόβο του μήπως 

και του το κλέψουν. 

Είδε το τραπεζομάντηλο ο βασιλιάς, έβαλε τον Βουρπανάκο να το στρώσει και το 

είδε γεμάτο φαγητά. Στα πολλά ο βασιλιάς τα κατάφερε και άλλαξε το 

τραπεζομάντηλο και έδωσε στον Βουρπανάκο ένα άλλο, το ίδιο και απαράλλαχτο. Ο 

Βουρπανάκος έπιασε το τραπεζομάντηλο και πήγε σπίτι του. 

Την άλλη μέρα του λέει «στρώσου τραπεζομάντηλό μου». Ούτε στρώνεται ούτε 

κουνιέται. Κατάλαβε πως του το άλλαξε ο βασιλιάς. Ανέβηκε πάλι πάνω στην κουκιά 

να κόψει λίγα κουκιά να φάει.  

Του λέει ο δράκος: 

- Γιατί ήρθες; 

- Ήρθα να κόψω λίγα κουκιά να φάμε. 

- Την κότα και το τραπεζομάντηλο τι τα έκανες; 

- Την κότα μου την έπιασε ο τσαγγάρης, το τραπεζομάντηλο ο βασιλιάς, του λέει ο 

Βουρπανάκος. 
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- Τώρα να πάρεις αυτό το σκεπαρνάκι, όταν του πεις «δώστουσκεπαρνάκι μου», θα 

πετάγεται και θα χτυπά πάνω στη ράχη εκείνου που θες εσύ. 

Ο Βουρπανάκος έπιασε το σκεπαρνάκι και κατέβηκε. Πήγε απευθείας στον τσαγγάρη 

και του λέει: 

- Δώσε μου την κότα μου. 

- Δεν σου τη δίνω.  

- Δώστουσκεπαρνάκι μου, λέει ο Βουρπανάκος. 

Το σκεπαρνάκι πετάχτηκε πάνω στη ράχη του τσαγγάρη και τον χτυπούσε 

ασταμάτητα. Ο τσαγγάρης όταν είδε ότι δεν τη γλυτώνει, λέει στον Βουρπανάκο: 

- Πιάσε την κότα σου και πήγαινε στο καλό.  

- Σταμάτα σκεπαρνάκι μου, λέει ο Βουρπανάκος, και σταμάτησε.  

Έπιασε την κότα του και πήγε σπίτι του. 

Την άλλη μέρα πήγε στον βασιλιά και του λέει: 

- Μου άλλαξες το τραπεζομάντηλό μου. Να μου δώσεις το δικό μου και να πιάσεις το 

δικό σου. 

- Δεν σου το δίνω του λέει ο βασιλιάς. 

- Δώστουσκεπαρνάκι μου, λέει ο Βουρπανάκος. 

Το σκεπαρνάκι πετάχτηκε πάνω στη ράχη του βασιλέα και του άρχισε καρπαζιές. 

- Σταμάτα το! λέει ο βασιλιάς, και θα σου το δώσω.  

- Στάσου σκεπαρνάκι μου, λέει ο Βουρπανάκος, και σταμάτησε. 

Ο βασιλιάς του έδωσε το τραπεζομάντηλο και πήγε στη μαμά του και έζησαν και οι 

δυο καλά και εμείς καλύτερα. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Ο Βουρπανάκος - Κύπρος (Κυπριακή διάλεκτος).mp3
 

Ο Βουρπανάκος - Κύπρος (Κοινή Νεοελληνική).mp3
 

 

 

Παραμύθι από τη Βουλγαρία:  

Η μικρή πριγκιπέσσα 

Αφηγήτρια: Sultana Mantcheva – Κτηνοτρόφος 

 

Εγώ είμαι η Σουλτάνα Μάντσεβα από Βουλγαρία και θα σας πω ένα παραμύθι 

παραδοσιακό το οποίο το ακούσαμε πριν από πάρα πολλά χρόνια. Είναι η μικρή 

πριγκιπέσσα. Λοιπόν, η μικρή πριγκιπέσσα ήταν ένα πολύ όμορφο κοριτσάκι, το 

οποίο ήταν  κλεισμένο στο παλάτι. Ο μπαμπάς όμως δεν την άφηνε να παίζει με τα 

υπόλοιπα παιδάκια, γιατί την (ενν. της) είχε πάρα πολύ μεγάλη... υπερβολική 

αδυναμία την είχε και πρόσεχε να μην αρρωστήσει, να μην παίζει με τα φτωχά 

παιδάκια. Κάποια στιγμή όμως το κοριτσάκι δεν είχε όρεξη ούτε να παίξει, ούτε να 

φάει και ο μπαμπάς καταλάβαινε ότι το παιδί δεν είναι καλά. Και λέει: 

-Θα σου φέρω γιατρό στο σπίτι! 

-Όχι μπαμπά, δε θέλω γιατρό... 

-Θα σου μαγειρέψουμε τα καλύτερα φαγητά! 

-Όχι μπαμπά, δε θέλω, δεν πεινάω... 

Λοιπόν, την έφερε γιατρούς, την εξέτασαν, δεν είχε το παιδί τίποτα, απλά δεν ήθελε 

να φάει, οπότε αρρώστησε. Κάποια στιγμή λέει ο μπαμπάς: «Θα βγάλω ανακοίνωση 

και θα δώσω τη μισή μου περιουσία σε όλο το φτωχό κόσμο, αρκεί να γίνει το 

κορίτσι μου καλά». Και προσφέρθηκε ένα τσομπάνος (δηλ. τσοπάνης), είχε 

προβατάκια και αυτός είχε τέσσερα παιδάκια και βοσκούσαν τα προβατάκια μαζί και 

παίζανε. Και λέει ο τσομπάνος: «εγώ θα κάνω την κορούλα σου καλά και δε θέλω 

τίποτα από σένα, αρκεί να γίνει το κορίτσι καλά». Την πήρε το πρωί μαζί του, μαζί με 

τα παιδάκια του και πήγαν να βοσκήσουν τα προβατάκια, αλλά ο τσομπανάκος είχε 

μόνο ψωμί και τυρί μαζί του, τίποτα άλλο. Εκεί που παίζανε τα παιδάκια, τα δικά του 
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τα τέσσερα και αυτό, έπαιζαν μπάλα, έπαιζαν (ενν. έκαναν) κούνια, βοσκούσαν τα 

προβατάκια, τρέχαν με τα αρνάκια... το κοριτσάκι λέει: 

-Εγώ πεινάω... 

-Έχουμε ψωμί και τυρί, θα φάμε όλοι μαζί; 

Καθίσανε και φάγανε έξω στο βουνό όλοι μαζί. 

Λοιπόν, το απόγευμα, πήγανε να μαζέψουν τα προβατάκια... 

Και πάει μετά το κοριτσάκι στο σπίτι και λέει: 

-Μπαμπά, εγώ έφαγα σήμερα ψωμί και τυρί! 

-Μα πώς κορίτσι μου, εμείς σου προσφέρουμε όλα τα καλά φαγητά εδώ πέρα στο 

παλάτι. 

-Όχι μπαμπά, έξω ήτανε πολύ ωραία.... Θα με αφήσεις να πάω και αύριο; 

-Ναι αγάπη μου, λέει, θα σε αφήσω! 

Ωστόσο (ενν. έτσι), πήγε το κοριτσάκι δυο-τρεις μέρες μαζί με τα άλλα τα παιδάκια 

και έπαιζαν στην αλάνα, έπαιζαν με τα προβατάκια, με τα παιδάκια και το κοριτσάκι 

έγινε καλά. Άρχισε να τρώει, να παίζει, να μιλάει. Και τότε είπε ο μπαμπάς: «εγώ το 

παλάτι θα το γκρεμίσω τώρα, δε θέλουμε παλάτι. Θα μοιράσουμε ό,τι έχουμε και δεν 

έχουμε με όλο τον κόσμο και θα γίνουμε όλοι ένα». Τα γκρέμισε όλα και το μικρό το 

κοριτσάκι, η μικρή η πριγκιπέσσα έπαιζε στην αλάνα με όλα τα παιδιά και γίνανε 

όλοι μια παρέα και περάσαν αυτοί καλά και εμείς καλύτερα! 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Η μικρή πριγκιπέσσα - Βουλγαρία (Βουλγάρικα).MP3
 

Η μικρή πριγκιπέσσα - Βουλγαρία (Ελληνικά).MP3
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Παραμύθι από την Τουρκία:  

Ναζρεντίν Χότζα 

Αφηγητής: Ramadan Coskun – Ορθοδοντικός / Οδοντίατρος 

 

Γεια σας παιδιά, είμαι ο Ραμαντάν από την Τουρκία, είμαι  30 χρονών, είμαι 

ορθοδοντικός και οδοντίατρος. Ο Κωνσταντίνος είναι ένας από τους καλούς μου 

φίλους από την Ελλάδα και θα σας πω μια παραδοσιακή τούρκικη ιστορία σε μορφή 

παραμυθιού, για την ακρίβεια είναι μία ανέκδοτη ιστορία, ελπίζω να το 

διασκεδάσετε. Υπήρχε κάποτε ένας άνδρας, ο Ναζρεντίν Χότζα, που έζησε στα βάθη 

της Τουρκίας τον 19ο αιώνα και ήταν ένας σοφός άντρας που ήταν υπερβολικά 

έξυπνος και έδινε λύσεις σε όλους σε κάθε περίσταση. Γίνονται πολλές συζητήσεις  

και λέγονται πολλές ιστορίες για την εφυία αυτού του ανθρώπου. Μία από αυτές είναι 

η ακόλουθη: Ο Ναζρεντίν Χότζα λάτρευε το συκώτι ως φαγητό. Αγόρασε λοιπόν μια 

μέρα συκώτι, το πήγε στη γυναίκα του να το μαγειρέψει και εκείνη ως συνήθως του 

είπε οτι θα το έχει έτοιμο για το βραδινό. Όταν ο Χότζα γύρισε το βράδυ σπίτι, δε 

μπορούσε να βρει τίποτα να φάει (αυτό συνέβαινε αρκετές μέρες συνεχόμενα).  Μια 

μέρα πολύ στενοχωρημένος λέει στη γυναίκα του: «σου έφερα σήμερα δύο κιλά 

συκώτι, μου είπες ότι θα το μαγειρέψεις και δεν βλέπω πουθενά κανένα συκώτι, που 

είναι το συκώτι;» Και η γυναίκα του τού απαντάει πως η γάτα έφαγε το συκώτι. Τότε 

ο Χότζα παίρνει τη γάτα, τη ζυγίζει και βλέπει πως η γάτα είναι δύο κιλά. Γυρίζει 

προς τη γυναίκα του και της λέει: «Αν αυτή είναι η γάτα, που είναι το συκώτι; Αλλά 

αν αυτό είναι το συκώτι, που είναι η γάτα μου;» 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 

 

 



202 
 

 

 



203 
 

 

 

 

Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Ναζρεντίν Χότζα - Τουρκία (Τουρκικά).MP3
 

Ναζρεντίν Χότζα - Τουρκία (Αγγλικά).MP3
 

 

 

Παραμύθι από τη Σλοβακία:  

Ο Ζούραζ Ζάνοσικ 

Αφηγήτρια: Sara Ondasova – Μαθήτρια Λυκείου 

 

Γεια σε όλους σας, το όνομά μου είναι Σάρα Οντάσοβα, είμαι μαθήτρια λυκείου από 

τη Σλοβακία και θα σας μιλήσω για μια ιστορία της χώρας μου. Η ιστορία μιλάει για 
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τον εθνικό μας ήρωα που ονομάζεται Ζούραζ Ζάνοσικ. Αυτός γεννήθηκε τον 17ο 

αιώνα σε μια πόλη που την έλεγαν Τέρχοβα. Αυτός θεωρείται ως ο εθνικός μας 

ήρωας χάρη στις πράξεις του για να βοηθήσει τους φτωχούς ανθρώπους. Γεννήθηκε 

από πολύ φτωχούς γονείς και συνήθιζε να πολεμάει σε πολλούς πολέμους που έλαβαν 

χώρα στη Σλοβακία κατά το παρελθόν, μέχρι που κάποια στιγμή τον αιχμαλώτισαν. 

Αφού αιχμαλωτίστηκε, βρήκε τρόπο να δραπετεύσει και αποφάσισε από εκεί και 

έπειτα να μάχεται κατά των πλούσιων ανθρώπων, οι οποίοι δε ήταν δίκαιοι με τους 

φτωχούς. Έτσι άρχισε να ληστεύει πλούσιους ανθρώπους μαζί με την ομάδα του, της 

οποίας ηγούταν, και ό,τι έκλεβε από τους πλούσιους, τα μοίραζε στους φτωχούς. 

Ήταν δηλαδή κάτι σαν τον Ρομπέν των δασών, αν τον γνωρίζετε. Μετά από πολλά 

χρόνια μάχης και αφού εξακολουθούσε να ληστεύει πλούσιους και να μοιράζει τα 

υπάρχοντά τους στους φτωχούς, ανακυρήχθηκε εθνικός ήρωας, εξαιτίας και του 

τρόπου του θανάτου του. Τον έπιασαν και τον οδήγησαν στη φυλακή, όπου και τον 

καταδίκασαν σε θάνατο. Ο μύθος λέει πως  ένας αγκίσκος τον τρύπησε από την 

αριστερή του πλευρά και τον άφησαν να κρέμεται πάνω στην κρεμάλα μέχρι να 

πεθάνει. Αυτός ο άγριος τρόπος εκτέλεσης προοριζόταν για τους ηγέτες των 

ληστρικών συγκροτημάτων. Ωστόσο ένας άλλος θρύλος λέει ότι αρνήθηκε τη χάρη 

που του προσέφεραν σε αντάλλαγμα, για να στρατολογήσει στρατιώτες τις 

ικανότητές του, με τις λέξεις: "Αν με ψήσατε, πρέπει να με φάτε επίσης!" και πήδηξε 

στον αγκίσκο. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Ο Ζούραζ Ζάνοσικ - Σλοβακία (Σλοβακικά).MP3
 

Ο Ζούραζ Ζάνοσικ - Σλοβακία (Αγγλικά).MP3
 

 

Παραμύθι από τη Σλοβενία: 

Φασόλια 

Αφηγητής: Anze Skalija – Ακτιβιστής/Φωτογράφος 

 

Ένας άντρας και μια γυναίκα ζούσαν σε ένα χωριό για πολύ καιρό, δεν είχαν παιδιά, 

άλλα ήθελαν πολύ να αποκτήσουν. Κάθε βράδυ παρακαλούσαν το Θεό να τους 

στείλει ένα. Ένα απόγευμα η γυναίκα μαγείρευε φασόλια και αναρωτήθηκε πως θα 

ήταν αν όλα αυτά τα φασόλια γίνονταν παιδιά. Κάθε φασόλι που έπεφτε από την 

κατσαρόλα, μεταμορφωνόταν σε παιδί. Και έτσι πολύ γρήγορα όλο το σπίτι γέμισε 

παιδιά. Η γυναίκα ήταν πολύ χαρούμενη μαζί τους μέχρι ένα ορισμένο χρονικό 

διάστημα, αλλά από κάποιο σημείο και μετά έχασε τον έλεγχο και δε μπορούσε να 

έχει το νου της σε όλα τα παιδιά και στο να μη χτυπίσουν. Πήρε λοιπόν μια ψάθινη 

σκούπα και άρχισε να τα διώχνει έξω από την πόρτα. Πολύ σύντομα μετάνιωσε για 

την απόφασή της αυτή, αλλά ήταν τυχερή, καθώς  ένα τελευταίο φασόλι είχε μείνει 

κάτω από το τραπέζι, το οποίο έφερε στο αντρόγυνο ειρήνη και ευτυχία ξανά. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Φασόλια - Σλοβενία (Σλοβενικά).m4a
 

Φασόλια - Σλοβενία (Αγγλικά).m4a
 

 

 

Παραμύθι από την ΠΓΔΜ:  

Πέιο ο μικρός κλέφτης 

Αφηγήτρια: Teodora Jovanovska – Φοιτήτρια ΠΤΔΕ Φλώρινας 

 

Γεια σας, είμαι η Θεοδώρα Γιοβάνοβσκα, είμαι φοιτήτρια του Παιδαγωγικού 

Τμήματος Δημοτικής Εκπαίδευσης του πανεπιστημίου Φλώρινας και τώρα θα σας πω 

μια ιστορία από τη χώρα μου. Ένας διάσημος κλέφτης άκουσε για τις πονηρίες του 

Ίταρ Πέιο και αποφάσισε να τον βάλει σε δοκιμασία στο (ενν. στη) δική του τέχνη, 

την κλοπή. Μια μέρα τον βρήκε σε ένα παζάρι και του πρότεινε να τον μάθει να 

κλέβει. «Καλά» απάντησε ο Πέιο σκέφτοντας στον εαυτό του (ενν. σκεπτόμενος) ότι 

δεν θα ήταν κακό να ξέρει κάτι παραπάνω και έφυγε με τον κλέφτη να μάθει να 

κλέβει. ΄Εκλεψαν μικρά πράγματα από το παζάρι και έπειτα πήγαν σε ένα χωριό. Και 

εκεί έκλεψαν αρνάκια, κατσίκια, κότες και αυγά. Ο κλέφτης είδε ότι ο Πέιο είναι 

πολύ ικανός και αποφάσισε να τον υποβληθεί (ενν. υποβάλλει) στην πιο ώριμη 

εξέταση και του ειπε:  

- Α ρε Πέιο ξέρεις τι; Έμαθες αρκετά την τέχνη μου, αλλά σήμερα πρέπει να σου 

μάθω κάτι άλλο και να σε δοκιμάσω, οπότε αν το κάνεις σωστά, θα σου δώσω ένα 

δίπλωμα  από την τέχνη. Εκεί στη ιτιά υπάρχει ένα (ενν. μια) φωλιά καρακάξας και 

μέσα έχει αυγά, πάνω στα οποία βρίσκεται η καρακάξα. Κοίταξε πώς θα κλέψω τα 

αυγά, χωρίς να το καταλάβει η καρακάξα και να πετάξει. 

Ο παλιός κλέφτης σκαρφάλωσε στο δέντρο, έκανε μια τρύπα κάτω στη φωλιά, χώρις 

η καρακάξα να τον παρατηρήσει και να πετάξει μακριά. Αλλά ο Πέιο ταυτόχρονα 

σκαρφάλωσε μέτα τον λιστή. Ο λιστής ήταν πιασμένος στη κλόπη (ενν. 

καταπιασμένος με την κλοπή) και δεν παρατήρησε ότι ο Πέιο του έβγαλε την βράκα 

και την έκρυψε πίσω από την ιτιά. Όταν ο κλέφτης κατεβηκε είδε ότι δεν φοράει την 
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βράκα και είπε στον Πέιο: 

- Πέιο δώσε μου την βράκα και φύγε με το καλό. Το πέρασες και αυτό το τεστ με 

επυτυχία.  

Έτσι ο Πέιο έμαθε την τεχνή αλλά ποτέ δεν την χρησιμοποίησε γιατί δεν ήταν 

κλέφτης στη ψυχή του. 

 

Ακολουθούν τα σκίτσα από τις πιο χαρακτηριστικές σκηνές του παραμυθιού: 
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Παρατίθενται τα αρχεία ήχου (mp3) με τις αφηγήσεις του παραμυθιού: 

Πέιο ο μικρός κλέφτης - ΠΓΔΜ (Σκοπιανικά).MP3
 

Πέιο ο μικρός κλέφτης - ΠΓΔΜ (Ελληνικά).MP3
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Παρουσιάσεις PowerPoint 
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Ελλάδα 

13-03-2018 
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Ελλάδα 

13-03-2018 
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Ελλάδα 

13-03-2018 

 

      

 

      

 

      

 

 



217 
 

Ελλάδα 

13-03-2018 
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Σερβία 

16-03-2018 

 

      

 

      

 

      

 

 



219 
 

Σερβία 

16-03-2018 
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Σερβία 

16-03-2018 
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Σερβία 

16-03-2018 
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Ρουμανία 

20-03-2018 
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Ρουμανία 

20-03-2018 
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Ρουμανία 

20-03-2018 
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Ρουμανία 

20-03-2018 
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Ρουμανία 

20-03-2018 

 

      

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 



227 
 

Αλβανία 

22-03-2018 
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Αλβανία 

22-03-2018 
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Αλβανία 

22-03-2018 
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Αλβανία 

22-03-2018 
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Κύπρος 

27-03-2018 
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Κύπρος 

27-03-2018 
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Κύπρος 

27-03-2018 
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Κύπρος 

27-03-2018 
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Βουλγαρία 

19-04-2018 
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Βουλγαρία 

19-04-2018 
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Βουλγαρία 

19-04-2018 
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Βουλγαρία 

19-04-2018 
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Τουρκία 

25-04-2018 
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Τουρκία 

25-04-2018 
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Τουρκία 

25-04-2018 
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Τουρκία 

25-04-2018 
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Σλοβακία 

26-04-2018 
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Σλοβακία 

26-04-2018 
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Σλοβακία 

26-04-2018 
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Σλοβακία 

26-04-2018 
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Σλοβενία 

27-04-2018 

 

      

 

      

 

      

 

 



248 
 

Σλοβενία 

27-04-2018 
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Σλοβενία 

27-04-2018 
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Σλοβενία 

27-04-2018 
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ΠΓΔΜ 

07-05-2018 
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ΠΓΔΜ 

07-05-2018 
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ΠΓΔΜ 

07-05-2018 
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ΠΓΔΜ 

07-05-2018 
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Φύλλα Εργασίας 
 

Αλβανία 22/03/2018 

 

 

 

 

 

 

 

1. α. Berat 

                                                                                                     β. Butrint 

                                                                                                     γ. Το μουσείο Εθνικής Ιστορίας 

                                                                                                     δ. Κορυτσά 

                                                                                       

 

 

 2.               α. Durres 

                                                                                                     β. Gjiorokastra 

                                                                                                     γ. Skhoder 

                                                                                                     δ. Appolonia 

 

 

 

 

3.  Από πόσα γράμματα αποτελείται το αλβανικό αλφάβητο; 

α. 34                 β. 36                 γ. 38                 δ. 32  

 

 

Κύκλωσε την σωστή                                           

απάντηση! 
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4. Τι νόμισμα έχει η Αλβανία; 

α. Λίρα             β. Λέβα            γ. Ευρώ            δ. Λεκ 

 

 

Βουλγαρια 18/04/2018 

 

 

   

                                                                                       

 

                

 

(α) Κήπος Μπορισόβα (α) Βράχοι του Μπελογκράτσικ 

(β) Αρχαίο Στάδιο                                                                   (β) Ρίλα 

(γ) Εκκλησία της Μπογιάνα                                                  (γ) Όρη Πίριν 

(δ) Τσάρεβετς                                                                          (δ) Αρχαίο Στάδιο 

 

 

 

 

 

 

 

(α) Αρχαίο Στάδιο (α) Ορυκτά Λουτρά  

(β) Κήπος Μπορισόβα                                                           (β) Εκκλησία της Μπογιάνα 

Κύκλωσε την σωστή                                           

απάντηση! 
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(γ) Ρίλα                                                                                     (γ) Καθεδρικός Ναός Σβέτα Νεντέλια 

(δ) Τσάρεβετς                                                                          (δ) Βασιλικό Παλάτι 
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Τα έργα των μαθητών 
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Παρουσίαση ερωτηματολογίων 

(σκελετός ερωτηματολογίων) 
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Εργαλείο Διερεύνησης Αναγκών και Προτιμήσεων των μαθητών (προέλεγχος): 

 

Τάξη: 

Από πού κατάγεται ο πατέρας σου;-------------------------------------------- 

Από πού κατάγεται η μητέρα σου;--------------------------------------------- 

Ποιες γλώσσες ξέρεις;  

1)---------------------------------------- 

2)----------------------------------------- 

3)----------------------------------------- 

4)---------------------------------------- 

 

 

 

 

1. Γνωρίζεις κάποια παραδοσιακά παραμύθια της Ελλάδας;   

ΝΑΙ                        ΟΧΙ   

 

Μπορείς να αναφέρεις κάποια ελληνικά παραμύθια;          

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

Γνωρίζω παραμύθια από την 

Ελλάδα  
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2. Έχεις κάποιο αγαπημένο ελληνικό παραμύθι;                                               

ΝΑΙ ……………………ΟΧΙ………………… 

Ποιο είναι το αγαπημένο σου ελληνικός παραμύθι; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

3. Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο ελληνικό έθιμο-παράδοση;                     

ΝΑΙ ……………………ΟΧΙ………………… 

Αν ΝΑΙ, ποιο  είναι αυτό; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

4. Ποιο ελληνικό έθιμο είναι το αγαπημένο σου και γιατί;        

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

 

 

 

5. Γνωρίζεις κάποιο παραδοσιακό παραμύθι άλλης χώρας;                       ΝΑΙ ΟΧΙ 

 

Γνωρίζω παραμύθια από άλλες 

χώρες 
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6. Θα ήθελες να γνωρίσεις ένα παραδοσιακό παραμύθι μιας άλλης χώρας;            

         ΝΑΙ                                ΟΧΙ   

 

7α. Γνωρίζεις με ποιές χώρες συνορεύει η Ελλάδα Βόρεια;    

 

 

7β. Γνωρίζεις με ποιές χώρες συνορεύει η Ελλάδα Δυτικά;    

 

                             

7γ. Γνωρίζεις με ποιές χώρες συνορεύει η Ελλάδα Ανατολικά;   

  

 

8. Γνωρίζεις κάτι σχετικά με κάποιο έθιμο-παράδοση άλλης χώρας;               

ΝΑΙ ……………………ΟΧΙ………………… 

Αν ΝΑΙ, ποιο  είναι αυτό; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

9. Ξέρεις ποια είναι η Βαλκανική χερσόνησος;                                                

ΝΑΙ ……………………ΟΧΙ………………… 

 Μπορείς να αναφέρεις κάποιες χώρες των Βαλκανίων;           

(1) 

(2) 

(3) 
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(4) 

(5) 

10. Σε ποιες Βαλκανικές χώρες θα ήθελες να ταξιδέψεις;  

(1) 

(2) 

(3) 

Γιατί;     

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

11. Από ποιες Βαλκανικές χώρες θα ήθελες να ακούσεις ένα παραμύθι;  

(1) 

(2) 

(3) 

 

 

Ερωτηματολόγιο μετελέγχου: 

  

Τάξη: 

Από πού κατάγεται ο πατέρας σου; 

Από πού κατάγεται η μητέρα σου; 

 

Γνωρίζω παραμύθια από την 

Ελλάδα  
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1. Το ελληνικό παραμύθι που άκουσες, σχετίζεται με την παράδοση του τόπου σου;   

ΝΑΙ                        ΟΧΙ   

 

Μπορείς να αναφέρεις τέσσερις σκηνές από το ελληνικό παραμύθι που άκουσες;          

1. 

2. 

3. 

4.  

3. Ποια από τις εννιά χώρες που γνώρισες μοιάζει πιο πολύ με την Ελλάδα και γιατί; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------     

 

 

 

 

3. Έμαθες κάτι σχετικό για τα παραδοσιακά παραμύθια άλλων χωρών;    

          ΝΑΙ                                 ΟΧΙ 

4. Γνώρισες κάποιο παραδοσιακό παραμύθι άλλης χώρας;                              NAI OXI 

Γνωρίζω παραμύθια από άλλες 

χώρες 
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Μπορείς να αναφέρεις κάποια παραμύθια από αυτά που άκουσες; 

      1. 

      2. 

      3. 

      4. 

      5. 

      6. 

      7. 

      8. 

      9.                          

 

5. Έμαθες με ποιές χώρες συνορεύει η Ελλάδα;                                

         ΝΑΙ                                ΟΧΙ   

 

6. Έμαθες ποια είναι η Βαλκανική χερσόνησος;                                              ΝΑΙ ΟΧΙ 

 Μπορείς να αναφέρεις κάποιες χώρες των Βαλκανίων;           

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 
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Ερωτηματολόγιο προσδοκιών μαθητών: 

 

Τάξη: 

Από πού κατάγεται ο πατέρας σου; 

Από πού κατάγεται η μητέρα σου; 

 

Τι περιμένεις από αυτό το project, τι νομίζεις ότι θα είναι; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

-----------------------------------------------------------------------------------------------        

2. Τι θα ήθελες να μάθεις  από αυτό το project;  

 Πολύ Αρκετά  Λίγο  Καθόλου  

Προσωπική ικανοποίηση.     

Να πάρω μέρος σε νέες 

δραστηριότητες. 

    

Να ακούσω νέα παραμύθια .       

Να γνωρίσω άλλους 

πολιτισμούς. 

    

Να αποκτήσω περισσότερες 

γνώσεις για άλλες χώρες. 

    

Να συνεργαστώ με τους 

συμμαθητές μου. 

    

Να επικοινωνώ 

αποτελεσματικά 

    

Να ξεφύγω για λίγο από το 

συνηθισμένο μάθημα 
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Ερωτηματολόγιο ικανοποίησης μαθητών: 

 

Τάξη: 

Από πού κατάγεται ο πατέρας σου; 

Από πού κατάγεται η μητέρα σου; 

 1. Τι σε δυσκόλεψε πιο πολύ σε αυτό το project; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------   

------------------------------------------------------------------------------------------------  

    

2. Τι σου άρεσε περισσότερο σε αυτό το project; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

3. Τι κέρδισες από αυτό το project;  

 Πολύ Αρκετά  Λίγο  Καθόλου  

Προσωπική ικανοποίηση.     

Έλαβα μέρος σε 

ενδιαφέρουσες 

δραστηριότητες. 

    

Γνώρισα καινούργια 

παραμύθια .   

    

Γνώρισα άλλους πολιτισμούς.     

Απέκτησα περισσότερες 

γνώσεις για άλλες χώρες. 

    

Συνεργάστηκα με τους     
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συμμαθητές μου. 

Ξέφυγα για λίγο από το 

συνηθισμένο μάθημα 
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Ημερολόγιο ερευνητή - παρουσίαση της δομής του ημερολογίου: 

 

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ _/_/2018 

1Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση του project; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          
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4. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

5. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

6. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

7. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          
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8. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

 

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ _/_/2018 

2η – 11η Διδακτική Παρέμβαση (πλην 6ης Διδακτικής Παρέμβασης)  

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 
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----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 
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----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

 

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ _/_/2018 

6η Διδακτική Παρέμβαση 

 

 

1. Ποια η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της επαναληπτικής  

διδακτικής παρέμβασης; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

3. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 
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----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

4. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

5. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

6. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ _/_/2018 

12η Διδακτική Παρέμβαση 

 

 

1. Ποια η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της τελευταίας 

διδακτικής παρέμβασης; 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη συμπλήρωση του ερωτηματολογίου; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          
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4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------   

        

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

 

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

------------------------------------------------------------------------------------------------          
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Ημερολόγιο ερευνητή (συμπληρωμένο) 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 13/3/2018 

1Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια ήταν η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση του project; 

Αρχικά κρίνω σκόπιμο να αναφερθεί πως οι μαθητές γνώριζαν καιρό πριν το θέμα 

της διδακτικής αυτής παρέμβασης, καθώς είχαν μοιραστεί σε όλους τους μαθητές 

υπεύθυνες δηλώσεις, οι οποίες έχοντας την υπογραφή ενός από τους γονείς, 

αποτελούσαν το “εισιτήριο” με το οποίο τα παιδιά μπορούσαν να συμμετάσχουν σε 

αυτή. Αν και δεν έγιναν εξαρχής γνωστά τα στάδια της υλοποίησης της παρέμβασης, 

το θέμα αυτό καθαυτό ενθουσίασε τους μαθητές, οι οποίοι δεν έκρυψαν ούτε λεπτό 

την ανυπομονησία τους να “ταξιδέψουν” σε νέες χώρες. Όταν τους μοίρασα το 

εργαλείο διερεύνησης αναγκών, προτιμήσεων και προσδοκιών με ερωτήσεις κλειστού 

και ανοικτού τύπου, πιστεύω πως κατατοπίστηκαν περίπου σχετικά με τους άξονες 

της παρέμβασης. Προκείμενου να νιώσουν άνετα και να συμπληρώσουν τα φύλλα 

αναγκών, προτιμήσεων και προσδοκιών τους διαβεβαίωσα πως δε θα 

βαθμολογηθούν, δε θα διορθωθεί τίποτα και μάλιστα τους προέτρεψα να σβήσουν το 

όνομα τους, κάτι το οποίο τους ενθουσίασε και τους “έλυσε”. 

 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Οι μαθητές κατά το προστάδιο παρακολούθησαν την παρουσίαση της Ελλάδας, η 

οποία αποτελεί αφετηρία του ταξιδιού του κεντρικού μας ήρωα, του Νίκου, στις 

χώρες των Βαλκανίων. Αν και θεωρούσα το κομμάτι της προβολής εικόνων μέσω 

power point και του σχολιασμού τους ως το αδύναμο σημείο του προσταδίου, 

αντιθέτως οι μαθητές παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή και ενδιαφέρον, 

συμμετέχοντας ενεργά με ερωτήσεις, απορίες και διάθεση να εκφράσουν την 

προσωπική τους άποψη πάνω σε θέματα που ανοίγονταν εκείνη τη στιγμή προς 

συζήτηση. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 
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Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο απορροφήθηκαν στην αναπαραγωγή της αφήγησης 

του λαϊκού παραμυθιού, το οποίο, αν και ελληνικό και κυρίως προερχόμενο από την 

περιοχή της οποίας αποτελούν μόνιμοι κάτοικοι, παραδόξως, τους ήταν παντελώς 

άγνωστο. Ωστόσο, ήταν αθόρυβοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη 

προσοχή, έχοντας απορίες ως προς τους τοπικούς ιδιωματισμούς και το άγνωστο 

λεξιλόγιο. Για να είμαι σίγουρος πως οι μαθητές κατανόησαν καλά το παραμύθι, 

αλλά και συγκράτησαν όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό, 

επανέλαβα την αναπαραγωγή της αφήγησης του παραμυθιού, δίνοντας απάντηση και 

στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των σκίτσων 

των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα 

κατέπληξαν τους μαθητές. 

4. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Το μεταστάδιο ήταν αυτό για το οποίο αγωνιούσαν εξαρχής οι μαθητές και 

ανυπομονούσαν να συμμετάσχουν στις δραστηριότητες αυτές, οι οποίες 

αναγράφονταν στις υπεύθυνες δηλώσεις προς υπογραφή από τους γονείς για τη 

συμμετοχή των παιδιών στο project. Στην πρώτη δραστηριότητα όπου οι μαθητές 

κλήθηκαν ανώνυμα να μου γράψουν σε ένα σύντομο κείμενο την τελευταία φορά που 

θυμούνται να συμπεριφέρθηκαν πλεονεκτικά, με αφορμή το περιεχόμενο του 

παραμυθιού που άκουσαν στο κυρίως στάδιο, η άμεση ανταόκριση των μαθητών 

ήταν εντυπωσιακή. Χωρίς ένταση και πανικό όλοι ανεξαιρέτως κατέθεσαν την 

προσωπική τους εμπειρία στο χαρτι. Τελος, οι δραστηριότητες «μικροί 

εικονογράφοι» και «κουβάρι» στέφθηκαν με απόλυτη επιτυχία με την 

ομαδοσυνεργατικότητα να κατέχει κυρίαρχη θέση. 

5. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Το γεγονός που μπορούμε να θεωρήσουμε ως απρόοπτο ήταν πως ο προτζέκτορας 

δεν λειτούργησε και για την προβολή των διαφανειών και των βίντεο (αρχείων mp4) 

στο powerpoint αρκέστηκα στο να συσπειρώσω τους μαθητές γύρω από την οθόνη 

του φορητού μου υπολογιστή, ώστε να τα παρακολουθήσουν από την οθόνη του. 

Επίσης, ένα άλλο απρόοπτο συμβάν ήταν πως μόλις μια μέρα πριν ένας μαθητής 

ράγισε το δεξί του χέρι και δε μπορούσε να συμμετάσχει στη γραπτή δραστηριότητα, 

έτσι ζήτησα τη βοήθεια από τη δασκάλα της τάξης με σκοπό να γράφει στο χαρτί 

εκείνη όσα της υπαγόρευε ο μαθητής, πράγμα το οποίο προθυμοποιήθηκε εξαρχής να 
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κάνει η ίδια. Το θετικό ήταν ότι ο μαθητής δεν έδειξε στιγμή απροθυμία να 

συμμετάσχει στις δραστηριότητες, στις οποίες συμμετείχε διασφαλίζοντας πως δε θα 

επιβαρυνόταν το χέρι του. 

6. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Ήταν αναγκαίο να μεσολαβώ αρκετά συχνά στη δραστηριότητα «μικροί 

εικονογράφοι», καθώς ήμουν εγώ εκείνος που κρατούσε το κουτί με τα διπλωμένα 

χαρτάκια με τις λέξεις, έχοντας ως στόχο να εξασφαλίσω την ομαλή έκβαση της 

δραστηριότητας, με αποφυγή πιθανής αδικίας ή κάποιας παρατυπίας των μαθητών 

μην ακολουθώντας τους κανόνες. Παράλληλα, φρόντιζα να αποφορτίζω την τεταμένη 

ατμόσφαιρα όταν ένας μαθητής δεν απεικόνιζε με τον καλύτερο δυνατό τρόπο τη 

λέξη στο χαρτάκι, έχοντας αυτό ως αποτέλεσμα η συγκεκριμένη ομάδα να μην 

κερδίζει πόντο. 

7. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Στο μόνο σημείο που δυσκολεύτηκαν δύο μαθητές ήταν στο να αποτυπώσουν στο 

χαρτί μια κατάσταση κατά την οποία συμπεριφέρθηκαν πλεονεκτικά. Χρειάστηκε να 

τους πω ορισμένα παραδείγματα με σκοπό να κατανοήσουν τον όρο πλεονεξία και να 

ξεκινήσουν να γράφουν. Αφού τους ανέφερα μερικά παραδείγματα βασισμένα στην 

καθημερινή ζωή, ξεκίνησαν να εκφράζονται γραπτώς δίχως περαιτέρω δυσκολίες. 

8. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η πρώτη διδακτική παρέμβαση ήταν κάτι παραπάνω από επιτυχημένη, καθώς οι 

μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με 

προσοχή τις πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power 

point, έκαναν ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν 

όλα τα παιδιά. Συνεργάστηκαν επίσης άριστα μεταξύ τους και μαζί μου, αλλά και με 

τη δασκάλα της τάξης και με την ολοκλήρωση της παρέμβασης έδειχναν το 

ενδιαφέρον τους για το πότε θα επαναληφθεί μία τέτοιου είδους παρέμβαση. Το μόνο 

που θα άλλαζα, είναι η φάση συμπλήρωσης του φύλλου αναγκών και προτιμήσεων 

κατά το πρώτο μισό της πρώτης διδακτικής ώρας. Θα ήταν καλύτερο αν το 

συμπλήρωναν μία μέρα πριν, ώστε να αφιερώναμε ακόμα περισσότερο χρόνο στο 

στάδιο του brainstorming μετά την προβολή των εικόνων με τις πληροφορίες και του 

βίντεο παρουσίασης της Ελλάδας. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 16/3/2018 

2Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Σερβίας, εστιαζόμενο στη γεωμορφολογία της και στη συνέχεια 

ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει 

σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές της Σερβίας με την Ελλάδα και πιο 

συγκεκριμένα με την περιοχή στην οποία διαμένουν, μετά την ολοκλήρωση του 

βίντεο. Το κοινώς παραδεχόμενο ήταν πως επαρχιακές περιοχές της Σερβίας 

μοιάζουν πολύ γεωμορφολογικά με την Ελλάδα και ειδικά με τη Σούρπη (περιοχή 

στην οποία λαμβάνει χώρα η παρέμβαση). Διέκριναν επίσης το ελληνικό  και 

ορθόδοξο χριστιανικό στοιχείο σε πολιτισμικά και θρησκευτικά στοιχεία τα οποία 

συμπεριλαμβάνονταν στο βίντεο. Οι μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με 

μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή 

διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. Αυτό που κέντρισε περισσότερο 

το ενδιαφέρον των μαθητών, ήταν τα δύο αλφάβητα (Λατινικό και Κυριλλικό), τα 

οποία προφέραμε όλοι μαζί με την τεχνική του phonetic alphabet spelling αλλά και με 

την πολύτιμη βοήθεια ενός μαθητή του οποίου η μητέρα κατάγεται από τη Σερβία. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

σέρβικου παραμυθιού, το οποίο, αν και πίστευα πως στην σέρβικη εκδοχή του θα 

κούραζε τους μαθητές και ίσως αυτή η ακρόαση μιας άγνωστης για τους 

περισσότερους γλώσσας, τους προκαλούσε εκνευρισμό και ανησυχία, εντούτοις, ήταν 

αθόρυβοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή, έχοντας απορίες ως 

προς τους ιδιωματισμούς της σέρβικης γλώσσας και της προφοράς των ελληνικών 

λέξεων από την αφηγήτρια. Οι μαθητές κατανόησαν καλά το παραμύθι και 

συγκράτησαν όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας 

απάντησεις  και συζητώντας πάνω στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, 

ακολούθησε η προβολή των σκίτσων των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του 

παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα κατέπληξαν τους μαθητές. 
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3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Το μεταστάδιο ήταν αυτό για το οποίο, όπως και στην πρώτη διδακτική παρέμαση 

έτσι και τώρα αγωνιούσαν εξαρχής οι μαθητές και ανυπομονούσαν να συμμετάσχουν 

στις δραστηριότητες. Στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές έγιναν «κόμπος». 

Πιάστηκαν χέρι-χέρι, με την προϋπόθεση το χέρι του ενός να περνάει ανάμεσα από τα 

χέρια των υπόλοιπων συμμαθητών τους, οι οποίοι και αυτοί ήταν μπλεγμένοι 

πιασμένοι χέρι-χέρι. Αφού ξεμπλέχτηκαν για να «σπάσουν τα δεσμά» έπρεπε να πουν 

μια λέξη σχετική με τη χώρα της Σερβίας διαφορετική ο ένας από τον άλλο. Η 

δραστηριότητα πραγματοποιήθηκε με εξαιρετικό τρόπο, δίχως κανένα ατύχημα και 

«ποδοπάτημα». Στη δεύτερη δραστηριότητα με το «πατητό», σκοπός ήταν αφενός να 

στοχοθετήσουν όλα τα παιδιά από μια φορά έναν συμμαθητή τους και αφετέρου να 

διαπιστώσουμε πόσα συγκράτησαν από αυτά που προηγήθηκαν στο κυρίως στάδιο. 

Οι μαθητές φάνηκε πως συγκράτησαν πολλές περισσότερες από τις πληροφορίες που 

πίστευα ότι θα συγκρατούσαν. Στην τελευταία δραστηριότητα «γελάει καλύτερα 

όποιος γελάει τελευταίος» οι μαθητές επέδειξαν άριστη συνεργασία, συννενόηση και 

σεβάστηκαν την ιεραρχία (είχε οριστεί ένας εκπρόσωπος για κάθε ομάδα). Η έλλειψη 

χρόνου όμως δε μας επέτρεψε να ολοκληρωθεί η δραστηριότητα. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Τα γεγονότα που μπορούμε να θεωρήσουμε ως απρόοπτα ήταν τα εξής: μια μαθήτρια 

έλειπε λόγω ασθένειας, έτσι ο αριθμός των μαθητών ήταν 19 αντί για 20  και στην 

τελευταία δραστηριότητα του μετασταδίου μία ομάδα από τις τέσσερις αποτελούνταν 

απο 4 αντί για 5 άτομα όπως οι υπόλοιπες. Επίσης δεν έλειψε και η ένταση μεταξύ 

δύο αγοριών λίγο μετά τη λήξη της πρώτη δραστηριότητας, όταν ο ένας έριξε κάτω 

καταλάθος το μπουφάν του άλλου και άλλων δύο αγοριών όπου στο άκουσμα της 

τελευταίας δραστηριότητας του μετασταδίου προκλήθηκε ένας μικρός καυγάς για το 

ποιος θα αναλάβει τα καθήκοντα του εκπροσώπου της ομάδας.  

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Οι φορές που έκρινα πως έπρεπε να επέμβω ήταν τρεις. Την πρώτη φορά απλά 

σηκώθηκα και βοηθούσα τους μαθητές με την προφορά των γραμμάτων του 

κυριλλικού αλφαβήτου, δείχνοντας το κάθε γράμμα ξεχωριστά σε μαθητές που ήταν 
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λιγάκι αγχωμένοι και πηδούσαν κάποιο γράμμα, και τις άλλες δύο φορές επενέβην 

στους μικρούς καυγάδες που προαναφέρθηκαν ως απρόοπτα συμβάντα. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με τη Σερβία και αξιοποίησης τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες. 

Στο μόνο σημείο που θα μπορούσε να εντοπιστεί δυσκολία ήταν ως προς τη 

διαχείριση του χρόνου από εμένα προκειμένου να μπορούσε να ολοκληρωθεί και η 

τρίτη δραστηριότητα του μετασταδίου. 

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η δεύτερη διδακτική παρέμβαση ήταν επιτυχημένη, καθώς αρχικά το πρόβλημα  με 

τον προτζέκτορα λύθηκε και το σημαντικότερο οι μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε 

κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις πληροφορίες που τους 

παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν ερωτήσεις και εξέφραζαν 

τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα παιδιά. Δεν χλεύασαν την 

αφηγήτρια λόγω της προφοράς της, ούτε έκανα εμπαικτικά σχόλια για τη σέρβικη 

γλώσσα, αλλά σεβασμό και ενδιαφέρον. Συνεργάστηκαν άριστα μεταξύ τους και μαζί 

μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης, όποιος καυγάς προέκυψε λύθηκε από τους 

υπαίτιους, τους οποίους στην πορεία έβαλα ως μέλη στην ίδια ομάδα και με την 

ολοκλήρωση της παρέμβασης έδειχναν το ενδιαφέρον τους για το πότε θα 

πραγματοποιηθεί η τρίτη παρέμβαση. Το μόνο που θα μπορούσε να αλλάξει είναι να 

έληγε λίγο νωρίτερα η δεύτερη δραστηριότητα του πατητού, προκειμένου να 

ολοκληρωθεί η τελευταία ομαδοσυνεργατική δραστηριότητα του μετασταδίου. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 20/3/2018 

3Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Ρουμανίας, εστιαζόμενο στους λαϊκούς της μύθους και στη 

συνέχεια ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία είχαν 

καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές της Ρουμανίας με την Ελλάδα  

μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Διέκριναν το ελληνικό στοιχείο σε πολλά ονόματα 

μνημείων της Ρουμανίας αλλά και στο ρουμανικό αλφάβητο (ένα γράμμα του 

αλφαβήτου -Yy- ονομάζεται ‘igrec’ λογω της ελληνικής του προέλευσης), αλλά και 

το ορθόδοξο χριστιανικό στοιχείο σε πολιτισμικά και θρησκευτικά μοτίβα τα οποία 

συμπεριλαμβάνονταν στο βίντεο. Οι μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με 

μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή 

διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. Αυτό που κέντρισε περισσότερο 

το ενδιαφέρον των μαθητών, ήταν το ρουμανικό αλφάβητο, το οποίο προφέραμε όλοι 

μαζί με την τεχνική του phonetic alphabet spelling και ο Κόμης Δράκουλας ως 

ιστορικό και όχι ως μυθολογικό πρόσωπο. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

ρουμανικού παραμυθιού, το οποίο, στη ρουμανική του εκδοχή εξέπληξε ευχάριστα 

τους μαθητές καθώς οι λέξεις ‘manastiri’ και ‘copilica’ ήταν οικείες στους 

ελληνόφωνους μαθητές και μια σειρά άλλων λέξεων ήταν επίσης γνωστές στους 

αλβανόφωνους, στον σερβόφωνο μαθητή και σε μια σλαβομακεδονόφωνη μαθήτρια. 

Οι μαθητές λοιπόν υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα 

μεγάλη προσοχή, έχοντας απορίες ως προς τους ιδιωματισμούς της ρουμανικής  

γλώσσας και της προφοράς των ελληνικών λέξεων από την αφηγήτρια. Οι μαθητές 

κατανόησαν καλά το μύθο και συγκράτησαν όσο το δυνατόν περισσότερες 

πληροφορίες σχετικά με αυτόν, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας πάνω στις 

τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των σκίτσων των 
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πιο χαρακτηριστικών σκηνών του μύθου, τα οποία αναντίρρητα κατέπληξαν τους 

μαθητές. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Το μεταστάδιο ήταν αυτό για το οποίο, όπως και στις δύο προηγούμενες διδακτικές 

παρεμβάσεις έτσι και τώρα αγωνιούσαν εξαρχής οι μαθητές και ανυπομονούσαν να 

συμμετάσχουν στις δραστηριότητες. Στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές 

εξέφρασαν ατομικά και ανώνυμα στο χαρτί το πότε αισθάνθηκαν τελευταία φορά 

μειονεκτκά. Σκοπός ήταν να μπουν στα «παπούτσια» ενός ατόμου σε μειονεκτική 

θέση και να αναβιώσουν γραπτώς τα συναισθήματα που βίωσαν οι ίδιοι οι μαθητές 

κάποτε, ώστε πριν ερθούν μειονεκτικά σε κάποιον άνθρωπο να βλέπουν τα δικά τους 

συναισθήματα όταν οι ρόλοι ήταν αντεστραμμένοι. Η δραστηριότητα 

πραγματοποιήθηκε με εξαιρετικό τρόπο, δίχως ιδιαίτερες απορίες, φαίνεται πως είχαν 

ήδη κατανοήσει από τον μύθο του κυρίως σταδίου τη σημασία της «μειονεξίας». Οι 

μαθητές φάνηκε πως συγκράτησαν πολλές περισσότερες από τις πληροφορίες που 

πίστευα ότι θα συγκρατούσαν. Η δεύτερη δραστηριότητα ήταν πιο πολύ συνέχεια της 

πρώτης, καθώς οι μαθητές ατομικά και ανώνυμα και αυτή τη φορά κλήθηκαν σε ένα 

θλιμμένο πρόσωπο να κολλήσουν πάνω χαρτάκια τύπου σημειώσεων στα οποία θα 

έγραφαν με μια λέξη τι οδήγησε στη θλίψη του προσώπου. Αφού είχαν κολληθεί 

χαρτάκια από όλους τους μαθητές, σηκώθηκαν και διάβαζαν τις αιτίες της θλίψης του 

προσώπου με τρομερή σοβαρότητα. Στην τελευταία κινητική δραστηριότητα οι 

μαθητές χωρισμένοι σε δύο μεικτές ομάδες κατάφεραν να αποδείξουν για άλλη μια 

φορά πόσο καλή και αντιληπτική ικανότητα έχουν, αλλά και χρόνο αντίδρασης. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Το γεγονός που μπορούμε να θεωρήσουμε ως απρόοπτο είναι πως το κουδούνι για 

προσευχή άργησε να χτυπήσει κατά 15 λεπτα και πως από το προστάδιο 

παραλείφθηκε η κατάδειξη ενός αρχείου mp4 video 8 λεπτών για εξοικονόμηση 

χρόνου, κάτι το οποίο δε φάνηκε να επηρρέασε την έκβαση των σταδίων που 

ακολουθούσαν και την ανταπόκριση των μαθητών στα ζητούμενα των 

δραστηριοτήτων. 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 
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Η μόνη φορά που χρειάστηκε να παρέμβω ήταν όταν λόγω της διαμόρφωσης του 

χόρου του κλειστού γυμναστηρίου σε αίθουσα εκδηλώσεων για την εθνική επέτειο 

της 25ης Μαρτίου και οι καρέκλες για τους παρευρισκόμενους εμπόδιζε την 

διεξαγωγή της τελευταίας κινητικής δραστηριότητας και μετέφερα τους μαθητές στον 

προαύλιο χώρο. Εκεί εξαιτίας του αέρα, δεν ορίστηκε το στεφάνι ως το σημείο που 

θα άφηναν οι μαθητές τα φύλλα (με βάση τα ζητούμενα της δραστηριότητας), αλλά 

ήμουν εγώ το σημείο στο οποίο έπρεπε να παραδώσουν τα φύλλα οι μαθητές. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με τη Ρουμανία και αξιοποίησης τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του μύθου, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες. Στο 

μόνο σημείο που θα μπορούσε να εντοπιστεί δυσκολία ήταν όταν στην τελευταία 

δραστηριότητα του μετασταδίου οι μαθητές μεταφέρθηκαν στον προαύλιο χώρο και 

οι εξωτερικοί ήχοι δεν τους επέτρεπαν να ακούν με ευκολία την αφήγησή μου (με 

βάση τα ζητούμενα της δραστηριότας). 

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η τρίτη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, παρά την αρχική 

καθυστέρηση εξαιτίας της αργοπορείας των μαθητών λόγω του κουδουνιού, καθώς το 

σημαντικότερο οι μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και 

παρακολουθούσαν με προσοχή τις πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο 

μέσω του power point, έκαναν ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και 

μάλιστα μίλησαν όλα τα παιδιά. Δεν χλεύασαν την αφηγήτρια λόγω της προφοράς 

της, ούτε έκανα εμπαικτικά σχόλια για τη ρουμανική γλώσσα, αλλά σεβασμό και 

ενδιαφέρον. Συνεργάστηκαν άριστα μεταξύ τους και μαζί μου, αλλά και με τη 

δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 22/3/2018 

4Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Αλβανίας, δίνοντας έμφαση στη γεωμορφολογία της χώρας, στην 

ιστορία της και στα έθιμα της και στη συνέχεια ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα 

συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές 

της Αλβανίας με την Ελλάδα μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Διέκριναν τη 

συμβολή του ελληνικού στοιχείου σε πολλά μνημεία της χώρας και τους έκανε 

ιδιαίτερη εντύπωση το αλβανικό αλφάβητο, το οποίο με τη βοήθεια τεσσάρων 

Αλβανών μαθητών ήμασταν σε θέση να ακούσουμε πως προφέρεται από ζωντανή 

πηγή. Οι μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το 

περιεχόμενο του power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας 

ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. Αυτό που κέντρισε περισσότερο το ενδιαφέρον 

των μαθητών, ήταν τα δύο αλβανικά έθιμα, ένα εκ των δύο, αυτό το έθιμο του γάμου,  

μοιάζει πολύ με το αντίστοιχο ελληνικό, το οποίο οι πιο πολλοί Έλληνες μαθητές δεν 

γνώριζαν καθώς τείνει να ξεπεραστεί. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

αλβανικού παραμυθιού, το οποίο, στη αλβανική του εκδοχή εξέπληξε ευχάριστα τους 

μαθητές καθώς η λέξεις ‘koteci’ ήταν οικεία στους ελληνόφωνους μαθητές 

θυμίζοντάς τους το ‘κοτέτσι’ και μια σειρά άλλων λέξεων ήταν επίσης γνωστές στον 

σερβόφωνο μαθητή και σε μια σλαβομακεδονόφωνη μαθήτρια. Οι μαθητές λοιπόν 

υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή, 

έχοντας απορίες ως προς τους ιδιωματισμούς της αλβανικής  γλώσσας και της 

αριστης προφοράς των ελληνικών λέξεων από την αφηγήτρια. Οι μαθητές 

κατανόησαν καλά το παραμύθι και συγκράτησαν όσο το δυνατόν περισσότερες 

πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας πάνω στις 

τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των σκίτσων των 
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πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα κατέπληξαν 

τους μαθητές. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Το μεταστάδιο ήταν αυτό για το οποίο, όπως και στις προηγούμενες διδακτικές 

παρεμβάσεις έτσι και τώρα περίμεναν με ανυπομονησία οι μαθητές και αγωνιούσαν 

να συμμετάσχουν στις δραστηριότητες. Στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές 

κλήθηκαν να περιγράψουν στην ομάδα τους ο καθένας ξεχωριστά από μια λέξη, με 

την προϋπόθεση όλα τα φωνήεντα που υπήρχαν στις λέξεις που χρησιμοποιούσε για 

την περιγραφή της λέξης να είχαν αντικατασταθεί από μόνο και ένα φωνήεν (π.χ. 

Λέξη: Κότα, Είναι ένα ζώο που γεννάει αυγά - Ίνι ίνι ζίι πιί γιννίι ιυγί). Η 

δραστηριότητα πραγματοποιήθηκε κάτω από απίστευτες συνθήκες γέλιου, δίχως 

καμία απορία ως προς την εκτέλεσή της από τους μαθητές. Η δεύτερη δραστηριότητα 

συνέχεια της πρώτης, καθώς οι μαθητές και αυτή τη φορά κλήθηκαν να περιγράψουν 

μια λέξη που αναγραφόταν σε μια κάρτα, ο καθένας ξεχωριστά στην ομάδα του, με 

διαφορετικό τρόπο περιγραφής, ζωγραφίζοντας. Κι εδώ όλα έβησαν καλώς. Στην 

τελευταία γραπτή δραστηριότητα οι μαθητές συμπλήρωσαν ένα φύλλο εργασίας με 

ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής και ταξινόμησης λέξεων με βάση τη χρονολογική 

σειρά που ακούστηκαν στο παραμύθι. Τα αποτελέσματα έδειξαν πως οι μαθητές 

απορροφούν σαν σφουγγάρια ό,τι πληροφορία τους δινεται! 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Το γεγονός που μπορούμε να θεωρήσουμε ως απρόοπτο είναι πως λόγω μιας 

διακοπής ρεύματος κατα τη διάρκεια της αναπαραγωγής της αφήγησης του 

παραμυθιού, τα ηχεία και ο προτζέκτορας έπαψαν να λειτουργούν. Έτσι, μετέφερα 

τον φορητό μου υπολογιστη στο κέντρο της κυκλικής διάταξης των θρανίων για να 

μπορέσουν οι μαθητές να ακούν το παραμύθι και παράλληλα να τους δείχνω τα 

σκίτσα κάνοντας έναν γύρο από όλα τα θρανία έως ότου εξαντλούταν η μπαταρία 

του. Η διακοπή ρεύματος δε φάνηκε να επηρρέασε την έκβαση των σταδίων που 

ακολουθούσαν και την ανταπόκριση των μαθητών στα ζητούμενα των 

δραστηριοτήτων. 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 
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Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση όλα κύλισαν ομαλά, δεν υπήρξε κάτι στο οποίο 

έκρινα ότι θα χρειαζόταν η παρέμβασή μου. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Αλβανία και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες. 

Στο μόνο σημείο που θα μπορούσε να εντοπιστεί δυσκολία ήταν όταν εξαιτίας της 

διακοπής ρεύματος, ενώ οι μαθητές άκουγαν με προσοχή την αναπαραγωγή της 

αφήγησης σε συνδυασμό με την προβολή των σκίτσων, ξαφνικά επικράτησε 

δικαιολογημένη αναστάτωση, η οποία κατευνάστηκε πολύ σύντομα, καθώς είχε 

βρεθεί λύση για την ομαλή διεξαγωγή του κυρίως σταδίου.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η τέταρτη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του αλβανικού 

παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της γλώσσας και πραγματικά 

ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις πληροφορίες που τους 

παρουσιάστηκαν, πράγμα για το οποίο τους παρακίνησα να κάνουν ρωτώντας 

ελεύθερα τους αλβανούς συμμαθητές τους. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα 

δυναμικά και με θαυμάσια συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν άριστα μεταξύ τους και 

μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 27/3/2018 

5Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Κύπρου, δίνοντας έμφαση στη γεωμορφολογία της χώρας, στα 

μνημεία που μπορούμε να συναντήσουμε εκέι και σε μυθολογικά στοιχεία, ενώ στη 

συνέχεια ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία είχαν 

καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές της Κύπρου με την Ελλάδα  

μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Διέκριναν τη συμβολή του ελληνικού στοιχείου σε 

όλα τα μνημεία της χώρας αφού στην ουσία πρόκειται για μια χώρα προέκταση της 

Ελλάδας  και τους έκανε ιδιαίτερη εντύπωση η κυπριακή διάλεκτος, η οποία 

παραδόξως φάνηκε οικεία στους μαθητές. Οι μαθητές και αυτή τη φορά 

παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του power point και έδειξαν 

μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. Αυτό που 

κέντρισε περισσότερο το ενδιαφέρον των μαθητών για περεταίρω πληροφορίες, ήταν  

η εισβολή της Τουρκίας στην Κύπρο στις 20 Ιουλίου 1974. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

κυπριακού παραμυθιού, το οποίο, στην κυπριακή διάλεκτο εξέπληξε ευχάριστα τους 

μαθητές καθώς πολλές λέξεις, που πίστευα πως θα τους δυσκόλευαν, γινόταν εύκολα 

αντιληπτές και δεν παρεμπόδιζαν την κατανόηση του παραμυθιού.  Οι μαθητές 

λοιπόν υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη 

προσοχή, έχοντας απορίες ως προς τους ιδιωματισμούς της κυπριακής διαλέκτου και 

της προφοράς της Κοινής Νεοελληνικής από τον αφηγητή. Η απορία τους ως προς 

την προφορά είχε να κάνει ότι και πάλι θύμιζε σαν να ακούγεται η κυπριακή 

διάλεκτος και εξήγησα στους μαθητές πως σε κάθε γεωγραφικό διαμέρισμα οι 

κάτοικοι έχουν μια ξεχωριστή προφορά, η οποία είναι εμφανής σε όποια λέξη κι αν 

προφέρουν. Οι μαθητές κατανόησαν καλά το παραμύθι και συγκράτησαν όσο το 

δυνατόν περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και 

συζητώντας πάνω στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η 
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προβολή των σκίτσων των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία 

αναντίρρητα κατέπληξαν τους μαθητές. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές κλήθηκαν να αποδείξουν 

πόσο καλή βραχύχρονη μνήμη, αλλά και αντιληπτική και ακουστική ικανότητα 

έχουν. Ακούγοντας προτάσεις ολόκληρες ή απλές λέξεις, έπρεπε να κρίνουν κατά 

πόσο αυτό που άκουσαν ανταποκρίνεται ως προς το περιεχόμενο στην Κύπρο ή όχι 

και να πράξουν κατά τα ζητούμενα της δραστηριότητας. Στη δεύτερη δραστηριότητα, 

οι μαθητές καλούνται και πάλι να ακονίσουν τη μνήμη τους και να ανακαλέσουν από 

10 διαφορετικέ λέξεις συσχετιζόμενες με την Κύπρο, ακολουθώντας και πάλι τα 

ζητούμενα της δραστηριότητας. Η τρίτη και τελευταία δραστηριότητα, ήταν αυτή που 

προκάλεσε τόσο την περισσότερη αγωνία, όσο και γέλιο στους μαθητές, καθώς με 

δεμένα μάτια έπρεπε να ακολουθήσουν τις οδηγίες των συμμαθητών τους και να 

δείξουν «τυφλή εμπιστοσύνη» σε αυτούς για να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις της 

δραστηριότητας. Και οι τρεις δραστηριότητες στέφθηκαν με απόλυτη επιτυχία. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση όλα κύλησαν ομαλά, δεν υπάρχει κανένα 

απρόοπτο συμβάν, το μόνο που μπορεί να αναφερθεί εντασσόμενο στην κατηγορία 

«διασκεδαστικό» ήταν κατά την διεξαγωγή της τρίτης δραστηριότητας, όπου τα γέλια 

των μελών της ομάδας του μαθητή που είχε δεμένα τα μάτια δεν του επέτρεπαν να 

ακούσει καθαρά τις οδηγίες του οδηγού του, κάτι το οποίο φυσικά δεν παρεμπόδισε 

τη διεξαγωγή της δραστηριότητας. 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση όλα έβησαν καλώς, δεν υπήρξε κάτι στο οποίο 

έκρινα ότι θα χρειαζόταν η παρέμβασή μου. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Κυπρο και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  
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7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η πέμπτη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του παραδοσιακού 

κυπριακού παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της κυπριακής διαλέκτου και 

πραγματικά ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις 

πληροφορίες που τους παρουσιάστηκαν και κυρίως για την εισβολή των Τούρκων 

στο νησί, πράγμα για το οποίο τους παρακίνησα να κάνουν επισκεπτόμενοι το 

διαδίκτυο. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα δυναμικά και με άριστη 

συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και μαζί μου, αλλά και με τη 

δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 3/4/2018 

6Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της επαναληπτικής  

διδακτικής παρέμβασης; 

Στους μαθητές ανακοινώθηκε ότι η σημερινή ήταν μια άλλου είδους επίσκεψη που θα 

πραγματοποιούσα στην τάξη τους και πως δε θα τους παρουσιάσω μια νέα χώρα προς 

εξερεύνηση, αλλά θα κάνουμε μια ανασκόπηση των πέντε χωρών που 

“επισκεφτήκαμε” σε προηγούμενες παρεμβάσεις. Στο άκουσμα αυτής της 

ανακοίνωσης οι περισσότεροι μαθητές εδειξαν μια μικρη απογοήτευση, όχι λόγω της 

μορφής της σημερινής παρέμβασης αλλά λόγω της απουσίας παρουσίασης νέας 

χώρας. Οι μαθητές πάλι ήθελαν να γνωρίσουν κι άλλες χώρες παρακολουθώντας 

μέσα από τις παρουσιάσεις αξιοθέατα, τοπικές γεύσεις αλλά και νέα παραμύθια. Η 

σημερινή παρέμβαση, τους εξήγησα, θα ήταν γεμάτη κινητικές δραστηριότητες, όσο 

δηλαδή μας το επέτρεπε το διδακτικό 2ωρο, αλλά θα είχε να κάνει μόνο με τις χώρες 

τις οποίες έχουμε ήδη γνωρίσει και πως στην αμέσως επόμενη διδακτική παρέμβαση 

μετά το πάσχα θα γνωρίσουμε πέντε νέες χώρες. Στο άκουσμα αυτών των 

πληροφοριών, δηλαδή αφενός ότι η σημερινή διδακτική παρέμβαση δεν έκρυβε 

κάποιο τέστ, αλλά δραστηριότητες και πως η περιήγηση σε νέες χώρες θα συνεχιστεί, 

οι μαθητές απέκτησαν και πάλι το χαμόγελο και την όρεξή τους. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων; 

Στη φάση των δραστηριοτήτων οι μαθητές επέδειξαν τον πιο δημιουργικό τους εαυτό. 

Στην πρώτη δραστηριότητα, οι μαθητές σχημάτισαν μια γραμμή παρατιθέμενοι ο 

ένας δίπλα στον άλλον, καθιστοί σε στάση οκλαδόν. Τους έλεγα δυνατά κάποιες 

προτάσεις που αφορούσαν τις 5 χώρες. Αν οι προτάσεις ήταν σωστές οι μαθητές 

επρέπε να σηκωθούν όρθιοι, αν όμως η πρόταση έκρυβε κάποιο λάθος τότε έπρεπε να 

παραμείνουν  καθιστοί σε στάση οκλαδόν. Από τα 20 παιδιά μόνο τα 3 πήραν ψείρα 

(σηκώθηκαν εκεί που δεν έπρεπε/παρέμειναν καθιστά ενώ έπρεπε να σηκωθούν) και 

αυτό συνέβη από μία φορά μόνο, πράγμα που μας δείχνει ότι μπορούσαν να 

ανακαλέσουν παραπάνω από καλά αυτά που είχαν ακούσει σε προηγούμενες 

παρεμβάσεις. Στη δεύτερη δραστηριότητα, οι μαθητές σχημάτισαν έναν κύκλο. Ένας 
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μαθητής έμπαινε στον κύκλο, γονάτιζε σκυφτός, έκλεινε τα μάτια και δύο μαθητές, 

που εγώ  επέλεγα,  άλλαζαν θέση μεταξύ τους. Ο μαθητής  που ήταν στο κέντρο 

σηκωνόταν και προσπαθούσε να μαντέψει ποιοι άλλαξαν θέση. Αυτή ήταν η 

δραστηριότητα που κράτησε και την περισσότερη ώρα καθώς οι μαθητές έδειξαν να 

την απολαμβάνουν με το παραπάνω, με αποτέλεσμα να μου ζητάν να κρατήσει κι 

άλλη ώρα όταν εγώ αποφάσιζα να τη διακόψω. Στην τρίτη δραστηριότητα τους 

αφήγηθηκα εξωλεκτικά μια ιστορία από τις πέντε χώρες με αρκετές παραλλαγές, 

μέσω της αφής. Οι μαθητές, αρχικά, έκαναν  όλοι στροφή προς τα δεξιά για να 

βλέπουν την πλάτη των μπροστινών τους. Τους αφηγήθηκα μέχρι ένα σημείο την 

ιστορία την ιστορία της Αλβανίας και σε κάποια στιγμή έπαυσε η λεκτική αφήγηση 

και ξεκίνησε, σε μια λέξη κλειδί, η απτική με παράλληλες κινήσεις των χεριών μου 

στην πλάτη του/της μπροστινού/νής και τα παιδιά έπρεπε να κάνουν το ίδιο στον 

μπροστινό τους δίνοντας συνέχεια στην ιστορία. Αυτή η δραστηριότητα προκάλεσε 

πού γέλιο στους μαθητές γιατί η ιστορία που έφτιαξαν δεν έβγαζε κανένα νόημα. 

Στην τέταρτη δραστηριότητα απαιτούταν ο χωρισμός των μαθητών σε μικτού φύλου 

ομάδες των τεσσάρων ατόμων. Οι ομάδες είχαν ένα-δύο λεπτά για να βρούνε πως θ’ 

αναπαραστήσουν με παγωμένη εικόνα, ένα στιγμιότυπο κάποιας από τις πέντε 

ιστορίες των χωρών, ένα σενάριο ή μια κατάσταση. Οι παγωμένες εικόνες 

ζωντάνευαν για πολύ λίγο δίνοντας περισσότερες «πληροφορίες» στις ομάδες-θεατές 

που προσπαθούσαν να μαντέψουν. Ήταν η πιο ενδιαφέρουσα δραστηριότητα στην 

οποία είχαν λάβει χώρα, με βάση τα λεγόμενα των παιδιών και την οποία 

επαναλάβαμε στο διάλειμμα ύστερα από απαίτηση των μαθητών. Στην πέμπτη και 

τελευταία δραστηριότητα οι μαθητές ανέλαβαν να εικονογραφήσουν τις ιστορίες των 

χωρών που έχουν προηγηθεί. Όντας χωρισμένοι σε πέντε ομάδες των τεσσάρων 

ατόμων, οι ομάδες κατάφεραν παρά τον χρόνο που τις πίεζε να φέρουν εις πέρας το 

ζητούμενο της δραστηριότητας επιδεικνύοντας άριστη συνεργασία μεταξύ των μελών 

της ομάδας τους. 

3. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Τα γεγονότα που μπορούμε να θεωρήσουμε ως απρόοπτα ήταν πως στην τέταρτη 

παρέμβαση ένας μαθητής έδειξε τη δυσαρέσκειά του που δεν ήταν σε μία ομάδα ο 

ίδιος μαζί με άλλα τρία αγόρια, που αποτελούν την παρέα του και εκτός τάξης, και 

στην πέμπτη δραστηριότητα οταν ένας μαθητής παραγκωνίστηκε από τα υπόλοιπα 

μέλη της ομάδας του λόγω της κακής ποιότητας εικονογράφησης της εικόνας της 
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ιστορίας που του είχε τύχει. Και τα δύο περιστατικά επιλύθηκαν με την παρέμβασή 

μου. 

4. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Ήταν αναγκαίο να μασολαβήσω στα δύο προαναφερθέντα περιστατικά, όπου στο 

πρώτο προσπάθησα να εξηγήσω στον μαθητή της πρώτης περίπτωσης πως το να 

συνεργαστεί με κάποιον σε μια ομάδα, δεν αποτελεί προϋπόθεση να είναι φίλος του. 

Έριξα το βάρος των λόγων μου στο κομμάτι της συνεργασίας και όχι στο κομμάτι της 

φιλίας. Στη δεύτερη περίπτωση, είπα στα μέλη της ομάδας του μαθητή που 

παραγκωνίστηκε πως μια ομάδα δεν αποτελείται πάντα από ίσα σε δυνατότητες μέλη 

και πως ο ρόλος της ομάδας είναι να εμψυχώνει τα μέλη της για το καλύτερο και όχι 

να τα αποκαρδιώνει στην πρώτη δυσκολία.  

5. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Στο μόνο σημείο που δυσκολεύτηκαν οι μαθητές ήταν στην τρίτη δραστηριότητα με 

την εξωλεκτική αφήγηση μιας ιστορίας, όχι τόσο στη διαδικασία διεξαγωγής της 

δραστηριότητας, όσο στο αποτέλεσμα, διότι το περιέχομενο της ιστορίας ήταν τόσο 

πολύπλοκο που ήταν αδύνατο να το θυμούνται, κάτι το οποίο προκάλεσε σύγχυση και 

άφθονο γέλιο αν μη τι άλλο. 

6. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η πρώτη επαναληπτική διδακτική παρέμβαση ήταν κάτι παραπάνω από επιτυχημένη, 

καθώς οι μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε καθεμιά από τις πέντε  δραστηριότητες 

κάνοντας ερωτήσεις διευκρίνισης όπου χρειαζόταν, πράγμα που φανεώνει ότι 

ενδιαφέρονταν πάνω από όλα για την ομαλή διεξαγωγή των δραστηριότητων, 

συμμετέχοντας ενεργά σε κάθε δραστηριότητα όλα τα παιδιά. Συνεργάστηκαν άριστα 

μεταξύ τους και μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης και με την ολοκλήρωση 

της παρέμβασης έδειχναν το ενδιαφέρον τους για το πότε θα επαναληφθεί μία τέτοιου 

είδους επαναληπτική παρέμβαση. Το μόνο που θα άλλαζα, είναι η διαδικασία 

διεξαγωγής της τρίτης δραστηριότητας, καθώς όσο η ιστορία προχωρούσε από το ένα 

παιδί στο επόμενο, τα παιδιά που είχαν ήδη πει το δικό τους κομμάτι της ιστορίας, 

απλά έπρεπε να περιμένουν να τελειώσει και ο τελευταίος μαθητής (πρώτος σε σειρά) 

για να μπορέσουν να ακούσουν ολη την ιστορία από την αρχή. Στο χρόνο αυτό που 
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περίμεναν λοιπόν, δεν ήταν όλοι οι μαθητές συγκεντρωμένοι στο πως συνεχίζόταν η 

ιστορία. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 19/4/2018 

7Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Βουλγαρίας, έχοντας επικεντρωθεί στη γεωμορφολογία της χώρας, 

στα μνημεία που μπορούμε να συναντήσουμε και σε μυθολογικά στοιχεία, αφήνοντας 

πίσω το αστικό κομμάτι, ενώ στη συνέχεια ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα 

συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές 

της επαρχίας της Βουλγαρίας με τον τόπο διαμονής τους μετά την ολοκλήρωση του 

βίντεο. Διέκριναν τη συμβολή του ελληνικού στοιχείου σε αρκετά από τα μνημεία της 

χώρας  και τους έκανε ιδιαίτερη εντύπωση η γεωγραφική ομοιότητα της Βουλγαρίας 

με τον θεσσαλικό κάμπο. Το βουλγαρικό αλφάβητο, ξάφνιασε τους μαθητές, λόγω 

τριών γραμμάτων που δεν είχαμε ξανασυναντήσει σε κανένα αλφάβητο από τις χώρες 

που είχαν προηγηθεί. Οι μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με μεγάλη 

προσοχή το περιεχόμενο του power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή 

διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

βουλγαρικού παραμυθιού, στο άκουσμα του οποίου, ζήτησα από τους μαθητές σε ένα 

φύλλο χαρτί να σημειώσουν τις βουλγαρικές λέξεις που έμοιαζαν με ελληνικές,  κάτι  

που πίστευα πως θα τους δυσκόλευε, αλλά ανταποκρίθηκαν παραπάνω από 

ικανοποιητικά, καθώς γίνονταν εύκολα αντιληπτές και η όλη διαδικασία δεν 

παρεμπόδιζε την κατανόηση του παραμυθιού.  Οι μαθητές λοιπόν υπήρξαν 

απορροφημένοι ακροατές που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή. Οι μαθητές 

κατανόησαν καλά το παραμύθι και συγκράτησαν όσο το δυνατόν περισσότερες 

πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας πάνω στις 

τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των σκίτσων των 

πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα κατέπληξαν 

τους μαθητές. 
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3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές κλήθηκαν να αποδείξουν 

πόσο καλή βραχύχρονη μνήμη, αλλά και αντιληπτική και ακουστική ικανότητα έχουν 

συμπληρώνοντας ένα φύλλο εργασίας πολλαπλής επιλογής με τη χρήση εποπτικού 

υλικού. Το φύλλο εργασίας αποτελούταν από τέσσερις ερωτήσεις πολλαπλής 

επιλογής. Αφού οι μαθητές συμπλήρωσαν το φύλλο εργασίας, το αντάλλαξαν με τον 

διπλανό τους, ο οποίος το έλεγξε για πιθανά λάθη-παρανοήσεις. Στη δεύτερη 

δραστηριότητα, οι μαθητές χωρίστηκαν σε ομάδες και κάθε ομάδα έλαβε από μία 

κάρτα, η οποία περιέγραφε από μια διαφορετική σκηνή της ιστορίας. Έπειτα, έκαναν 

σε ένα χαρτόνι την εικονογράφηση της σκηνής που περιέγραφε η εκάστοτε κάρτα 

που έλαβαν. Στο τέλος, τοποθέτησαν τα χαρτόνια στη σειρά και είχαν ολόκληρη την 

ιστορία σε εικόνες. Οι μαθητές χωρίς να δημιουργήσουν πρόβλημα τόσο στον έτερο 

διορθωτή του γραπτού τους, όσο και στις ομάδες τους, συμμετείχαν ενεργά και στις 

δύο δραστηριότητες. Οι δραστηριότητες ήταν δύο και όχι τρεις λόγω έλλειψης 

χρόνου (αναλυτικότερα στο 4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν). 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση εξαρχής υπήρξε πρόβλημα με τη διαχείρηση 

του χρόνου, διότι οι μαθητές ήρθαν καθυστερημένα στο χώρο του κλειστού 

γυμναστηρίου, καθώς ετοιμάζονταν με τη γυμνάστρια του σχολείου προκειμένου να 

συμμετάσχουν σε επερχόμενους μαθητικούς αθλητικούς αγώνες. Στην πορεία, αφού 

χτύπησε το κουδούνι, λίγο πριν την έναρξη του δεύτερου διδακτικού δίωρου της 

παρέμβασης, ο διευθυντής αποφάσισε να συγκεντρώσει όλες τις τάξεις στο προαύλιο 

για να τους ενημερώσει για τη θεατρική παράσταση που επρόκειτο να 

παρακολουθήσουν την επόμενη μέρα οι μαθητές. Λόγω λοιπόν του περιορισμένου 

χρόνου που είχα στη διάθεσή μου αποφάσισα να παραβλέψω την τρίτη, αν και πιο 

ενδιαφέρουσα δραστηριότητα, καθώς ήταν και η πιο χρονοβόρα.  

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση όλα έβησαν καλώς, δεν υπήρξε κάτι στο οποίο 

έκρινα ότι θα χρειαζόταν η παρέμβασή μου. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 
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Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Βουλγαρία και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η έβδομη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

βουλγάρικου παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της βουλγάρικης γλώσσας 

και πραγματικά ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις 

πληροφορίες που τους παρουσιάστηκαν. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα 

δυναμικά και με άριστη συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και 

μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 25/4/2018 

8Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Τουρκίας, έχοντας επικεντρωθεί στη γεωμορφολογία της χώρας, 

στα μνημεία που μπορούμε να συναντήσουμε, στο τι ρόλο έπαιξε η ελληνική 

κουλτούρα και ο χριστιανισμός στη χώρα, καθώς και σε ιδιαίτερα ήθη (π.χ. η μαντίλα 

στις γυναίκες) ενώ στη συνέχεια ζήτησα από τα παιδιά να μου πουν τα 

συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές 

της Τουρκίας με την Ελλάδα μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Διέκριναν τη 

συμβολή του ελληνικού στοιχείου σε αρκετά από τα μνημεία της χώρας  και τους 

έκανε ιδιαίτερη εντύπωση η γεωγραφική ομοιότητα της Τουρκίας με την Ελλάδα. Το 

τουρκικό αλφάβητο, φάνηκε να κέντρισε το ενδιαφέρον των μαθητών. Οι μαθητές και 

αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του power point 

και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

τούρκικου παραμυθιού, το οποίο αναπαρήχθει στην τουρκική και αγγλική γλώσσα, 

διότι ο Τούρκος ομιλιτής δε γνώριζε ελληνικά. Υπήρχε ωστόσο μια φωτοτυπία 

μπροστά από κάθε μαθητή με την απομαγνητοφώνηση της ηχογράφησης, 

μεταφρασμένη στα ελληνικά. Οι μαθητές λοιπόν υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές 

που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή. Οι μαθητές δεν φάνηκε να κατανόησαν 

καλά το παραμύθι, καθώς το τέλος του ήταν μια σπαζοκεφαλιά. Έτσι, χρειάστηκε να 

λύσουμε ένα μαθηματικό πρόβλημα στον πίνακα, ώστε να κατανοήσουν όλοι οι 

μαθητές το παραμύθι και να συγκρατήσουν απερίσπαστοι όσο το δυνατόν 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας 

πάνω στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των 

σκίτσων των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα 

κατέπληξαν τους μαθητές. 
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3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές αφού χωρίστηκαν σε 

δύο ομάδες μικτού φύλου κλήθηκαν να δημιουργήσουν από μια ιστορία παραλλαγή 

της ιστορίας που προηγήθηκε στο κυρίως στάδιο χωρίς να ξέρει η μία ομάδα το 

περιεχόμενο της άλλης. Αφού τα μέλη της κάθε ομάδας κατέληξαν στο περιεχόμενο 

της ιστορίας τους, την αποτύπωσαν σε ένα χαρτί και μοίρασαν ρόλους. Το ζητούμενο 

ήταν να παίξουν την παράσταση σε πλήρη αφωνία. Η αντίπαλη ομάδα αποτελούσε  

τους θεατές της ομάδας η οποία διεξήγαγε την παράσταση. Όταν ολοκληρώθηκε η 

παράσταση, οι θεατές κλήθηκαν να περιγράψουν τι είδαν στην παράσταση που 

προηγήθηκε. Η ομάδα της οποίας το σενάριο ταυτίστηκε περισσότερο με την 

περιγραφή των θεατών ήταν η νικήτρια. Στη δεύτερη δραστηριότητα οι μαθητές 

χωρισμένοι πάλι σε ομάδες τοποθετήθηκαν μετωπικά ο ένας απέναντι από τον άλλον. 

Τα μέλη κάθε παρατεταγμένου απέναντι ζεύγους είχαν από έναν όμοιο αριθμό 

προκειμένου να μη δημιουργηθεί σύγχυση στα μέλη της κάθε ομάδας, στη μέση της 

μεταξύ τους απόστασης βρισκόταν ένα στεφάνι. Εκφωνήθηκαν διάφορες προτάσεις 

για κάθε ζεύγος, σχετικές με το προστάδιο (παρουσίαση της Τουρκίας), σε αυτές που 

οι μαθητές του ζεύγους έκριναν ότι ήταν σωστές, έπρεπε να τρέξουν και όποιος 

έμπαινε πρώτος μέσα στο στεφάνι, προσέφερε έναν πόντο στην ομάδα του. Η ομάδα 

με τους περισσότερους πόντους κέρδισε. Η τρίτη και τελευταία δραστηριότητα ήταν 

μια σκυταλοδρομία. Οι μαθητές και αυτή τη φορά χωρισμένοι σε ομάδες έπρέπει να 

ακολουθήσουν μια συγκεκριμένη διαδρομή με εμποδια (στρώματα, κώνοι, σχοινάκια, 

στεφάνια) στο τέλος της οποίας υπήρχουν κομμάτια παζλ του χάρτη της Τουρκίας. Οι 

μαθητές κάθε ομάδας έπρεπε να περάσουν ένας - ένας γρήρορα από τα εμπόδια και 

αφού φτάσουν στο τέλος της διαδρομής, να τοποθετήσουν σωστά κομμάτι - κομμάτι 

τον χάρτη της Τουρκίας. Η ομάδα που έφτιαξε πρώτη σωστά τον χάρτη ήταν η 

νικήτρια. Οι μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα, η τελευταία 

μάλιστα με δική τους παρότρυνση διήρκησε μέχρι τη λήξη του διαλείμματος. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση όλα κύλησαν ομαλά, δεν υπάρχει κανένα 

απρόοπτο συμβάν, το μόνο που μπορεί να αναφερθεί ως απρόοπτο ήταν η απουσία 

ενος μαθητή και όταν οι δραστηριότητες απαιτούσαν τον διαχωρισμό των μαθητών 

σε ομάδες, τα μέλη των ομάδων δεν ήταν ισάριθμα.  
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5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση όλα έβησαν καλώς, το μόνο στοιχείο δικής μοθ 

παρέμβασης ήταν όταν σε κάποιες δραστηριότητες απαιτούνταν η ύπαρξη ίσου 

αριθμού μελών σε κάθε ομάδα, οπότε και προσωρινά συμμετείχα ως μέλος. 

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Τουρκία και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η όγδοη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού τουρκικού  

παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της τουρκικής γλώσσας και πραγματικά 

ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις πληροφορίες που τους 

παρουσιάστηκαν. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα δυναμικά και με άριστη 

συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και μαζί μου, αλλά και με τη 

δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 26/4/2018 

9Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Σλοβακίας, δίνοντας έμφαση στη «σκοτεινή πλευρά» της   χώρας, 

με τα μεσαιωνικά κάστρα, εβραϊκά νεκροταφεία, τόπους ταφής στρατιωτών, μύθους, 

ενώ παράλληλα παρουσιάζονται μνημεία όπως θέατρα, ναοί κ.α που μπορούμε να 

συναντήσουμε, αλλά και οι τοπικές γεύσεις. Στη συνέχεια ζήτησα από τους μαθητές 

να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες 

και τις διαφορές της Σλοβακίας με την Ελλάδα μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Η 

αλήθεια είναι πως δεν εντόπισαν ομοιότητες, παρά μόνο διαφορές. Ως προς το 

σλοβακικό αλφάβητο αυτό που κέντρισε το ενδιαφέρον των μαθητών ήταν ο αριθμός 

των ομιλητών του παγκοσμίως, καθώς ήταν ο υπερδιπλάσιος από τον πληθυσμό της 

χώρας. Οι μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το 

περιεχόμενο του power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας 

ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

σλοβακικού παραμυθιού, το οποίο αναπαρήχθει στην σλοβακική και αγγλική 

γλώσσα, διότι η Σλοβάκα ομιλίτρια δε γνώριζε ελληνικά. Υπήρχε ωστόσο μια 

φωτοτυπία μπροστά από κάθε μαθητή με την απομαγνητοφώνηση της ηχογράφησης, 

μεταφρασμένη στα ελληνικά. Οι μαθητές λοιπόν υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές 

που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή. Οι μαθητές δεν φάνηκε να κατανόησαν 

καλά το παραμύθι, λόγω της προφοράς της ομιλίτριας. Έτσι, χρειάστηκε να 

επαναληθεί η αγγλική ηχογράφηση, ούτως ώστε να κατανοήσουν καλύτερα όλοι οι 

μαθητές το παραμύθι και να συγκρατήσουν απερίσπαστοι όσο το δυνατόν 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας 

πάνω στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των 

σκίτσων των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα 

κατέπληξαν τους μαθητές. 
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3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές στέκονται ο ένας 

απέναντι από τον άλλο σε ζεύγη. Ένας μαθητής εκτελούσε διάφορες αυθόρμητες 

κινήσεις και ένας μαθητής-καθρέφτης καλούταν να τις μιμηθεί. Σε διάφορα χρονικά 

σημεία έλεγα δυνατά μια λέξη, η οποία αν σχετιζόταν με τη Σλοβακία τότε οι ρόλοι 

άλλαζαν. Στη δεύτερη δραστηριότητα ορίστηκε ένα ζευγάρι μαθητών ως κυνηγοί. Οι 

υπόλοιποι ήταν πιασμένοι απ’ το χέρι σε ζευγάρια και έτρεχαν μαζί. Όταν οι κυνηγοί 

έπιαναν ένα ζευγάρι, τότε οι δύο μαθητές που αποτελούσαν το ζεύγος γύριζαν 

αντιμέτωποι, στηριζόμενοι στο ένα πόδι και ένωναν τα δύο χέρια ψηλά 

σχηματίζοντας γέφυρα. Απελευθερώνονταν όταν κάποιο ελεύθερο ζευγάρι περνούσε  

μέσα από την γέφυρα φωνάζοντας δυνατά μια λέξη σχετική με τη Σλοβακία. Όποιο 

ζευγαρι πιανόταν δεύτερη φορά προστίθετο στο ζευγάρι των κυνηγών. Νικήτριο ήταν  

το ζευγάρι που έμενε τελευταίο. Στη τελευταία δραστηριότητα οι μαθητές 

χωρίστηκαν σε δυο ομάδες και έλαβαν μέρος σε μια σύνθετη σκυταλοδρομία με ζιγκ 

- ζαγκ (κώνους), κυβίστηση σε στρώμα, πέρασμα μέσα από στεφάνι μεταφέροντας 

ένα χάρτινο μπαλάκι πάνω σε ένα πλαστικό κουτάλι που είχαν στο στόμα τους. Στο 

τσαλακωμένο χαρτάκι σε σχήμα μπάλας αναγραφόταν κάθε φορά από ένα γράμμα 

του σλοβακικού αλφαβήτου. Η ομάδα μετέφερε όλα τα μπαλάκια από ένα ορισμένο  

σε ένα άλλο και θα ξεδίπλωσει τα χαρτάκια βάζοντας τα γράμματα του αλφαβήτου 

στη σειρά, ήταν η νικήτρια. Οι μαθητές συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα, 

με την τελευταία να τους συναρπάζει. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση όλα κύλησαν ομαλά, δεν υπάρχει κανένα 

απρόοπτο συμβάν. Ως διασκεδαστικό μπορεί να θεωρηθεί η διεκπεραίωση και των 

τριών δραστηριοτήτων, αφού το γέλιο και η καλή διάθεση έπαιξαν καθοριστικό ρόλο 

σε αυτές.  

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση δεν υπήρξε κανένα σημείο στο οποίο να έκρινα πως 

χρειαζόταν να παρέμβω.  

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 
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Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Σλοβακία και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η ένατη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του σλοβακικού 

λαϊκού παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της σλοβακικής γλώσσας και 

πραγματικά ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις 

πληροφορίες που τους παρουσιάστηκαν. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα 

δυναμικά και με άριστη συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και 

μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 27/4/2018 

10Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της Σλοβενίας, εστιαζόμενο στο αστικό κομμάτι της χώρας, τα στοιχεία 

πολιτισμικής κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, τα σύγχρονα κτίρια, αντιπροσωπευτικές 

γεύσεις, ιδιαίτερες παραδόσεις και γενικότερα οι μαθητές πήραν μια γεύση από την 

καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της Σλοβενίας. Στη συνέχεια 

ζήτησα από τους μαθητές να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία είχαν καταλήξει 

σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές της Σλοβενίας με την Ελλάδα μετά την 

ολοκλήρωση του βίντεο. Η αλήθεια είναι πως δεν εντόπισαν ομοιότητες, παρά μόνο 

διαφορές. Το σλοβενικό αλφάβητο, ωστοσο, δεν εντυπωσίασε ιδιαίτερα τους 

μαθητές, το θεώρησαν αρκετά δύσκολο και ίσως να τους επηρέασε το γεγονός ότι 

στις πληροφορίες αναφερόταν πως δεν ομιλείται από πολλούς ανθρώπους. Οι 

μαθητές και αυτή τη φορά παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του 

power point και έδειξαν μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – 

διαπιστώσεις. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

σλοβενικού παραμυθιού, το οποίο αναπαρήχθει στην σλοβενική και αγγλική γλώσσα, 

διότι ο Σλοβένος ομιλιτής δε γνώριζε ελληνικά. Υπήρχε ωστόσο μια φωτοτυπία 

μπροστά από κάθε μαθητή με την απομαγνητοφώνηση της ηχογράφησης, 

μεταφρασμένη στα ελληνικά. Οι μαθητές λοιπόν υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές 

που επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή. Οι μαθητές δεν φάνηκε να κατανόησαν 

καλά το παραμύθι, λόγω της προφοράς του ομιλιτή. Έτσι, χρειάστηκε να επαναληθεί 

η αγγλική ηχογράφηση, ούτως ώστε να κατανοήσουν καλύτερα όλοι οι μαθητές το 

παραμύθι και να συγκρατήσουν απερίσπαστοι όσο το δυνατόν περισσότερες 

πληροφορίες σχετικά με αυτό, δίνοντας απάντησεις  και συζητώντας πάνω στις 

τελευταίες απορίες που υπήρχαν. Τέλος, ακολούθησε η προβολή των σκίτσων των 
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πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία αναντίρρητα κατέπληξαν 

τους μαθητές. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές χωρίστηκαν σε δύο 

ισάριθμες ομάδες και σχημάτισαν ευθείες έτσι ώστε ο πρώτος κάθε ομάδας να 

στέκεται στη γραμμή εκκίνησης. Το πρώτο παιδί κάθε ομάδας κρατούσε μια μπάλα 

ανάμεσα στα γόνατά του. Χωρίς να ακουμπούν τη μπάλα με τα χέρια, χοροπηδούσαν  

με στόχο να διανύσουν μια συγκεκριμένη απόσταση ορισμένη από εμένα και να 

φτάσουν σε ένα συγκεκριμένο σημείο φωνάζοντας δυνατά μια λέξη σχετική με τη 

λαϊκή σλοβενική ιστορία. Στη συνέχεια επέστρεφαν χωρίς να τους πέσει η μπάλα. Αν 

τους έπεφτε η μπάλα, έπρεπε να επιστρέψουν στη γραμμή εκκίνησης και να 

ξεκινήσουν από την αρχή. Όταν επέστρεφαν παρέδίδαν τη μπάλα στο δεύτερο παιδί, 

το οποίο την παραλάμβανε φωνάζοντας δυνατά την ίδια λέξη με το παιδί που τόση 

ώρα έφερε τη μπάλα. Η ομάδα της οποίας όλοι οι παίκτες ολοκλήρωσουν πρώτοι τη 

δοκιμασία ήταν η νικήτρια. Στη δεύτερη δραστηριότητα οι μαθητές χωρίστηκαν σε 

ολιγομελείς ομάδες. Κάθε ομάδα έπρεπε να παρουσιάσει το παραμύθι που άκουσαν 

στο προστάδιο με διαφορετικό τρόπο (π.χ. σε αργή κίνηση, από το τέλος στην αρχή, 

ντίσκο, ράπ, όπερα, δραματική σαπουνόπερα κ.α.). Δεν υπήρχε νικήτρια και χαμένη 

ομάδα. Στην τελευταία δραστηριότητα έπρεπε ένας μαθητής να βρίσκεται με το 

πρόσωπο στραμμένο σε μια επιφάνεια (π.χ. τοίχος), έχοντας πλάτη τους υπόλοιπους 

συμμαθητές του. Ο μαθητής που ήταν στραμμένος στον τοίχο φώναζε στους  

υπόλοιπους που στέκονταν πίσω από μια γραμμή: «αγαλματάκια θα πω………» μετά 

το “θα πω…” ακολουθούσε μία λέξη, η οποία αν ήταν σχετική με τη χώρα της 

Σλοβενίας, τότε τα αγαλματάκια έτρεχαν μέχρι να γυρίσει και να τους κοιτάξει ο 

μαθητής που ήταν στραμμένος στον τοίχο και αφού τους κοίταζε, αντί να σταθούν 

ακίνητα, εκείνα κινούνταν στατικά. Αν πάλι η λέξη δε σχετιζόταν με τη Σλοβενία, 

τότε τα αγαλματάκια μόλις γύριζε και τα κοίταζε ο στραμμένο στον τοίχο μαθητής, 

έμεναν ακίνητα. Αυτός που κατάφερνε να ακουμπήσει πρώτος το παιδί που ήταν 

στραμμένο στον τοίχο, ενεργοποιούσε τη διαδικασία του κυνηγητού. Στο κυνηγητό 

αυτός που πιανόταν κυνηγούσε μαζί με αυτόν που ήταν στραμμένος στον τοίχο μέχρι 

να πιαστούν όλοι. Και οι τρεις δραστηριότητες κέντρισαν το ενδιαφέρον των 

μαθητών, οι οποίοι συμμετείχαν ενεργά, γέλασαν πολύ και συνεργάστηκαν άριστα. 
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. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση όλα κύλησαν ομαλά, δεν υπάρχει κανένα 

απρόοπτο συμβάν.  

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση δεν υπήρξε κανένα σημείο στο οποίο να έκρινα πως 

χρειαζόταν να παρέμβω.  

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την Σλοβενία και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η δέκατη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του σλοβενικού 

λαϊκού παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της σλοβενικής γλώσσας και 

πραγματικά ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις 

πληροφορίες που τους παρουσιάστηκαν. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα 

δυναμικά και με άριστη συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και 

μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 7/5/2018 

11Η Διδακτική Παρέμβαση 

 

1. Ποια η στάση των μαθητών κατά το προ-στάδιο; 

Kατά το προστάδιο, προβλήθηκε στους μαθητές μέσω του προτζέκτορα ένα βίντεο 

παρουσίασης της ΠΓΔΜ, εστιαζόμενο στο γεωμορφολογικό κομμάτι της χώρας, αλλά 

και τα στοιχεία πολιτισμικής κληρονομιάς, τα αξιοθέατα, τα σύγχρονα κτίρια, 

αντιπροσωπευτικές γεύσεις, ιδιαίτερες παραδόσεις και γενικότερα οι μαθητές πήραν 

μια γεύση από την καθημερινότητα της σύγχρονης εκδοχής της χώρας της ΠΓΔΜ. 

Στη συνέχεια ζήτησα από τους μαθητές να μου πουν τα συμπεράσματα στα οποία 

είχαν καταλήξει σχετικά με τις ομοιότητες και τις διαφορές της ΠΓΔΜ με την 

Ελλάδα μετά την ολοκλήρωση του βίντεο. Η αλήθεια είναι πως εντόπισαν πολλές 

ομοιότητες ως προς την γεωμορφολογία της χώρας. Περί του σκοπιανικού 

αλφαβήτου, οι μαθητές δεν αντιμετώπισαν δυσκολίες, καθώς το θεώρησαν, από ότι 

μου είπαν,  όμοιο με προηγηθέντα αλφάβητα. Οι μαθητές και αυτή τη φορά 

παρακολουθούσαν με μεγάλη προσοχή το περιεχόμενο του power point και έδειξαν 

μεγάλη συμμετοχή διατυπώνοντας ερωτήσεις – απορίες – διαπιστώσεις. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά το κυρίως στάδιο; 

Οι μαθητές στο κυρίως στάδιο άκουσαν την αναπαραγωγή της αφήγησης του λαϊκού 

σκοπιανικού παραμυθιού, το οποίο αναπαρήχθει στην σκοπιανική και ελληνική 

γλώσσα, μιας και η Σκοπιανή αφηγήτρια γνώριζε πολύ καλά ελληνικά. Υπήρχε 

επίσης μια φωτοτυπία μπροστά από κάθε μαθητή με την απομαγνητοφώνηση της 

ηχογράφησης, στα ελληνικά. Οι μαθητές υπήρξαν απορροφημένοι ακροατές που 

επιδείκνυαν ιδιαίτερα μεγάλη προσοχή. Οι μαθητές φάνηκε να κατανόησαν πολύ 

καλά το παραμύθι, όταν άκουσαν την ελληνική εκδοχή. Κατά τη φάση αναπαραγωγής 

της σκοπιανικής εκδοχής, ζητήθηκε από τους μαθητές να σημειώσουν σε ένα φύλλο 

χαρτί οικείες προς εκείνους λέξεις. Αφού δόθηκαν απάντησεις στις ερωτήσεις των 

μαθητών και συζητήσαμεν πάνω στις τελευταίες απορίες που υπήρχαν, ακολούθησε η 

προβολή των σκίτσων των πιο χαρακτηριστικών σκηνών του παραμυθιού, τα οποία 

αναντίρρητα κατέπληξαν για άλλη μια φορά τους μαθητές. 
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3. Ποια η στάση των μαθητών κατά το μετα-στάδιο; 

Κατά το μεταστάδιο, στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές χωρίστηκαν σε δύο 

ομάδες μικτού φύλου και έπρεπε να δείξουν σκηνές που διαδραματίστηκαν στο 

παραμύθι μόνο με τα χέρια ή τα πόδια. Κάθε ομάδα επέλεγε ένα άτομο σε κάθε γύρο 

ως το άτομο που  έκανε την αναπαράσταση της σκηνής στα υπόλοιπα μέλη, την οποία 

του έχει πει στο αυτί ενα μέλος από την αντίπαλη ομάδα. Η ομάδα που θα βρήκε τις 

περισσότερες σκηνές γρηγορότερα ήταν η νικήτρια. Στη δεύτερη δραστηριότητα, 

φώναζα απευθυνόμενος στους μαθητές ορισμένα παραγγέλματα: π.χ. Αλλάξτε θέση 

μεταξύ σας εσείς που έχετε τουλάχιστον ένα πολύ καλό φίλο, εσείς που αγκαλιάσατε  

την εβδομάδα αυτή τη μητέρα σας κλπ. Η δραστηριότητα αυτή δεν ήταν  

ανταγωνιστική, στέχευε στην αναγνώριση συναισθημάτων και συμπεριφορών και ο 

χρόνος διεξαγωγής της ρυθμίστηκε από εμένα. Στην τελευταία δραστηριότητα σκοπό 

αποτέλεσε η καλλιέργεια θετικών διαπροσωπικών σχέσεων και η ανάληψη 

μεσολαβητικού ρόλου από κάθε μαθητή ξεχωριστά. Στη δραστηρίοτητα αυτή ένα 

αντικείμενο (δώρο) αλλάζε συνεχώς κάτοχο με τους μεσολαβητές. Ένας μαθητής είχε 

μια γόμα και έφευγε γρήγορα από τη θέση του πηγαίνοντας σε άλλο παιδί και του 

έλεγε που να το δώσει με βάση την περιγραφή και όχι το όνομα του άλλου μαθητή 

(μάτια, ρούχα, παπούτσια). Ο πρώτος μαθητής έμενε στη θέση του δεύτερου κι αυτός 

με τη σειρά του έβρισκε το συμμαθητή/τρια που του υποδείχτηκε, έδινε το μπαλάκι 

και υποδείκνυε άλλο παιδί για να σταλεί η γόμα. Και οι τρεις δραστηριότητες 

κέντρισαν το ενδιαφέρον των μαθητών, οι οποίοι συμμετείχαν ενεργά, γέλασαν πολύ 

και συνεργάστηκαν άριστα. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Στη συγκεκριμένη διδακτική παρέμβαση μπορεί να θεωρηθεί ως απρόοπτο συμβάν η 

συμμετοχή των μαθητών σε μια τέταρτη δραστηριότητα, λόγω ύπαρξης αρκετού 

χρόνου ακόμα έως ότου χτυπούσε το κουδούνι, μια δραστηριότητα που ανέσυρα από 

το πλάνο της Βουλγαρίας και που δεν πραγματοποιήθηκε, εξαιτίας της έλλειψης 

χρόνου σε εκείνη την περίπτωση. Σε αυτή λοιπόν τη δραστηριότητα, οι μαθητές 

κλήθηκαν να δημιουργήσουν ανα δυάδες μια λέξη στη βουλγαρική γλώσσα 

(προάγγελος της παρέμβασης REVIEW II) από ανακυκλώσιμα υλικά. Αφού έλήξε ο 

καθορισμένος από εμένα χρόνος, ορίστηκε μια επιτροπή, η οποία αποτελούνταν από 
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ένα μέλος κάθε δυάδας. Η επιτροπή επέλέξε την καλύτερη κατασκευή, η οποία  

διακόσμισε την τάξη.  

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Σε αυτή τη διδακτική παρέμβαση δεν υπήρξε κανένα σημείο στο οποίο να έκρινα πως 

χρειαζόταν να παρέμβω.  

6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές δεν δυσκολεύτηκαν ούτε ως προς την πρόσληψη πληροφοριών σχετικές 

με την ΠΓΔΜ και αξιοποίησής τους στις δραστηριότητες, ούτε ως προς την 

κατανόηση του παραμυθιού, όυτε ως προς τη συμμετοχή τους στις δραστηριότητες.  

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Η ενδέκατη διδακτική παρέμβαση ήταν άκρως επιτυχημένη, καθώς οι μαθητές 

συμμετείχαν ενεργά σε κάθε δραστηριότητα και παρακολουθούσαν με προσοχή τις 

πληροφορίες που τους παρέχονταν στο προ-στάδιο μέσω του power point, έκαναν 

ερωτήσεις και εξέφραζαν τη γνώμη τους ελεύθερα και μάλιστα μίλησαν όλα τα 

παιδιά. Άκουσαν με προσοχή την αναπαραγωγή της αφήγησης του σκοπιανικού  

λαϊκού παραμυθιού, σεβάστηκαν τις ιδιαιτερότητες της σκοπιανικής γλώσσας και 

πραγματικά ενδιαφέρθηκαν να μάθουν περισσότερες λεπτομέρειες για τις 

πληροφορίες που τους παρουσιάστηκαν. Συμμετείχαν σε κάθε δραστηριότητα 

δυναμικά και με άριστη συμπεριφορά. Συνεργάστηκαν με προθυμία μεταξύ τους και 

μαζί μου, αλλά και με τη δασκάλα της τάξης. 
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ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ 11/5/2018 

12Η Διδακτική Παρέμβαση     

       

 

1. Ποια η αντίδραση των μαθητών με την ανακοίνωση της τελευταίας 

διδακτικής παρέμβασης; 

Στους μαθητές ανακοινώθηκε ότι η σημερινή ήταν η τελευταία επίσκεψη που θα 

πραγματοποιούσα στην τάξη τους και πως δε θα τους παρουσιάσω μια νέα χώρα προς 

εξερεύνηση, αλλά θα κάνουμε μια ανασκόπηση όλων των χωρών που 

“επισκεφτήκαμε”. Στο άκουσμα αυτής της ανακοίνωσης οι περισσότεροι μαθητές 

απογοητεύτηκαν, όχι λόγω της μορφής της σημερινής παρέμβασης αλλά λόγω της 

οριστικής λήξης της παρέμβασης μετά και τη σημερινή. Η αλήθεια είναι πως ήθελαν 

να κρατήσει μέχρι το τέλος της σχολικής χρονιάς, κάτι το οποίο τους εξήγησα πως 

δεν ήταν εφικτό. Κάποιοι μαθητές πάλι ήθελαν να γνωρίσουν κι άλλες χώρες 

παρακολουθώντας μέσα από τις παρουσιάσεις αξιοθέατα, τοπικές γεύσεις αλλά και 

νέες δραστηριότητες. Η σημερινή παρέμβαση, τους εξήγησα, θα ήταν γεμάτη 

δραστηριότητες, όσο δηλαδή μας το επέτρεπε το διδακτικό 2ωρο, αλλά θα είχε να 

κάνει μόνο με τις χώρες τις οποίες έχουμε ήδη γνωρίσει. Πριν ξεκινήσουμε με τις 

δραστηριότητες ωστόσο, τους μοίρασα ένα ερωτηματολόγιο μετελέγχου και 

ικανοποίησης προκειμένου να διαπιστωθεί τι αποκόμισαν από αυτό το project. Η 

δομή του ερωτηματολογίου είχε σχεδόν ίδια δομή με το εργαλείο αναζήτησης 

αναγκών των μαθητών που τους μοιράστηκε κατά την πρώτη διδακτική παρέμβαση, 

με ορισμένες προσθαφαιρέσεις ερωτήσεων. Κατά τη συμπλήρωση των 

ερωτηματολογίωμ ακουγόταν μουσική από τον φορητό υπολογιστή, μια λίστα 

αναπαραγωγής με σύγχρονη μουσική με στοιχεία παραδοσιακών οργάνων της κάθε 

χώρας. 

2. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη συμπλήρωση του ερωτηματολογίου; 

Η αλήθεια είναι πως όταν με είδαν να κρατάω ένα πάκο με φωτοτυπίες ειδικά όταν 

είχε προηγηθεί το μάθημα της γυμναστικής την προηγούμενη ώρα, έξω στον 

προαύλιο χώρο του σχολείου, οι μαθητές δυσανασχέτησαν. Ωστόσο τους 

διαβεβαίωσα πως οι πιο πολλές ερωτήσεις απαντώνται κυκλώνοντας ένα ΝΑΙ ή ένα 
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ΌΧΙ (κλειστού τύπου ερωτήσεις), πράγμα που σήμαινε ότι δε θα τους έπαιρνε πάνω 

από 5 μόλις λεπτά. Μόλις οι μαθητές άρχισαν να παρατηρούν τις ερωτήσεις, 

ξεκίνησαν να πετάγονται λέγοντας πως αυτές τις ερωτήσεις τις έχουν απαντήσει ξανά 

την πρώτη μέρα που με είδαν. Τους το επιβεβαίωσα και τους εξήγησα τον λόγο για 

τον οποίο τους ξαναμοίρασα παρόμοιο ερωτηματολόγιο. Και αυτή τη φορά τους 

ζήτησα να μη συμπληρώσουν το όνομα τους και τους έδωσα 10 λεπτά χρόνο να το 

συμπληρώσουν. Αυτό που παρατήρησα ήταν ότι οι περισσότεροι μαθητές 

δυσκολεύτηκαν να θυμηθούν τα ονόματα των παραμυθιών και τους είπα πως αν δε 

θυμούνται τον ακριβή τίτλο, μπορούν να γράψουν κάτι αντιπροσωπευτικό του 

θέματος του παραμυθιού. Κατά τ’ άλλα δεν υπήρχε αναστάτωση μέσα στην τάξη 

κατά τη συμπλήρωση των ερωτηματολογίων. 

3. Ποια η στάση των μαθητών κατά τη φάση των δραστηριοτήτων; 

Στη φάση αυτή, αφού οι μαθητές συμπλήρωσαν τα ερωτηματολόγια μετελέγχου και 

ικανοποίησης, τους ζήτησαν να κατευθυνθούμε στο χώρο του κλειστού γυμναστηρίου 

για να ξεκινήσουμε τις δραστηριότητες. Στην πρώτη δραστηριότητα οι μαθητές 

έφτιάξαν ένα ζωντανό έργο τέχνης. Έμπλεξαν τις διαδρομές τους και δημιούργησαν 

έναν μεγάλο πολύχρωμο διάδρομο με τις πατημασιές τους. Ο διάδρομος αυτός μετά 

κόσμησε τον προθάλαμο των τάξεων, ώστε οι μαθητές κάθε τάξης να μπορούν να το 

θαυμάσουν και να δώσει ο καθένας τη δική του ερμηνία επό του έργου. Η 

δραστηριότητα αυτή ήταν η αγαπημένη όλων των μαθητών από όλες τις 

δραστηριότητες μέχρι εκείνη τη στιγμή. Στη δεύτερη δραστηριότητα οι μαθητές 

βάδιζαν στο χώρο ελεύθερα χωρίς να ακουμπάνε κάποιον συμμαθητή τους ή άλλα 

πράγματα. Όταν φώναζα Βουλγαρία, τα παιδιά έμεναν ακίνητα αγγίζοντας κάποιον 

κοντινό συμμαθητή τους τον οποίο άγγιζε το πολύ άλλο ένα παιδί. Όταν ακουγόταν η 

Τουρκία, οι μαθητές γίνονταν ζευγάρια κάθε φορά με διαφορετικό συμμαθητή τους 

και  περπατούσαν συγχρονισμένα ακουμπώντας ο ένας ολόκληρο το χέρι του στο χέρι 

του άλλου, σαν να ήταν κολλημένοι. Στο άκουσμα της Σλοβακίας, γίνονταν πάλι 

ζευγάρια και περπατούσαν συγχρονισμένα ακουμπώντας τις πλάτες τους. Με τη 

Σλοβενία, πιάνονταν χέρι – χέρι με έναν συμμαθητή τους και κινούνταν στο χώρο με 

κουτσό. Τέλος με την ΠΓΔΜ γίνονταν ζευγάρια και προσπαθούσαν να περπατήσουν 

συγχρονισμένα ακουμπώντας τα γόνατά τους. Με τη δραστηριότητα αυτή οι μαθητές 

ξέσπασαν σε γέλια και δε φάνηκε να βαριούνται ούτε στιγμή, κάτι που πίστευα πως 

θα συνέβαινε, γι’ αυτό και αποφάσισα να την λήξω σχετικά σύντομα και τα παιδιά 
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αντέδρασαν, λέγοντάς μου χαρακτηριστικά «ακόμα λίγο χρόνο κύριε!». Στην τρίτη 

και τελευταία δραστηριότητα οι μαθητές  ανέλαβαν  να εικονογραφήσουν τις ιστορίες 

των τελευταίων πέντε χωρών μετά την διδακτική παρέμβαση REVIEW I. Όντας 

χωρισμένοι σε πέντε ομάδες των τεσσάρων ατόμων, αντιστοιχούσε σε κάθε ομάδα 

από μια χώρα, όπου ο ίδιος είχα επιλέξει και που δεν γνώριζε η μία ομάδα ποια χώρα 

ήταν η άλλη. Οι μαθητές, λοιπόν, εικονογράφησαν την ιστορία της χώρας τους 

έχοντας διαλέξει τέσσερις σκηνές από την ιστορία. Όρισαν και συντονιστή σε κάθε 

ομάδα, διανέμοντας ρόλους και καθήκοντα και αλληλεπιδρώντας για ένα όσο το 

δυνατόν καλύτερο αποτέλεσμα, αξιοποιώντας τη φαντασία και τη δημιουργικότητά 

τους. Στο τέλος, υπήρχαν τέσσερις απεικονίσεις των αντιπροσωπευτικότερων σκηνών 

για κάθε ιστορία. Και οι σαράντα απεικονίσεις από τις διδακτικές παρεμβάσεις 

REVIEW I & II βρίσκονταν σε ένα αναμνηστικό άλμπουμ στη βιβλιοθήκη της τάξης, 

θυμίζοντας στους μαθητές τη συλλογική προσπάθεια που κατέβαλαν. Στο μεταξύ, οι 

μαθητές αφού τελείωσαν με τα σκίτσα και χωρίς να αποκαλύψει η μία ομάδα στην 

άλλη τη χώρα, η οποία ήταν η κάθεμια, μου ζήτησαν οι ομάδες τους να μετατραπούν 

σε θεατρικές ομάδες, εμπνεόμενοι από προηγούμενη παρέμβαση, ώστε η οι ομάδες – 

θεατές να μαντέψουν ποια χώρα αντιστοιχεί σε κάθε ομάδα μέσω της 

δραματοποίησης του λαϊκού παραμυθιού της εκάστοτε χώρας. Αν και ήταν εκτός 

διδακτικού πλάνου, το θεώρησα καταπληκτική πρωτοβουλία από την πλευρά των 

μαθητών και πήραν το πράσινο φως. 

4. Απρόοπτο/διασκεδαστικό συμβάν; 

Ως απρόοπτο μπορεί να θεωρηθεί η μη συνειδητοποίηση της μικρής διάρκειας ενός 

διδακτικού δίωρου ώστε να πραγματοποιηθούν μέσα σε αυτό όλες οι φάσεις της 

τελευταίας διδακτικής παρέμβασης. Από τις πέντε δραστηριότητες που 

αναγράφονταν στο πλάνο, πραγματοποιήθηκαν οι τρεις. 

5. Μεσολάβησε κάποια παρέμβαση του ερευνητή; 

Στο σημείο που έκρινα πως έπρεπε να παρέμβω ήταν στην πρώτη δραστηριότητα με 

τις πατημασιές των μαθητών πάνω στο λευκό πανί, όπου κρατούσα τον κάθε μαθητή 

σταθερό πάνω στο πανί προκειμένου να μη γλιστρίσει και προκύψει κάποιο ατύχημα. 

Επίσης βοήθησα όλους τους μαθητές, τον καθένα ξεχωριστά να αφαιρέσει τις 

σακούλες με το χρώμα από τα πόδια του, ώστα και τα ρούχα τους να μείνουν καθαρά 

και ο χώρος του κλειστού γυμναστηρίου επίσης καθαρός. 
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6. Δυσκολεύτηκαν κάπου οι μαθητές; 

Οι μαθητές στα μόνα σημεία που φάνηκε να δυσκολεύτηκαν ήταν στη συμπλήρωση 

των ονομάτων των παραμυθιών στο ερωτηματολόγιο μετελέγχου, κάτι το οποίο 

λύθηκε αμέσως. 

7. Αυτοαξιολόγηση: υπέρ και κατά, τι θα μπορούσε να αλλάξει και γιατί; 

Αυτό που θα μπορούσε να αλλάξει ήταν να να μοιράσω τα ερωτηματολόγιο 

μετελέγχου και ικανοποίησης κάποια άλλη ημέρα, ώστε τα δέκα λεπτά που δόθηκαν 

για τη συμπλήρωσή τους να αξιοποιούνταν για να πραγματοποιηθεί τουλάχιστον 

άλλη μία δραστηριότητα από τις δύο που περίσσεψαν. Η 12η και τελευταία 

παρέμβαση στο σύνολο της ήταν η επιβεβαίωση ότι οι μαθητές λάτρεψαν το 

συγκεκριμένο project, παρακαλώντας με να συνεχιστεί.  
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